
V,3,3 
k 



' ^ 

asicí*fc+ 

< fa - a z . c T / ^ % 

/ < W -



Xyfa-LjrÁ 

/ i a ^ ^V/ \ 'yXy^ 'Vf- ?K Jftf 

Z% $L OtjyruL*^ && » ki/jU/y í j t f 

•<5.f/P*t(*k*ífij*£ f- ^ / A . — '&*-

í{~* Jt1 ti-c-p ' eJCK} C*s3 e-fy fdv- V'Jt- — _ $3 u 



A' M A G Y A R 

J Á T É K - S Z Í N . 
ELSŐ ESZTENDŐ 

H A R M A D I K K Ö T E T , 

P E S T E N , 

' ítyomtatt. TRATTNER MÁTYÁS betűivel. 
1 7 9 3-



v . \Y»V l. \ T , V 



A* N E M Z E T I 

J Á T S Z Ó 

T Á R S A S Á G N A K 

A L K O T V A N N Y A . 

PESTEN i793' 





A L K O T V A N N Y A 

Á' M A G Y A R 

J Á T S Z Ó 

T Á R S A S Á G N A K . 

EL-VÉ ÉG EZ VÉN a 'Magyar Játfzó Tárfa-
ság' Történeteinek meg magyarázását, követke-
zik . hogy a' II-dik kötetben tett Ígéretem fzerént 
annak egéfz Alkotvánnyát rövid írásban foglal-
ván olvasóimmal közöllyem. Tudni illik mi-
nekutánna 28 Vármegyék ezen Nemzeti Ját-
fzó Tárfaságnak lábra - állíttásáért a' Felsé-
ges Hely-tartó Tanátsnál, és a' moftan ural-
kodó Felségnél magokat közben vetették vol-
na , ezen egéfz dolognak ügyét reá bízták a' 
Felséges rendeléfek Méltóságos Báró Podma-
nitzky József Királyi Tanátsos Úrra, k i - i s 
több, éppen külömbféle Orfzágos Deputá-
tiókra egybe fereglett Nagy Hazafiakkal egy-
gyet értvén, a' reá bizott dolgot kívántt vé-

. a J . ' 
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gére hajtotta (a). Az egéfz munkát úgy adom 
elő Olvasóimnak , a' mint az a' Felséges 
Hely Tartó Tanátstól helybe hagyatott, és 
nagy réfzént meg-is küldetett minden Varme-
gyeknek. 

Tehéntctes Vármegyékhez utasított 
Levél. 

FÖ MÉLTÓSÁGÚ, FÖ TISZTELENDŐ, MEL 
TÓSÁGOS , TEKÉNTETES , és VITÉZLŐ 
RENDEK!! 

Ötödik b f t e , hogy ezen nevendék 
Magyar Játék - fzini Tárfaság a' Fels. Nádor 
Ispány' j és a' Magyar Helytartó Tanáts' in-
tézéséből a ' Budai , és Peítí közönséges Já-
ték - fzineken játízik , el - érvén már azon 
tzélját, a ' meJlyre fok vifzontagságok között 
olly régen törekedik. 

(a) Sokaim ugvan, de főképpen M. Darvas 
Ferentz KirHyi . ITr, T. Lubi Károly 
Szatli-fár Vannegvéoek érdemes Vice Ispánnya, 
T. T. Vaj litván, is LÓíuv.i Menyhárd Tanátsos 
ti rak valának ázok, kik Izlvekre vették a' Ma-
gyar Játék-fzínnek rendbe-fzedését, és nem fajnál-, 
lották munkájokat-is érette. Mind nagy Haza-
fiak! és Anya nyelvünk' eíó-mozdításában igaz 
Magyarok. Tartsa őket hofzfzú időkig a' Ma-
gyarok lítene, és legyenek még hamvaik-is ál-, 
dásban. 
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Minthogy pedig ezen fzerentséjét neve-

uetelTen a' ? Nemes Vármegyék'' efzközlésének 
tulajdoníthattya, a' kik a' Fels. Udvar, és 
a' Magyar Helytartó Tanáts előtt ügyét hat-
hatós pártfogáfokal támogatták, első kö-
telességének tartotta ezen Tárfaság , hogy 
fzerentséltetéséből eredett buzgó örömét, ' í 
háládatosságát Nagyságtok előtt nyilvánsá-
gossá tegye. 

Ezen hazafiúi hajlandóság, mellyet Nagy-
ságtok nyelvünk', 's Nemzetünk' ditsőségére 
intézett dologban bizonyítottak, reménysé-
get nyújt nékünk , hogy ezután fe fogják 
tolunk meg - vonni Atyai fegedelmeket. Ha 
igaz az , a' miről kételkedni nem lehet, 
hogy a' Nemzet' virágzó állapottya , sőt 
fenn - maradáfa, az Anyai Nyelvnek pallé-
rozásától- függ; ennek pedig leg-hathatófabb 
efzköze a' Nemzeti Játék - fzín: nagy oka 
vagyon ezen Inftitútumnak arra, hogy párt-
fogáft , és fegedelmet reménylhelTen Nagy-
ságtoktól. A' Tárfaság pediglen, a' melly 
ezen nemes tzélnak efzköze , minden igye-
kezetével arra fog törekedni, hogy tárgyá-
nak meg - feleljen. Láttya ezt az egéfz Pelti 
?s Budai Magyar Közönség, a' melly ápol-
gat bennünket. De minthogy még moll 
elejénte talám nem-is reménylhettyiik 5 hogy 

a 4 
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ez fzüksegeit a' Tárfaságnak egéfzlen ki-
pótolja ; mert Hazánkfiainak pallérozott iz-
léfe fzámofabb Tárfaságot, 's költségefebb 
Játékokat kíván: az izlés pediglen a' Já-
ték - fzin eráat még nem éppen közönséges; 
efedezünk azért alázatoíTan , méltóztaffanak 
Nagyságtok bennünket tsak az alatt-is, míg 
ezen . Infiitim nak hafzna közönségeí'ebben 
el-terjed, ktgves fejedelmekkel ápolgatni. 

Hogy pediglen lálhafsák Nagyságtok 
miben legyen rnoít Tárfaságunk, és inkább 
meg - itélhefsek azt - is, hogy nem bizonyta-
lan állapotra fordíttvák jóvoltokat,, újjonnan 
egybe-fzerkefztetett Tárfaságunknak minden 
reridtartáfait ide rekefztyiik. Ne engedgvék 
Nagvságtok, hogy fzófzólláfoknak, 's mint-
egy önnön kezeknek gyiíimöltse el-hervad-
gyon. A' tzél ditsöséges, hafznos, és ne-
mes. A ' késő - maradék, a5 ki ezen igye-
kezetnek- hafznát már borén tapafztalánd-
gya, áldani fogja hamvait N i^vságtokuak. 
Mi pedig efzkózi ezen boldog tzél.-.ak, hat-
hatos pártfogálbkba, 's kegyefsé>ekbe aján-
lottak leg - aíázatoiFabb tifztelettel vagyunk 
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Oka, módgya, és fommás foglalattya az 
Alk o tv ányn a k. 

A1 Nemes Magyar Haza, a1 Nemzeti 
Játék - fzint az Anyainyelv' pallérozására, és 
az indulatok' az elő-alandó nemes példák 
fzerint való vezérlésére igen hathatós, és 
fziikséges efzköznek lenni meg - esmérvén , 
már több efztendőktől fogva ohajtotta an-
nak fel - állítását. Ezen- tifzta 's nemes ha-
zafiúi fzeretetböl fzármazott óhajtás' bé - tel-
lyesedésének kívánása indítá fel a' Tekin-
tetes, és Némes Vármegyéknek nagyobb ré-
fzét, hpgy a' leg közelebb múlt Orízág-
Gyíilése után a' Felséges Királyi Helytartó 
Tanátsot Leveleik által a' Magyar Játfzó-
Társaságnak meg - fzerzésében , és el-rende-
lésében, való munkálkodásra ferkengetnek ; 
ajánlván önként, 's tselekedettel-is meg-bi-
zonvitván annak mind fel - állítására , mind 
fenn - tartására meg kivánó munkás , 's pénz-
béli fegedelmeket. 

A' Felséges Királyi Helytartó Tanáts 
értvén a' Nemzetnek meg-eggyező kívánsá-
gát, és által - látván, hogy a' Tekintetes 
Nemes Vármegyéknek tett, 's bé-tellyefi-
tendö Ígéretek által a' leg f£bb akadály, a' 
pénz nélkül való fzükölködés — melly az 
említett' Társaságnak lábra való kapását 



vagy éppen meg - gátolta, vagy fokáig kés-
lelhette v o l n a — el vagyon hárítva, el-kö-
vetett nagy, és hazazfiúi kéfzséggel mindene-
k e t , mellyek fzükségesek valának ezen tzéi-
nafe el - érésére. Elsőbben is reá bizta egyik 
Tanátsofsára az Igazgatás' módgvának ki-dol-
gozását. Ez tsak hamar , az (A.) betű alatt 
ide ragafztotc Írásban meg - határazott mód 
fzerint m e g - e s v é n , és jóvá hagyattatván : 
második fziíkséges dolognak látta lenni a' 
Fels. K. Helytartó Tanáts a' Peften , és Bu-
dán lévő Vároíi Játízó fzineknek ki-bérlés 
sét. E' végre tehát a' mólt nevezett K« 
Tanátsos Ú r , 's több moít itt jelen lév3 
Tekintetes Deputatus Urak együtt Gróf Un-
verthel az említett Játfzó-fzineknek moltani 
Birtokofsával az által-engedés eránt értekez-
vén , illendő Contraktuít leg-jobb módgyával 
tökélletefségre vittek, ( * ) Ezeknek végbe 

(*) Nach der zwiíchen mir Endcs Unterfchriebe-
nen, als ContractmálTigen Subarendator der bey-
den hieíigen königl. ítádtifchen Theater einerSeits, 
und Tit. Tit. Herrn Statthalterei Rath Jofeph von 
Podmanitzky als oberen Intendanten der ungari-
fchen ÍN a ti ona 1 - B ü i i n e , ferner demTit. Tit. Herrn 
Hofratk v. Luby , dem Tit. Herrn Stephan v. Vay, 
und v. Lonyay nebít dem Herrn Protafeviíz als 
dermaligen Director diefes Theater lufiituts, in 



Titelét követte a1 Játfzó - Tárfas ;g" T <.gjai-
val való fzeméljes , és különös mag ri.,yc-
nés a' holnapfzámra igért fizetések eránt, 

Namen der ungarifchen Nation, zur Befördsrung, 
des National Schauípiels anderer Seits gepílogenen 
míindlichen Untevredung, íind' beyde The.ie in 
Rückficht der Benutzung der bcyden köaigl. ftád-
tifchen Schaubiíhne in Ofen und in Peít in folgen-
den Punkten mit einander übereingekommen. 

1.) Nimmt Endes Unterfchriebener gar keinen 
Anfíand, dadurch der edlen ungarifchen Nation 
einen Eeweis feiner Achtung zu gebén, dafs der-
felbe , urigeaclitet Ihm, durch den auf 6 Jahre be-
Itehenden Contract der ausíchliefsliclie Gebrauch 
der. bcydeu königl. fiadtiíchen Theater zukommt; 
doch gerne der, auf Verlangen der Nation Jel bit 
Bun erricht éten 1 ungarifchen Sohaufpieler - Geíell-
fchaft die Erlaubnifs ertheilt, in den erwáhnten 
Theatern in Ofen und Peít an folchen Tágén zu 
ípielen, an ivekben derfelbe laut der einmal von 
der obern Stelle getrofFenen Verfiigung, die Tliea-
ter zu öftentlichen Vorítellungen wcder benulzte, 
noch benutzen \vird, 

2.) Ura aber für diefe Willfáhrigkeit in der 
ÜberlaíTung der beyden Theater zum erwáhnter-
maffen beftimmten Gebrauche der ungarifchen 
Schaufpiele, mich einigermaíTen fchadlos zu hal-
tén: verbindet fich die Direction des ungarifchen 
Theater Inftituts, für jede öffentliche ungarifche 
Vorftellungg Ducatenim Golde unabánderlich und 
alfo gleich jeden folgenden Tag nach der Vorftelr 
|ung mir zu bezahlen. 
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a' mint ez a' (B.) alatt ide ragafetotf írá-
sokból ki tetfzik; le-kötelezvén őket egy-
fzersmind a' Fö-Igazgatás által ki fzabott, 

3.) Daniit ich íerner in den zur jedesmaligen 
Vorfleilung eines deutfchen Schaufpiels oder Oper 
unumgánglicii nöthigen Vorbereitimgen der Deco-
rationen, Verfetzungen 11. d. gl. nicht gehindert 
werden möge : fo verbindet lich die Direction des 
ungavifcliea Schaufpiels, auffer den nothwendigen 
Hauptprcben und dem darauf folgenden öffentlichen 
Vorfiellungen mir auf dem Theater gar nicht hin-
derlich zu feyn. 

4.) Da die Vorfieher und Beförderer der Na-
tional -Bühne fo wenig als möglich die Rechte die 
mir als ContractmáíTigen Eigenthümer der bevden 
königl. ftádtifchen Theater zuftehen , zubeeintrach-
tigen : fo werden fie keinen Anftand nehmen íich 
darauf einzufchranken,kein lánger daurendes Abon-
n óment anzunehmen , als auf 4 Wochen , und zwar 
nach dem einma.1 gewöhnlich feítgefetzten Preife, 
damit wenn die ungarifche Schaufpieier - Gefell-
fchaft ihre durch diefen Vertrag beftimmten Ver-
pflichtun'gen zu bc pb acht.cn verabfaumte, Endes 
Unterfchriebener durch eine zu lange Verpflichtung 
an das Publicum nicht gehindert würde, í'eine 
Rechte zu behaupten, 

5.) Weil die Einführung eines geringeren Leg-
geldes mit unausbleibllchen Schaden für meiiie Ein-
náhme, und das g'anze Theaterwefen rerbunden 
wáre: fo verpílichtet nch die Direction des unga» 



^ XIII 

?s itten a' (C.) betű alatt lévő kötelefségek-
11 ek fzoros, és múlhatatlan meg-tartására. 

Érzékeny, háláacló fzívvel meg - esmér-
vén a' már fel-állított Tárfaság a' Tekinte-

ti felien Schaufpiels bey den einraal beOeliendea 
Eintritts Geldern es bewenden zu laffen. 

6.) Da Endes Unterzeichneter für die Sicher-
jheit, und Erhaltung der fiádtifehen Theater-Ge-
báude , und Decorationen haften muís : fo iiberláfst 
derfelbe íeine Theater Leute, die ohnehin an den 
Tagén der ungarifehen Schaufpiel - Direction gé-
gén eine von der Direction mit diefen Leuten zu-
treffende verháltnifsmáíTige Befoldung. 

7.) Dié Vorftellung einer groffen Oper , oder 
eines groffen Schaufpiels in einem der beyden Thea-
ter fordert die Hilfe , und Gegenwart der Thea-
ter - Leute , beyder Theater zufammen. Dahero 
verbindet fich wie biliig, die ungarifehe Schau-
fpiel - Direction an folchen Tagén, wo in einem 
Theater groffes Schaufpiel, oder Oper gegeben wird, 
in dem andern Theater nur ein kleines Stílek auf-
zuführen, und íich dabey mit ihren eigenen Tkea-
ter - Leuten aufzuhelfen. 

8.) Die von Endes Unteríchriebenen fehon be-
ftellte - Feuer-Infpection hat auch bey den Yor-
ftellungen des ungarifehen Schaufpiels das Thea-
ter zu vilitiren, die 2ahlung davon iibernirnmt 
die ungarifehe Schaufpiel Direction, fo wie die 
Entrichtung aller anderri zu ihren Yorílellungen 
gehörigeja Auslagea, 
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tes, és Nemes Vármegyéknek hathatos párí~-
fogáfokat, 's további fegedelemre való kéfz 
voltokhoz tökéiletes bizodalommal lévén, 
arra fogja fordítani minden tehetsegét, h o g j 

9.) Allén ausd'ea vo-hsrgehenden Punkten ent-
Jjpringenden Miísverlan-iniiren auszuweichen, erbie-
te ich mich diejenigen Tage, an denen groffes 
Schaufpícl, oder Oper gegeben werden, iramer 
von Monat zu Monat der ungarifchen Schaufpieí 
Direction voraus zu beltimmen. 

10.) Da in der Fafienzeit die Tage, an de-
nen deutfche Vorítellungen bisher geítattet worden 
find, nothwendigerweife von Endes Unterfchrie-
benen felbft benutzt werden miifTen, wenn derfel-
be fich nicht groflen Verluft ausfetzen wollte: fo 
eA "clet fich die ungarií'che Sciiaulpiel Direction 
in der Faltén an keinem derjenigen Tage, an den 
bisjetzt theatralifche Vorítellungen erlaubt 
ren, zu fpielen ; fondern nur die hohe und liöch 
Re Landesítelle um Erlaubnifs anzuüehen, an de 
nen bisjetzt verbotenen Tagén fpielen zu dörfen 
Widrigenfalls aber, wenn íie diefe Erlaubnifs nichl 
elhaltén follte, és Endes Unterfchriebenen nicht 
im geringften zur L'alt zu legén, wenn derfelbe 
die erlaubten Tage zu deütfchea Vorítellungen in 
feinen Theatern ánwenden follte. 

• 11.) Die ungarifehe .Schauípiel Direction ver-
langt zu ihren Vorítellungen von Endes Unterfchrie • 
benen weder Garderobe, noch Beleuchtung; noch 
andere von Ihm felbft angelchafce koftbare Ver-
ziertmgea des Theaters ohöe íeiner Eimvilligung 
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Játékjai által, a' maga felöl jól-tévöi, és jó-
akarói1 fzívekben gerjcfztett reménységnek 
meg-felelhelTen. Melly, hogy annál hite« 
lefebben a' Tekintetes Nemes Vármegyék* 
nek tudtára leheíTen, kötelezi magát az Igaz-
gatás, a' Játék -fzin' dolgai' folyamattyának 
időről időre Írásban leendő meg-küldésére. 

zu benutzen: fondern will fich blofs auf die als 
ítádtiích anerkannte Decorationen und Yerzierun-
gen einfchránken, die fie möglichfter Schonung 
behandeln wird ; fo wie fie íich alle andere noth-
wendigen Requiíiten zu ihren Vorítellungen felbíl 
zu verfchaffen entfchliefiete; — jedoch mit dem 
Beding, íich keine neuen, fchöneren , ganzen De-
corationen ohne meiner Beiítimmung in dem Pe-
fter Theater anzufchaffen. 

Diefen von beyden Theilen ganz genehmig-
ten Vertrag beítáttigen Wir Endesgefertigte mit 
imferer eigenen Handfchrift. Pelt deo 2$. Ds-
cember 1791. 

Emánuel Gráf Unverth. m. p. 

Coram nobis Carolo Luby, de 
Benedekfalva m. p. 
Stephano Vay de 

Vaja. m. p. 
Melchiore Lónyai de 

Lónya. m, p, 
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(A.) 

Az Igazgatás formája-

A ' Játék - Színnek,, vagy az ide tártá* 
Eandó Táríaságnak igazgatáfa a1 l e g - j o b b , 
meiJy többek között Tagvon" fel - oíztva. 
Jviert több elméknek , és egymáíTal közlött 
többek véleményeinek meg - egygyezéfe nem 
oily batnar hibázhattya - el a ' köz tzélt, és 
a' Táríaságnak állhatatos fenn - tartását: sőt 
az érdemes Közönségre fem háromolhatik 
válamelly kénteleníttetés abban ; hogy ma-
gát egy magános Igazgató indúiattyához, és 
ízléséhez alkalmaztaíTa. 

Ezen fel-tétel fzerént fziikséges: 
1. Egy Fö-Igazgató, ki magának köte-* 

tefségiíl venné, úgy mint egy f ö , és tellyes 
hatalmú Bitó a' többi Al - igazgatókra „ 
Vagy Tifztekre ki - nyiltt ízemmel lenni, és 
ezeknek minden rendeléfeit meg-ítélni.-

Valamint á' Játék - Szint illető Tudo-
mány terméízetefen külömbözik annak jöve-
delmétől* úgy a' rendtartás kívánnya, hogy 
más igazgaíTa a' Játék - fzínnek jövedel-
mét , más légven pedig, a' ki a1 Játfzó fze-
mélyeket a' fziikséges tudományra oktaíTa; 
a z é r t 

2 . S z ü k s é g e i 
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2. Szükséges egy Férjfiat válafztaní, a' 
ki minden jövedelmét a' Játék fzínnek kormá-
nyozza. E' képpen bátorságban lefzfz a' Ha-
zának e' tzélra intézett adakozáía 5 és jó lábra 
áll a' Játék-fzírmek gazdasága; 

3. A' Játék - fzínt illető Tudomány pe-
dig abban áll: hogy a' Játék - darabok volta 
képpen elő - adattaiFanak. Annak ki ezt 
igazgatandg-ya, hogy ne talántán az ö Ízlé-
sétől függeni kénfzeríttefien a' Magvar Kö-
zönség, kell egy tudós íérjfiat társul adni. 
Ez el - olvashattya egynehány hetekkel előbb 
minden elö-adandó Játék-darabokat, a' he-
lyefebbeket azokból ki - válogathaitya , job-
bíthattya, és a' fzemélyek ki - ofztáfa előtt 
véleményeivel eggyűtt Cenfura végett a' Fő-
igazgatónak bé - mutathattya. így ha melly 
sértegetéfek, vagy hibás ejtéíek volnának-
is a' Játék-darabban, e' képpen annak - is 
eleje vétethetnék. így 

A' Játék-Igazgatónak kötelefsége volna 
a' Játfzó - tagokat minden fzükséges fze-
mélyi-vifeletre meg-tanítani, meg-mutatni a' 
Játék-darabokban elő-fordúló Karaktereket, 
a' decoratiókat meg - fzerzeni, 's el - intézni, 
a' Játék - darabhoz fzükséges Requifitnmokról 
gondoskodni, egy fzóval a1 Játékra t?ní-
tani, és az ide fzükségefeket a' Caffa , v agy 

b 
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jövedelem Tifzttyének tudtával meg-tsináltatní. 
Hogyha pedig az o Tifztt jének bé nem tőkéiékor 
fzámadás alá huzattathaiTon, fzükséges néki 
az illy nevendék Tárfaságnak jövedelméhez 
alkalmaztatott fizetéit rendelni, következés-
képpen magát az eleiben a'dott kötelefsé-
geknek-is alája adni. 

Végtére a'; Játfzó - tagok (kik egyedül 
á z Igazgatáftól fügnek ) mihelyeít magokat, a ' 
ki-rendelendő Contractus fzerint le-kötelezték, 
tartozzanak a' Fő - Igazgatástól helybe-ha-
gyattott Törvényekhez, még a' leg - kiíTebb 
dologban-is magokat alkalmaztatni, a1 rend 
tartáfokat, próbákat el-nem múlatni. 

A^ Nemzeti Játék-fzínnek Igazgatói. 
1. Fő-Igazgatója a' Nemzeti Játék-fzínnek. 

Méltóságos Báró Podmanitzky József Királyi 
Tanátsos Úr. 

2. A Jövedelem Gondvifelóje. Szent-
Királyi Úr Tekéntetes, és Nemes Pelt Vár* 
megyének Al-NotáriuíTa. 

3. Tudomány Igazgatója. Sebe* 
dius Lajos Úr, a' Királyi Univerfitásnál a* 
jó - Ízlésnek', és fzép Tudományoknak kö-
zönséges Tanítója. (*) 

(*) Valamint Schedius Úrnak a' .Nemzeti Já-
ték-ízín körül tett nem kevés fáradsága, és sa 



4- Ját éli Igazgató. Protafzevicz Jó* 
íef'Űr. 

(B.J 

A' Játfzó Személyeknek kötelező íráfok 
Formája. 

Mái napon alább írtt N. N. között, és 
a' Magyar Játfzó - Tárfaság Directiója kö-
zött , e' következendő Egygyezés fzerezte-
tett, úgymint: 

1. Ígér az említett Directio N. N. Úr-
nak Hónaponként N. N. Rhén, forintokat# 
söt azt-is ajánlya, hogy ha hathatoságának tö-
kélletesítéséről Játékja által nyilvánvaló Ta-
núságot teend, ezen igért fizetését tulajdon-
ságaihoz képeit meg-is fogja fzaporítani; El-
lenben : 

2. Én alább-is meg-írtt N. N. kötelezem 
magamat, hogy én ezen igértt, 's Hónapon-

Any'a nyelv elö-mozdítását igazán óhajtó igye-
kezete elegendőképpen meg mutattyák tifzta Haza-
fiságát ; úgy Prötafzevicz Úrnak fáradhatatlan mun-
kája a' Tárfaság lábra-állításában; az ö forró tüze i 

a' Magyar Haza előtt fel-válaltt hivatalíya által 
kedvet találni; az ő kötelességében minden aka-
dályokat még-győző állhatatofsága ̂  valóban olly 
nagyok, hogy illyeneket tsak egy leg-jobb haza-
fitól lehet kívánni. 

b 3 
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ként N. N. Rh. forintokkal veendő Hó-pénz-
ért a' Tárfaságnak egyben-fzövetkezéfekor fzer-
zett Rend - fzabáfokhoz képeit, mindeneket, 
a' mellyek nékem a' Directió által elémbe 
adattatni, vagy tőlem kívántatni fognak, egéfz 
kéfzséggel ^ és leg - kiíTebb ellenzés nélkül 
meg-teendek; akármelly Személyek játfzáfa 
reám fog bizattatni, abban magamat ki-telhe-
tőképpen gyakorolni fogom ; egy fzóval: min-
den izetlenségre fzolgáltató okokat réfzemrol 
meg-előzni igyekezem: Ha hogy pedig ezeket 
nem tenném; 

3* Szabadságában állyon a' Directiónak 
engemet alkalmatos módok által kötelessé-
gemre fzoríttani; azon efetre pedig, ha vagy 
én a1 Tárfaságtól végképpen el-akarnék válni, 
vagy pedig a' Directió el-váláfomat el-kerűl-
hetetlen okokból fziikségesnek itélné, tehát 
akkoron mind a' két Réfzröl azon el•> váláft 
3 Hónapok el-folyáfa előtt fzükség légyen 
meg-jelenteni. 

Mellynek nagyobb bizonságáiíl ezen egv-
gyezö Levél mind a' két réfzröl alá-írattat-
ván, egy Példamányban az említett Direc-
tiónál maradott; másban pedig alább írtt N. 
N. Úrnak kezeibe adattatott. II ölt Pefren Ka-
rátson Havának 22-dik napján í/pa^dik Efz-
tendőben. 
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'Lajjiroma a Játék-fzínhez tartózandó Sze-

' mélyeknek Holnapi füzetéfekkel együtt. 

Hó-pénz 

A.) Fejér Személyek. fi. xr. 

1. Moor Anna Leány Afzfzony. 30 — 
2. Liptai Mária L. Afz. . , 26 — 
3. Termetzky Frantzka L. A. . 26 — 
4. Török Magdolna L. Afz. . 20 — 
5. Kelemen Erzsébet L. Afz. . 15 — 

B.) Férj fiak. 

1. Sehy Ferentz Úr 
2. Várady Mihály 
3. Láng János . 
4. Varsányi Ferentz 
5. Rózsa Márton 
6. Kelemen Láfzló 
7. Bagolyi Antal 
§. Peíti Láfzló . 
9. Pap Gábor . 

10. Ernyi Mihály 
11. Pataky Benedek 

A"1 Directió Jzolgálattyában lévők. 

1. Lovota János Muzsika Direktora 15 
2. Kafzfza Tifzt . . . 12 
3. Nyéky Pál Súgó . . . 20 

b 3 

28 
24 
24 
24 
24 
24 
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Hő-pén; 
fl. XI 

4-
Tíz 

Bujáky József Kanlzellifta 
Muzsikus á 6 íl. egy hónapra 

Subalternek. 

1- SelleiPál Ruhazatok' Gondvifelője 14 — 

2. Erdélvi János Jatek-fzín Meítere 7 — 

3- Annak Segítője . » , 3 — 

4- Ráday Marton Játékszín fzolgája 12 —» 

5. Lózse Mefterné , , , 3 — 

6. Első Billeteur . . , 4 — 
7- Máfodik Billeteur , , , 2 30 
8- Nap-fzámos . X 3O 
9- Kotsi , . , 12 — 

10. Két Tzódula-Hordó ÍO — 

xt. Haj-fodorííó , , 10 — 

Summa 5 6 4 — 

Azon kívül mindenkori költségek egy hónap 
alatt, vagy tizenkét mutatványokra. 

Theátromi Ber Gróf Unwerth Úrnak 
minden mutatványért három ara-
nyokat, téfzen . , . 162 — 

^Nyomtatónak a' tzédulákért , 40 —» 
Szappanyosnak a' Világosításért . 36 i** 
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Hó-pénz 
fl. xr. 

Strázsáért . . . . . 9 — 
Kémény feprönek a' tűzre vigyázásért 3 24 

Egéfz hónapi költségnek Summája 814 24 

rc.j 

Játfzó - fzemélyeknek törvényes tzikkelei. 

1. Azoknak, kik a' Magyar Játfzó-táría-
ságnak tagjai közé akarnak fel-vétetödni, fzük-
séges, hogy erre a' fzüléiktol, vagy rokonyai-
tól engedelmek légyen, és tifztefséges magok 
vifeleteket meg-bizonyítsák. 

2. Senkinek a' tagok közül meg-nem en-
gedtetik a' Rollokban, vagy - is a' játfzásra 
által-adandó fzemély-vifelésben válogatáít ten-
ni, avagy azokat, ha a' tanulásra |ki-ofzta-
tódtak , okvetetlenül vifzfza-adni; úgy hafon-
lóképpen a' máfik Játfzó-társának kötelefsé-
gébe avatkozni. A' ki magát meg-sértetet-
nek lenni véli, a' darabnak elő-adáfa utátí 
adgya-bé panafzfzát írásban a' Fő-Igazgatás-
nak , kinek kötelefségében áll, mihelyeft a* 
panafzolónak okai által meg-győzettetik, előb-
beni véleményében hátra hagyni. E' képpen 

-meg-gátoltatnak az illy környűl-álláfokban eld? 
b 4 
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adódni Szokott Ízetlenségek. A ' ki mindazon-
által meg-i» ezen törvényt által-hágja , 10 xr. 
fiz- t bíintetesul minden hó-pénzbéli forin-
tjából. 

3. A' kinek ki-fogáfa vagyon a' Circulá-
ris, vagy - is kézre járó-írás ellen, az tartsa 
magat a' 2-dik törvény fzerént, és fernmi il-
It fenséget el-ne köveííen annak fzemélye el-
len , ki. vele az iilyetén írAít közleni fogja; 
hanem actgva illendő módon tudtára az Igaz-
gatónak, hogy okai legyenek a' Circulárisnak 
alá nem íraskra, és hogy kívánna e' végett 
fzólUni az Igazgatóval, llly környűl-állásban 
vífzlza adattatik a' Circuláris az Igazgatónak, 
és addig nem közöltetik többekkel, még a' 
dolog el-nem intéződött. 

4. A' rágalmazó befzédek, akár azok va* 
lamellv magányos tagját a' Tárfaságnak, akár 
az egéfz Tárláságot, vagy annak aíkot.ván-
nyát érdekellyék, ártalmafok az egéfznek. Ki 
ebben vétkesnek találtatik 1/4 réfzét vefzti el 
hó-pénzének. 

5. Sei kinek íem fzabad akkor, mikor a* 
Jnt<;k-da:v.b!';;n hivatallya vagyon , a' néző 
közönség között forgolódni; bátor a' Játék 
még el-nem kezdőd ött-is, vagy hivatallyát 
már talám a' Jaték-fzínen el-is végezte. Az 
illyen fzabás 4ellen vettö fzemély fizet bünteté-
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sül a' hó-pénze fzerént minden forintból 10 
krajtzárt. 

6. Nem fzabad femmiféSe tselédnek a' 
Játék-fzínen tartózkodni. Ha tehát a' tagok-
nak fziikségek vágjon a' fzolgájokra , az, vagy 
az öltözö-i'zobában vefztég maradgyon, vagy 
haza menvén, tsak a' Játék végezetével je* 
lenn ven-meg. 

7. A' Circulárifokban fel-jegyzett próba 
rendtartált, úgy minden egyébb Circuláriít tar-
tozik minden tag akkor alá írni, mikor az 
véle fog közöltetni. Hogy a' próba - időnek 
hirdetéfe több hafzontalan fáradozásba ne ke-
rüílyön, a'Játfzó-tag, ha maga oda haza nem 
volna, egy állandó biztolt rendellyen, nevé-
nek maga helyett való alá-irására. 

g. Ki a' próba-tételre későn jön, vagy 
egy egéfz jelenéit el-múlat, 7 xrt. fizet min-
den forinttól. A ' ki pedig az egéfz próbát el-
múlafzttya, annak egy heti fizetéfe le-vonat-
tatik. 

9. Tellvefséggel tiltatik a' ki-adott Rol-
1 okban változált tenni. Meg-nem engedtetik 
tehát vagy ahoz valamit hozzá adni, melly 
talám a' Játék-mesének érdemét meg-alázná; 
vagy valamit el - hagyni, úgy ízetlen tréfá-
kat , gúnyol ált, katzagáft, 's a' t. indítani. 
Ide járúlnak még: 
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a.) A' fzerzőnek tudósításán kívül nem fzai 
bad a' tsókolódás. 

b . ) Nem engedtetik a' férjfinak , hogy a' 
Fejér-fzemélynek fzáját tsókollya. Ha ezt a' 
Játék megkívánnya, a' homlokát tsókollya. 

c.) A ' férjfiak között való tsókolodás a* 
víg-játékokban ízetlen. Egyedül az affectufok-
ban engedtetik-meg. 

d.) Vágynák még több íllyetén el-hárítandó 
hibák-is. Egy ezek közül az-is még, ha p. o. 
a ' férjfiú az ölelésben a' fejér fzemélynek me-
lyét illeti. 

10. A' ki a' valóságos Játék alatt egy 
Jelenéit el-mulafzt, vagy akár miképpen okot 
ád arra, hogy a? Játék annak idejében ne kez-
dödheflen-el, hó - pénzének hatod réfzét le-
tefzi büntetésül. Ki pedig az egéfz Játékot el-
múlafztya, a' mellyben Róllya vagy éppen 
nem, vagy rofzízúl pótoltathatott-ki, el-vefzti 
egéfz hó-pénzét. 

11. Ki a' Játék alatt az oldal - fzárnyak 
megett a' Közönségnek, vagy az éppen ak-
kor játfzó fzemélyeknek hallattára befzélget, 
katzag, vagy alkalmatlan zörgéít indít, 7 
xr. fixet hó-pénze fzerént minden forinttól. 

12. Ki ki köteles egymáshoz minden tifz-
J^lettel vifeltetni. Ki ez ellen vét, avagy a' 
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próbák , és .Játékok alatt zűrzavart indít, 
büntetésül le-tefzi \/6 réfzét hó pénzének. 

13. Gyakorta el-kerűlhetetlen a' néma 
Rolloknak-is meg jelenéfe. Az illyetén fze-
mély-vifelés fenkit fem alatsonít meg, követ-
kezés képpen fenkinek íints julfa attól magát 
megvonni. Mindazonáltal meg kell jegyezni: 

a.) Mikor kevés néma Rollck jönnek elő, 
az első fzemélvtket vifelő tagok kéméltefse-
nek inkább meg, fem mint a" mellesleg fze^ 
mélyeket játfzók, 

b.) Ha némelly tagnak nehezebb rollya vá-
g jon valamelly Játék-darabban , az a' követ-
kezendő Játékban , ha tsak a' fziikség magá-
val nem hozza, a' néma-rolltól ment légyen. 

c.) Ment lehet akkor-is a' néma fzemélynek 
vifelésétol a' játfzó-tag, mikor a következen-
dő Játék mesében hivatallya fzerént több idő 
kívántatik vagy az öltözésre, vagy az éke-
sítésre. 

Ezen efeteken kiviil fenkinek fem fzabad 
a' néma-rollokat el-mellőzni. Ki ez ellen vé t , 
és illyen fzemélyt vifelvén a'próbát, vagy a* 
Játékot el-mulattya, minden forintból a' hó-
pénze fzerént fizet 3, xr. 

14. Ki gondatlanságból, vagy kéfzakart-
va a' Játék fzíni öltözetet ] vagy egyébb ékefj? 
séget meg fzennyezi, a' kárt meg-fizefle. 
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15. Hir-adás nélkül fenkinek fem ízabad 
24 óráig a' városból el-távozr.i , hó-pénzének 
l/"»o büntetéfe alatt. Ki-ki köteles a' játfzó 
napon, a' maga fzáilásán hirt adni a'maga hol 
létéről, hafonló büntetés mellett. 

16. A ' meg - bizonyofodoít erköltstelen 
maga-vifelet az egét'z hó-pénznek vefzteségé-
vel biintetödik. Melly efetről az egéfz Di-
xectió fog-tudósítatni. 

17. Minden holnapnak végén Írásban 
foglaltja az Igazgató azon hibákat, mellje-
ket a' tagok akár magok vifeLetekben , akár 
a' Játék - fzeméljek vifelésében el-kovettek , 
és az illjen iráít a1 vétkefékkel közöllje. Kik 
is tartoznak faját kezek alá-irásával azon hi-
bákat meg - vallani. Ki a' vádaláít heljte-

' lennek, véli, mentségét irja-le, és adg ja által 
az. Igazgatónak, 

(D.) 

A1 Játfzó Személyeknek Kötelefségei. 

I. Mindenik Tag köteles az Igazgatás ál-
tal az ő fzámára ki-ofztott fzeméljvifeléft 
(Rollt) minden ellenkezés nélkül el-venni, a* 
nagyobbat 14. a' kifiebbet pedig 8- napok alatt 
átaljában jól meg-tanúlni, és a' ki-ízabott idő-
re el-játízani. Azoroban 
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i . Taríozik sP Játfzófzemély a' már ke-
zénél lévő , és ne talántán már meg-taniíltt, 
vagy éppen el-is játfzott fzemély-vifeléft az 
Igazgatásnak kívánságára vifzfza adni. 

3. Az Olvasó-próbán jelen lenni minde-
riik Játfzó-fzemély köteles, nem is oldhattva-
fel íemmi attól , az egy betegségen kivül. 

4. Köteles minden Játfzó-fzemély a' Já-
ték-próbákra az Igazgató által hirül adott idő-
re el-menni, ottan jelenéfeire vigyázni, a'Fő-
próbán pedig Roll nélkül ki állani, az általa 
vifeltt fzertiélyt az Igazgatónak tanítáfa fzerint-
elő adni, és az illyetén foglalatofságok között 
figyelemmel magát vifelni. 

5. Kilci az Igazgatónak rendeléséhez ké-
peit fogja a' ruházatot magára alkalmaztatni, 
azomban vifeltt fzemélyéhez való öltözetnek, 
és requiíitumoknak numerufsát rollyában fel-
jegyezze. 

6. A' Játék között való által öltözködés 
mindenkor az Igazgató hirével történnyen meg. 
A 1 ki pedig a' Theatrális öltözetekben, vagy 
efzközökben kárt téfzen , tartozik az meg-té-
ríteni. 

7. Jól - lehet az öltözetek, és fzínezetek 
Gondvifelöinek kötelefsége minden fzükséges 
efzközöket a' Játfzó-fzemélyek kezeikre adni , 
azomban a' Játfzók még is kötelefek a' Játék 
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előít azokat rendbe fzedni, kiilomben ha ol-
Ivas valami a' Játék közben, ugy mmt Jevél, 
kard , kép , kártya , hibázik , büntetödni fog. 

g. .Mindenik köteles az Inftitutumot ille-
tő parantsolatokat, ha azok a' Fő-ígazgató-
túl jóvá hagyattattak, és köz értelem végett 
ki botsáttattak , leg-ottan törvényül bé-venni, 
és nevének aláírásával annak bé-tellyesxtésére 
magát kötelezni, 

9. Minek előtte valamellyik Játfzó-fze» 
mély a' táríaságtól el-menne, tartozik három 
holnap előtt az Igazgatásnál magát bé-je-
lenteni. 

10. A' ki a' hetes Gondvifelönek tör-
vényes intéfeit meg-veti, vagy annak illetle-
nül felelget, akár a' Próbák alatt, akár a' 
Játékok közben történnyen az, meg-bünte-
tödik. 

11. Ezen elol-fzámláltt kötelefségekből 
nyilván következik : hogy kinek kinek a' ma-
ga vifelésének a' Játék-fzinen a1 rendtartáfsal 
meg-egyezőnek lenni fziikséges. Az Inítitu-
tumnak ditsőfségére fzolgál az is: hogy a' 
Játfzó-tagok a' Publicumnak kivánáfa fzerint 
jámbor, és jó erköltsü életet folytafsanak, 
magokat minden perlekedéstől meg-tartóztaf-
sák , egy-más között vifzfza vonáfokat bé ne 
hozzanak, annyival inkább neélefzfzenek. El-
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lenkezö efetben kintelenittetik az Igazgató az 
ollyanokat a' Fő-Igazgatónak bé-jelenteni, és 
annak hírével érdemlett büntetésül még a' Tár-
faságból-is ki rekefzteni. 

. Mi mindnyájan alól-irttak a' fellyebb irtt 
kötelefségeknek bé-töltésére magunkat köte-
lezzük, és ezen kötelezésünket faját neveink 
alá Írásával erőíityűk. Költt Peíten Karátson 
Havának ípdik Napján 1792diliben. 

(EJ 

jtf Súgót illető Kötelességeké 

§. 1. Mivel a' Súgó egyfzersmind a4 Já-
ték fzini könyveknek gondviselője is, kötelef-
ségében áll az alább meg jegyzett könyvek-
nek jó rendben való tartása* 

a.) A' Fő-Jegyző könyv, melyben a' Sze-
mély vifeleteknek fel-ofztáfa , a' Játékokhoz, 
külömb-kiilömb meg kívántató Ékefségeknek, 
és Aprólék Efzközöknek Nemei, minden Já-
ték darabnak nagysága, és fzáma a' minden-
kori elo adásnak fel vagyon jegyezve. 

b.) A ' Játékhoz kéfziilt öltözeteknek Fő-
jegyző könyve avagy Inventáriuma. 

c.) A' Requilitumoknak kis jegyző könyve. 
d.) A ' Decorátiók kis j egyaő könyve. 
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Ezeket a' mennyire lehet, mindgvárt az 
első Játéknak mutatása után rendbe fzedni 
köteles, 

§. 2.) Örizete alatt lefznek minden a' Já-
ték-fzint illető Játék Darabok, bátor azok le-
gyenek kéz Írásban , Vagy nyomtatásban. Nem 
külömben a' Rollok is. Mellyeket az igazga-
tó hire nélkül, betsületének el-vefztése alatt 
fenkinek ki nem adhat. 

§. 3. Kötelefsége a' kéz Írásban lévő 
Darabot 2 vagy 3 Személy által le iratni. 

§. 4. Kezéhez véfzen minden kézre já-
ró iráít ( Circulárift) az Igazgatótól, meilyet 
ő vagy maga, vagy a' Játék-ízini Szolgája ál-
tal minden Taggal közleni fog. Ha egy né-
melly Tag a' Circularisban ki adatott rendelés 
ellen a' Súgónak hibájábúl vét, mert példá-
nak okáért az véle nem közöltetett, akkor az 
tefzi le ama' helett a' büntető pénzt. Egyéb 
aránt 0 is minden Ötet illető Törvényeknek 
alája vagyon vetve. 

§. 5. A' Súgó irja maga a' Scenáriumot 
sl Szin-melternek, a' mellyben a' Szinnek vál-
tozásai az utóbbi végzés fzerént nyilván fe'l 
lefznek jegyezve, a' melyet at Igazgató az 
első próba előtt ki adandó léfzen. 

§. 6. O irja a' Jegyzékeket a' Ruháza-
toknak fzáma fzerént, meilyet az Igazgató ki 

rendeL 
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rendel, és a' melly fzerént a' Ruházatoknak 
GöndvifelŐje az öltözeteket az utolsó próba 
qlott, a' Játfzó fzemélveknek ki adand. 

§. 7. Ó az Igazgatónak , nem külömben 
a' Ruházatok Gondvifelöjének által ád o l l j 
Tzedulát, mellyben a' Requifitumok meg jegy-
ezve lefznek. Minden az ő általa el felejtett 
Requiíitumért ( ha a' hiba magát a' Játék alait 
ki mutatandgya) büntetésül fizet 30 xr. 

§. 8. Kötelefsége ezen feliül a' Levele-
ket, és egvéb irományokat, mellyek a' Ját^ 
fzás alkalmatofságával valamiképpen elo jön-
nek , vagy olvaítatódnak, a' Játék Darabból 
le irni. 

§. 9. A' midőn a' Személy viíeíetek fel-
ofztásának kézre járó irása alá iraffal meg va-
gyon erötíitve, akkor minden Játfzó Tagnak 
egyet egyet kéfzit, 's által ád. 

(F.) 
j f Szin-mejiert illető kötelefségck. 

§. 1. Míhelyeit a' Muzsika kezdődik, azt 
, azonnal az öltöző fzobában meg jelentse. 

§. 2. Arra vigyázzon , hogy a-Scenárium 
jó rendben légyen, és hogy a'Játfzó fzemély-
ek .végző befzédei, a' mellyek fzerént nékie 
a' változáfokat pöritra kelletik meg tenni, rö-
videk ne legyenek. Minden vagy idején , vagy 
későn való változásért 45 xr. büntetödik. 
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§. 3, Minden délután az eftvére fzíikségeí 

kárpitokat, és oldal fzárnyakat meg visgállya > 
lia valljon helyén , és jó állapotban vágynák 
©. Ha valamelly kárpit fel-akad,45 xr. bi'in-
tetődik. Ha pedig a' változásköí valamelly ol-
dal fzárny álló helyén marad , ekkor a' Ma-
íchiniíta a' kinek réfzén a' hiba történik, 30 
xr. fizet büntetésül, és űgyan annyit, vala-
hányfzor a'nékití által adott rend ellen hibázik. 

§. 4. Minden a' nékie Írásban eleibe adott* 
és általa elfelejtett requiíitumért fizet 30 xf. 
büntetésülj ha a' hiba magát a' Játék alatt ki 
mutattya* 

§. 5. Mihelyt a'próba el kezdődik, min-
den zörgésnek, 's kotzogásnak meg kell fzi'inm\ 

6. Az első próbánál egyedül a' Játék 
Terméfzetéhez alkalmaztatott kárpitok fziíksé-
gefek, a' Fő próbánál pedig minden vállözá-
foknak pont fzerént kelletik meg lenni. 

§. 7. Személy válogatás nélkül tartozik 
minden idegeneket, ha tsak fzemélyek fzerént 
a' meg jelenésre nem kérettek , úgy a' Játfzó 
fzemélyeknek IriaíTait is a' fzinrűl el-utafitani 
45 xr. büntetés alatt. 

§. g. A' Játék után való napon a' Scená-
riumot egyeneíTen bé-iktaffa az arra kéfzölts 
jegyző könyvbe. 
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§. g. Mindent: Afztalt, fzékeket, &c. 
köteles tifztán tartani. 

§. i o. A' kiíTebb Requifitumokat, mellyek 
ö alatta vágynák, tartozik á' Ruha Gondvife-
lonek által adni, ha azt kivánnya, és ettiil is-
mét vifzfza venni. 

§. xx. Ha valaki valamelly Decorátiót 
meg ront, vagy károíit, azt egyeneíTen tartó-
zik be-jelenteni; kiilömben a' kárt maga fize-
ti meg. 

r e g 
Az öltözetek Gondv'ifelőjét illető kötclcfségek. 

1. Kötelefsége a'. Ruházatok Gondvifelö-
jének minden Fö-próba előtt a'játfzandó Játék-
hoz meg kívántató Ruházatokat, 's egyébb 
aprólék Efzközeket, a' mellyek örizete alatt 
nem lennenek, a' Ruházatbéli Requifitumi 
Tudósítás fzerént, az Igazgatótól kívánni, és 
azokat a' Játék után a próba házhoz által ten-
ni. Ha el felejt valamit a' nékie írásban ál-
tal adott Requifitumokból, a' hiba pedig ma- ' 
gát a' Játék alatt meg mutattya, büntetésül 
30 xr. fizet. 

2. Az öltözeteket tifztán, és kár nélkül 
a' Játék előtt mind egyik egyik Tagnak ki ren-
deltt helyére tegye, és arra vigyázzon, hogy 
a' vetközéskor meg ne fzennyefittelfenek, és 
Rend fzerént, ismét helyre téteíTenek. 
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3. Az aprólék Requifitumokat kinek ki-

nek maga adgya által, és magának vifzfza is 
adaíTa; kiilömben ha valami el véfz, maga fi-
zeti meg. 

4. Tudakozza meg: valljon nem kelle» 
tik e' valamellik Játfzó Tagnak a' maga Re-
quifitumát a' Játék alatt más Tagnak által ad-
ni, hogy aZtat illyentől vifzfza kérhefle. 

5. Ha valaki valamelly darabb Ruháza-
tot meg fzennyez, vagy el fzakafzt, azt azon" 
nal bejelentse, ellenben a' kárt maga fizeti meg* 

6. Az ollyas Requifitumokat, mellyek a' 
Szin-melternek fzámadása alatt vágynák, et-
tül adaíTa által magának, hogy azokat a' Ját-
fzó fzemélynek , ' s ismét azután a' Szin-mefter-
nek vifzfza adhafla. Ez alatt ollyas Efzköz ér-
tetődik , melly a' Theátrumon fe nem ál], fe 
nem fekfzik. 

7. Engedelem nélkül fenkinek fem adhat 
ollyas öltözetet ki, melly a' Jegyző-Levélben 
nem találtatik, 45 xr. büntetés alatt. 

g. Akár mi Szin^alatt fem fzabad enge-
delem nélkül valakinek valami Ruházatot há-
zához ki adni, vagy meg engedni, hogy a' 
Játék után haza viheíFe 45 xr. büntetés alatt. 

9, A' Játék alatt köteles a' GondvifelŐ 
maga , vagy a' Tárfa fzüntelen jelen lenni, és 
árra vigyázni, hogy valami el ne idegeniteíTen, 
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A ' Tifztaságot meg tartsa, és a' Játfzó 

fzémélynektifztátalanúl femmit fe adgvon által. 
n . A ' Játfzás után való napon a' Ruhá-

zatoknak jegyzését magában foglaló Tzédulát, 
betii fzerént a' mint v a g y o n , a' maga jegyző 
könyvébe be iktaíTa; Nem külömben minden 
új Ruházat darabot, melly az által adott In-
ventáriumban foglalt fzámban nem volna, fo-
lyó fzám jegyzéke .fzerént be írja. • Költ Pe-
iten Boldog Afzfzony Havának ^dik Napján 
I793dik Efztendőben. 

Sellyei Pál Szabó m. p. 
Ruházatok Gondvifelője. 

(H.) 

sf Haj-Fodoritónak kötelejségei. 

§. 1. Minden nap, a' mellyen Játék adó-
dik , leg alább délután 5 órakor az öltöző fzo-
bában , a' Szinen meg jelennyen, hogy a' 
maga dolgát jó rendel végezheíTe. 

§. 2. E g y Jegyző könyvet fog tartani, 
melyben a' Tárfaságot illető Vendég hajak,Baju-
fzok, és Szakállak, 's a' t. általa fzám fzerént 
bé lefznek írva, hogy tudgya mellyik minő 
Játékhoz tartozandó, és ki áital hafznál-
tatott, 

c .3 
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§. 3. Arra köteles vigyázni, hogy a' né-

kie által adott por takaró mindenkor tilzta 
légyen , és fenkit (ki vévén az igen íietös öl-
tözetek változásakor) az öltöző Szobában, 
hanem az arra rendeltt Kamarában porozzon. 

§. 4. Minden hibáért, mellyet ezen Tör-
vény ellen téfzen, 20 xr. fog biintetödní. 

Debreceni Egyetem Egyetem 
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S A J Á T H Á Z A 
E L Ő T T 

S E P E R J E N . 

V Í G J Á T É K 

E G Y F E L - V O N Á S B A N , 

F O R D Í T A T O T T 

S Z O M O R M Á T É 

ÁLTAL. 

HARMADIK KÖTETNEK ELSŐ DARABJA. 



A ' J Á T S Z Ó S Z E M É L Y E K . 

R O N T Ó , Prókátor. 

Z A V A R F Y , Patvarifta, 

E R Z S Ó K , a' Prókátor Szakátsnéja, 

T S I P K E V T T S , árva Vármegyei Patvarifta. 



zSSliz 
I . J E L E N E S . 

e r z s ó k , z a v a r f y . 

(Erzsók a fzobát fepri, Zavarfy láb hegyen 
bé megy.) 

z a v . (halkai, J 

'3S R z S Ó K ! 

E r z s . H ü h o l j á r a z i f j ú Ú r ? 

Z a v - Fel kelt már az Úr? 
E r z s . Már el-is ment innen hazúl. 
ZAV. Kérdezett engem? 
E r z s . Ötfzör, hatfzor-is. 
Z a v . A h ! nem igaz? 
E r z s . Ugyan bofzfzonkodott, hogy az 

ifjú Urat a' Patvariába nem találta. 
z a v . Hát tudgya , hogy itthon nem 

háltam ? 
E r z s . Igen bizony. 
Z A v. Azt néked köfzönöm. 
E r z s . Hogy, Hogy ? 

Az 



Z a v . Tizenkét órakor voltam az ebédlő 
izoba ajtaja előtt, és azt be-zárva találtam. 

E r z s . Miért nem zörgetett? 
ZAV. Féltem, hogy az Úr fel-ferken — 

Te-is mi az ördögért zártad azt bé? 
E r z s . Én azt gondoltam, hogy itthon 

van az ifjú Úr. 
Z Avr Azt te ne gondold. 
E i i z s , Meg-rakják ma-az ifjú Urat. 
ZAV. (egy tele Erfzényt mutatván) Mit 

gondolok véle ! — Látod ? 
ERZS. Oh j e ! mind Arany az? 
Z A V . De még több-is van. 
E r z s . E j ! ej ! hogy,jutott ahoz az ifjú 

Úr? — 
Z a v . 'S nyertem, 
ERZS. Tsupa fzerentse fija az ifjú Úr? 
Z A V . Látván, hogy bé-nem jöhetek, 

hirtelen vifzfza-mentem ahoz az áldott Lélek-
hez, a' kivel az eltve vatsoráltam., és az 
egefz éjtfzakát nevetéíTel, iváíTal, játfzáűal 
töltöttük. 

E r z s . Mind nyerte az if jú Úr azt a' fok 
•Pénzt ? 

Z a v . Sőt dél után még ennyit kapok* 
E R Z S . Kitol? 
Z A V . Egy if jú Hollandustól. — Tsak 

gondold-meg Erzsok, minden Zsebje tele volt 
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i— a' kinek fzíve lett volna , egéfz Tonna 
Aranyat nyerhetett vólna tőle. De az okos 
Embernek az időhez kell magát fzabni. 

E r z s . Minket fzegény Leányokat az 
illyen fzerentse nem érdekel. 

Z A V . Rajtad ál l , hogy ezt veled meg-
ofzfzam. 

E r z s . Azt tsak Tréfából mondgya az 
if jú Úr? 

Z a v . Valósággal : de ne légy mindég 
olly durtzás, engedgy a' betsületes embernek. 
( meg-akarja tsókolni.) 

E r z s . (tafzigálván magától) Hagy-
gyon békét ! 

ZAV. Nem, nem: egy tsókot kell ad-
nom, ha fzinte meg-haragfzol-is. 

E r z s . Mondom erefzfzen, tsunyaság ez! 
ZAX. (meg-tsókolya ötetj Már kiált-

hatfz a m i n t tetfzik. 

I I . J E L E N É S . 

R O N T Ó , Z A V A R F Y , E R Z S Ó K . 

R o n t ó . 

R AJTA! rajta Domine Zavarfy , ra j ta ! 
Z a v . (magábanJ E ' biz a' Rontó Úr. 
R o n . Mit tsiuál itt? 



Z A v . Seramit fem — éppen femmit í'ern 
•— tsak — tréfálódom, 

ERZS. Én nem tehetek róla. 
RON. Eredgy-ki Erzsók, hadd legyünk 

magunk. (Erzsók ei-megy.) 

I I I . J E L E N É S . 

R O N T Ó , Z A V A R F Y . 

R o n t ó . 

A X ! 's nem fzégvenli magát így vi-
felni ? . , 

Z A v . Hát mit tselekedtem én Domine 
Perilluftris! 

R o n . Mit tselekedett? fzép kérdés! mit 
tselekedett ? —• honnan jön moít ? 

Z a v . Honnan? 
R o n . Igen , igen, nagy jó Uram! hol 

kóborlott az éj jel? 
Z a v . Egy jó Barátomnál voltam. 
RON. JÓ Baráttyánál? 
Z A V . Igen-is. Hogy haza felé jöttem, 

áz ajtót zár^a találtam. Nem zörgethettem, 
hogy az Urat fel-ne költsem, azért-is inkább 
maradtam azon Háznál, a' hol az ejtve va-
tsoráltam. 

R q h . Helyefen! máradgyon hát nappal-
is ott. 



m & m ? 

Z A v. Hogy értsem én azt ? 
R O N. így '• én kérem magát, hogy még 

ma minden Jófzágát hordaíTa-el házamtól. 
Z A V . Úgy de Domine Perilluftris — 
RON. Úgy de Domine Perilluftris, ez az 

én akaratom : én Magyarul befzéllek. 
Z A V . AZ Úr velem ok nélkül bánik így. 
R o n . Ok nélkül? 's az én okaimat ma-

gának elö-hordgyam ? előfzör: mert akarom , 
•— Érti ? fzeretném-is látni, ha az én akara-
tom ellen itt maradna ; máfodfzor: mivel maga 
egy femmi ember. 

Z A V . Egy femmi ember? , 
R o n . Igen, igen Úrfi! egy femmire kel-

lő ember, a' ki rakva van hibákkal. 
Z A V . Mitsoda hibát vethet az Úr fze-

memre ? 
RON. Minden ki-gondolhatókat. 
Z a v . Minden ki-gondolhatókat ? 
RON. Maga igen fzereti a' Bort, a' Já-

tékot, és —» és a' Leányokat. 
Z A v . A ' bort ? Látott az Úr engem va-

laha réfzegen ? 
RON. Azt nem mondom; de az okos 

Prókátornak nem fzabad egyebet inni, ha-
nem tsak vizet. Érti ? femmit fem tsak vizet. 

Z A V . Hogy kívánhattya azt az Úr, hogy 
ha én bará t im közt vagyok , és mindenek ví* 



gan vpgynak, én egy pohár borE fe igyam? 
Ugjan vétt-e az valaki ellen, a' ki egy kevés 
bor-iz által komorságát el-üsi? 

RON. Egy kevés bor-iz által komorsá-
gát? kétség kívül az - is komorságból efik, 
hogy maga mindég' a' kártyát forgat*ya ke-
zében ? 

Z A V . AZ embernek Tárfaság kedvellö-
nek kell lenni, 's hát a ' tifztefséges Játék rofz 
dolog volna ? Mit mondanak az ollyan em-
berről a 1 ki nem játfzik? az femmire fem al-
kalmatos. 

R o n . Hát a ' betsületböl ef ik, hogy 
maga moft ez, majd ama' Leánynak tzédulá-
k a t , virágokat küldöz. 

ZAV. Hát a' betsület nem fzabad ? 
R o n . Igen, az illyenekbe kell keresni a* 

betsiiletet — Patvar vigye ! Tanúllyon maga 
betsűletes Actiót fel-tenni, nem fzerelem Le-
veleket írni. 

Z A V . Lehet ae Urnák panafzfza reám? 
,nem fzaporodctt az Úr munkája, miólta én 
az Úrnál dolgozom? Vetheti az Úr fzememre, 
hogy én oftoba vagyok? 

RON. Azt én nem tudom. Ebbéli igaz-
ságát meg-esmérem -— nem rofzfzúl dolgozik 
— jó Contractufokat tsinál, tudgya a' dolgot 
ide 's tova tekerni, fok terhet vifel; de tse-
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lekedgye azt a' j ó t , mennyen-el a' házam-
tól. — 

Z A v. Hogy hogy Uram! hífzem az Úr 
a' maga iigyefeit ez előtt nékem igérte. 

RON. NO! ezt hagygya j ó v á , az én 
Agentiámat ílly kotzipor embernek nem aka-
rom által adni, a' ki meg-rögzött fzokásból 
tsak kevés borral fzokta-is el-iizni Melancho-
liáját, tifztefségből minden Játékot játfzik, be-
tsűletböl a' fzép Szakátsnékat ölelgeti. 

Z A v. Ja ! hifzem a' tsak tréfából efett. 
RON. Tsak tréfából? E j ! 's ki-adta ma-

gának azt a' hatalmat, hogy az én fzolgálom-
mal tréfálódgyon ? nem égre kiáltó vétek-e 
illy fzemérmes ártatlan Leánykát el - akarni 
Isábítani ? fzégyen , gyalázat! 

Z A v . Az Úr-is volt i f j ú ? 
R o n . Voltam: 's ofztán? 
ZAV. ÉS ha az Úr fzép Leányt látott? 
RON. Ha én fzép Leányt láttam, ma-

gamban így fzóllottam: holnap ezen ékes or-
tzát a' rántzok. barázdállyák, ezen fzép í'ze-
mek meg-homályofodnak , ezek a' Liliomok s 

és Rózsák el-hervadnak — és engem egy fzép 
ábrázat-is meg-nem hódított. 

Z a v . 'S nem játfzott az Úr foha ? 
R o N. Soha fem Uratskám, foha fem. 

Mitsoda gyönyörűsége lehet egy Játékosnak? 
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Lehet-e az ö Lelke tsak egy fzempillantáíig-is 
njugott, és meg elégedettí Nyer? az ő nye-
resége mindég tsekélyebb, mint íem ő kíván-
hatna. Vefzt? a' vakmerőség, és kétsegbe 
esés bolondá tefzik őtet; már ekkor nem ba-
ráttyaval játízik, hanem olly emberrel, a' 
kinek vagyonkáját akarja el-pazarlani, és a' 
ki vifzont az övére ásítozik, 

Z a v . De voltak azúrnak Baráttyai? el-
ment az ő Tárfaságokba? tapafztaita az ő jó 
kedvüségeket ? 

R o N. Az ő mérgeket mondgya inkább 
— Ha valamelly nagy afztalhőz , finum bor-
ra, és el-tsábító Tárfaságba vagyok hivata-
los ; a' ki-tsapongásnak következéléit, a' fő 
fzédelgéfeket, a' gyomornak imelygését, az 
cfznek, és időnek fetsélését fzemem eleibe 
terjefztem ; ha tsak fzükségig efzem, úgy egéíz-
ségemet nem rontom, gondolkozáfom min-
denkor tifzta* és világos — de de e' mind 
olly tsekélység drága Úr, hogy midőn ezeket 
tselekefzíziik, tsak azt tselekefzfziink, a' mi-
vel tartozunk. 

ZAV. Kérem az Urat, van egy út, mellv 
fzerént én mindgyárt meg-változtathatom éle-
temnek módgyát. 

RON. Szeretném hallani. 
Z a v . Esméri az Úr az én ízüleimet ? 

11 O ÍÍ T Ó. 



RONTÓ. Azon emberséges Embereket;, 
íC kiket én nagyra betsűlók , kiket fzívemből 
fzeretek, a' kik jobb Fiat érdemeinenek. 

Z a v - Tudgya az Úr, hogy jól bírom 
magamat ? 

RoN. Ja! a' leg-fzembe-tiinőbb Jófz3g„ 
is el-oh'ad, ha tsak az ember ejjel nappal an-
nak gyarapításán nem iparkodik. 

ZAV. AZ Úié elég fzembe-tiinő. 
RON. AZ az én fok efztendöbéli fanyara 

munkáimnak Gyiiinőltse.-
ZAV. Jó: ideje hogv már az Úf ki-nyü-

godgya magát. Az Úrnak Kis-Afzfzonya el-
érte már a' 18 Efztendöt — Szeretetre méltó 
— Vegye vifzfza ötet a' Klaftromból — ad-
gya nékem, és engedgye által a' maga iigye-
feit, ez a' leg-egyenefebb módgya az én meg^ 
jobbúláfomnak. 

RON. 'S ez a' maga gondolattya. 
Z a v . Hát nem hagygya az Úr ezt helybe.-
R o n . Nem, édes Úr? 
Z a v . Miért nem ? 
R O fí. Előfzör : mivel a1 munkára még 

nem vagyok igen öreg, és ha az I/ten egéfz-
ségemet meg-tarttya, a' munkába akarok meg-
halni. Máfodfzor: az én Leányom még ne-
vendék, nem kell pedig a' Leányt addig férj-
hez adnij míg ideje el-nem jő, 30 Efztendő 

B 
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előtt foha fem. Utói! vára: az én Vöm nenl 
lehet egy tsél tsap ember. 

Z A v. Hát az vagyok ? 
RON. Igen-is Úrfi! — az illyen maga-

-vifelet illik egy okos Prókátorhoz? ez a' haj * 
mellyet egy mefterséges Rendetlenséggel hor-
doz, illy fzeles, módi fzínű ruha, ez a' Pal-
los. Ördög a' lelke helyin. Audiat ! jó kala-
máris, ótsó fekete pofztó hofzfzas Mente ; ha 
már a' haját porozza, leg-alább ne lifztezzer 

hé a' hátát-is, ez nagyobb betsűletére válik 
az embernek, mind ez a' gyilkos Szabla, vagy 
Hufzár Kard. — Es így az én akaratomat 
nyilvánságofsá tettem , molt mennyen- jl há-
zaíntól ezen fzempillantásban. 

ZÁV, AZ az Úrnak utolsó ízáva ? 
RON. A" leg-utólsó , és ki-is kérem, 

hogy az bé-tellyefedgyem 
ZAV. AZ leg-kiffebb: de majd meg-

lálTuk. —* 
R o k . Mit látunk-meg? 
ZAV. A'mit majd meg-látunk. (el-megy.) 
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I V . J E L E N É S . 

R O N T Ó (maga) 

R o n t ó . 

H l ' : . Y erkőltstelennek adgyam én az én Leá-
nyomat , és az én LJgyefeimet ? Be meg-vál-
tozának az idők ! be meg-romlának az erkol-
t sök ! mellyik okos vifelte volna magát így 
az én időmbe? akkor a' mi Várofunkban az 
if jú Prokátorok mint még annyi tiikörök vol-
tak ; az Igasságnak ezen gyámolói nem tátot-
ták fzájjokat a' Komédiában, nem rohantak 
a' Báliokba; egéfz héten a' magok .dolgozó 
Afztalok mellett ültek, úgy fzerzették magok-
nak a1 böltsességet , és értelmet; alig enged-
tek magoknak Vasárnap a' Prédikátzió után 
egy kis sétáláit. Molt ezek nyalkák, tzi frák, 
tündérek, újságon kapók, Billeárd ját fzók, 
és hanyatt homlok rohannak mindenre, a ' 
mi fzemeknek, fzájoknak tetfzik, 's azon-
ban azt hifzik, hogy az egéfz Corpus Juris, 
Werbötzy, Hufzty, mind a' Fejekbe van. DE 
biz az én fzárnyaim alatt többé illyen fzél-
malom nem tanyáz. Ártatlanfzky Uram, ki 
Velitsnán 50 efztendöktöl fogva Fiskális, né-
kem egy ifjú Embert commendált, kinek be-
tsületes maga-vifeléséről egéfz Árva Vármegye 
jó ítélettel v a n , ha ö hűséges lefzfz , tehát 

B 2 
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az én kotzipor Fifcalátuffaimat ő fogja örö=> 
köJTea bírni, de nem illyen el-fájúlt, a' ki 
i fz ik, játfzík, és az én Szakátsnémat akarat-
tya ellen ölelgeti. 

V . J E L E N É S , 

R O N T és E R Z S Ó K, 

E R Z S Ó K . ' 

N e m z e t e s Uram! 
R o h . Cnyájajfan) Ah te vagy Gyerme-* 

kem , mit akarfz ? 
ERZS. Azt akarom az Úrtól kérdezni } 

tetfzik-e az én fzámaaáfomat meg-visgálni ? 
RON. SzíveíTen, fzíveflen Erzsók, fzí-

reűen. Hol van a' Konyha-tzédtila ? 
E r z s . Itt van. 
R o n . Add ide Leányom, add ide. Már 

8 naptól fogva nem fzámoltunk. 
E r z s , Per fe 8 naptól fogva nem. 
R o n . tJgy-e 12 Marjáit adtam kezedbe? 
E r z s . Fel-van írva. 
R o n . Mennyi van még meg belőle? 
E r z s . Három garas, és 1/2 xr. 
R o n . Nem több ? 
E r z s . - Bizony nem. 
R o n . Add ide. 
E r z s . Itt van. 
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HON. Nagyon hamar megy a ' Pénz. 
E R z s. Ja ! minden drága. 
R o n . De tudfz-e jól alkudni. 
ERZS. El-hifzem. 
R o n . A 1 Vásárba keményen rá fzedik 

az Embert, úgy-e? 
E R Z S . Én jól vigyázok magamra." 
RON. Ládd-e Magzatom, ne irtózzon 

az ember oltson alkudni, ha máfok nem fzé-
gyenlik Jófzágokat drágán tartani. 

E R Z S . Igen-is Uram. 
RON. Inkább kevefebbet ígérnél, mint 

fem fokát. 
ERZS. Én-is úgy tefzek. 
RON. Példának okáért: 2 forintot 8 ga-

garaft kérnek , mennyit igérfz ? 
E r z s . Egy forintot. 
R.O N. Igen fok Leányom, fok, igen fok 

Nem tsudálom már, hogy a' te fzámadáfod 
olly fokra megy — mindég tsak ötöd réfzt kell 
ígérni. 

ERZS. Igen, hát ha meg-gyaláznak. ? 
R o n . Rá fe halgass. 
E r z s . Hát ha éppen meg-is vernek ? 
R o n . Álíts Tanukat, én a' fzenvedés-

pénzt néked meg-fizetem — Moít láflfuk, jól 
öfzve-fzámláltad-e ? 

E r z s . Arról bizonyos vagyok. 
B j 
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R o N. Hogy hogy ? 
EHZS. Zavarfy Uram, olly jó leikéi' 

ember v o l t , hogy rá vigyázott. 
R O N. Zavarfy Uram. 
E R Z S . Igen-is Uram. 
RON. Meg-tsókolt imént, hogy bé-jö-

vék. — 
ERZS- A j azt akaratom ellen tsele-

kedte. 
R o n . Igaz az Erzsók. 
E r z s . Biz igaz ám. 
RON. Nem efett kedved fzerént ? 
E R Z S . Szép kis k e d v , midőn az em-

bernek karját ki-tekerik,. és ábrázattyát meg-
kartzollyák. 

R o n . Én téged íbha fem bántottalak. 
E r z s . Ó — de hogy. 
R o n . Én te veled fzépen meg-egyezek 

Erzsók — nem kotzogat valaki ? 
EHZS . De biz igen. 
R o n . Nézzed ki az (Erzsók el-megy, 

Rontó magában) Az én kis Erzsókám igen 
fzemes Leány, fzelíd, ártatlan, együgyű — 
a' Zavarfy intselkedéfe meg-rontotta volna, 
fzegényt — Ej ha ennek a' Leánynak pénze 
vóina ! — No Erzsók, ki az? 

E K 2 S . Uram egy magyartalan Magyar 
egy Levelet hozott az Ürnak. 



RON. Kitől? 
E r z s . Nem kérdeztem. 
R o n . Botsásd bé-ötet. 
E r z s . Jöjjön bé az Úr! 
R o n . Mennyi ki Erzsók, (Erzsók eh 

megy.) 

V I . J E L E N É S . 

R O N T Ó , és T S I P K E V I T S . 

R o n t ó . 

N O ; mit akar Barátom? 
T s i p k . C Tótojfan befzéll) A z Úr a' 

Rontó Ábrahám Úr. 
RONTÓ. Igenis Barátom. 
T s i P K . Ide való Prokurator? 
R o n t ó . Igen, 
T s i p k . A ' egy Levelet hoztam a z ú r -

nak. 
RONTÓ. Kitol 
T S I P K . Ártatlanfzky Uramtól, a ' Ve-

litsnai Fiskálistól 
R o n t ó . Hol van a' Levél ? 
T S I P K . Itt ván. 
R o n t ó . (olvaffa) Az Úr „ Ronté 

Ábrahám nagy érdemű Prókátor Úrnak. Pe-
Jten fzarka Útfzában. " Én vagyok. Vallyoa 
mit i r : „ Drága nagy Úr, érdemem felett 
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való. Szerelmes Atyámfia Verbötziben. u 

Egy betsűietes, tsínos Itylusú ember az az 
Ártaíianízkv Uram, hogy 's mint van? 

T s i P IC A'hálá Iftennek Jól. Az ö köfz-
vénnve, kóhögöfsége, és Fül folyáfa talám 
foha íem hadgyák-el ötet. 

R o n t ó . Szegény Ember! Ö házzá fog-
ható nints több ,, Érdemem felett való fzerel-
mes Atyámfia Verbötziben ! JMeg gyözettet-
vén az Úrnak fzorgalmatos, és gondos igaz. 
— Lelküsége felöl- — jól esmér ö engem —-

fzcrgaúnatos, és gondos igaz — Lelküsége fe-
löl , minden erőmet rá fordítottam, hogy tsak 
a mint lehet az' Úrnak parantsolattyát bé 
teílyejitsem — ö mindég fzavatartó fzolgálat-
ra termett emb.r volt — " és imé küldöm — 
küld, mit küld ő barátom? he? talám Pifzt-
rángot ? 

T ^ I P K . 0 nem Uram. 
RONTÓ. Nem Pifztrángot? Aha való-

sággal Túrót. 
T s i p k . Nem, a' félét femmit fem. 
RON J ó. Mi jöhet más a' Tájról? hadd 

Jáflam ,,Minden erőmet rá fordítottam, hogy 
tsak a mint lehet, az Urnák kívánságát bé-
tellyefitsem, és imé küldöm — a' Pifztrángot 
és fajtot igen kedveííen venném. — ,, és ime 



küldöm az Úrnak ezen Levelemnek meg adó-
ját " A h ! magát küldi hát. 

T s i p k . Igen is Domine Periliuftris. 
R o n t ó . „ Ezen Levelemnek meg-adó-

ját, mint ollyan Ifiat, d kire minden dolgai 
rá bizhattya az Úr" Maga hát az a' Prakti-
káns ? a1 kiről ő nékem olly fokát ir ? fokát 
tart magáról. — „ Reményiem, hogy az Úr-
nak tettfzése fzerént lefzfz, és igérem-is felö-
le " — Az igéret jó — „ Tsipkevistnek hív-

ják , ide való fzülctés " — Tsipkevitsnek hív-
ják hát magát ? 

TSIPK. Szolgalattyára Domine Peril-
iuftris. 

RONTÓ. Valitsnára való ? 
T S I P K . Igen is Domine Perilluftrius. 
RONTÓ, No jó ! „Az ó jó Tulaj-

donsági Világ előtt vágynák " Valósággal ma-
gának okos , értelmes abrázattya van — „ Az 
ö jó Tulajdónsági Világ előtt vágynák, ö 
ollyan mint a barom" — hogy, mi? mint 
a' barom? ezzel a' mi hivatalunkban nem 
mefzfze megy az ember, nékünk érett efzü-
nek, mértékletesnek, magát kedveltetőnek 
kell lenni — Maga ollyan mint a' barom ? 

T s i p k . O Domine Periliuftris , még azt 
róllam fenki fem mondotta. Tsák a' hibám, 
hogy igen rend tartó vágyom. 



R o K T ó. Hifzem Artatlanfzky Uram meg 
is azt irja nékem, Jatt ja — Ö — o ollyan 
mint á Munkára — Ah értem, értem s 

az hát annyit tefz, hogy maga a' Munkát fó-
lia fem nnnya meg. • 

T s i P K . igen is Domine Perilluitris. 
R O N. A' maga fzorgalmatofsága fólia 

fem tsügged ? 
T S I P K. Soha fem. 
RON. No jó édes Ötsem Uram ! jó —• 

„ Ö ollyan mint a barom a Munkára. Öfe 
nem efzik, fe nem ifzik" — No ez egy Va-
lóságos Fenix Madár, a' kit nékem Artatlanfz-
ky Uram kiild ; — „ Egy i f j ú Ember, a ki 
f e nem efzik, még a nékie adott iráft végre 
nem hajttya, és mindene felett úgy tudgya bo-
rotválni, " — A ' a' hát maga ért a' Borbély-
sághoz is 1 — de jól gondolkodott róllam a'* 
Collega. 

T SIPK. O áz tsák valami Tréfa. Nem 
tudok én borotválni. 

RON. Ah én azt fzeretem, az én er-
fzényemet kémé Ili, 

T S I P K . O Domine Perilluitris. — 
RON. Hát hogy megy Ártatlafzky Uram 

egyeneíTen ezen tulajdonságára M a g á n a k , — 
kéttség kivűl borotválta őtet? 

T s i P K. Soha életemben nem. 

Debreceni Egyetem Egyetei 



RON. Hiízem itt van világos fzókkal — 
Mindenekfelett úgy tudgya borotválni a Prin-
cipalifokat, hogy a Jzemek is k'ónybe lábad-
nak. Hm! hm! a' Fizetéfeknek fel jegyezé-
séröl van a' fzó. 

T s I P K. Nem egyébről. 
R o n . Fiskális Artatlanfzky Uram nagyon 

allsgorice ir , — „ kívánom, hogy az Úr úg)r 

meg elégedgyen vele, mint én "— azt remény-
lem •— külómben illyen fzolgálatra termett 
Jzeméllyt nem igen ör 'ómejí erefztek el magam-
tól — Tartozó mély Tifztelettel maradok. 
álandoúl " — betsiiletes értelmes ember. — 
„ Nagy érdemű drága Uramnak alázatos Szol-
gája Artatlanfzky Zacheus. Valitsni Ffcalis" 
Igen jél van édes Ötsém Uram. Tehát a1 Neve? 

T S IPK. Tsipkevits. 
RON. Született? 
T s I P K. Valitsnán. 
RON. Jó. Artatlanfzky Uram áll a' ma-

ga alkalmatos Voltárol, arról meg vagyok 
győzve. Még ma hozzám hordozóskodhatik. 
A' Patvarját majd ki fepretem. 

T SIPK. En pedig a' Ladámnak ide ha-
záttátása után látok. 

RON. Hát nints magával? 
T s i p . Még a' Duna vizén heverő tal-

pon ván. 



23 m m 
R o n t ó . Tehát minél hamarébb vifzfza 

rárom. 

V I I . J E L E N É S . 

R O N T Ó továbbat ERZSÓK. 

R O H T Ó. 

JSlZ e g j jeles I f jú , betsületes, és a' maga 
dolga után látó. Efzre lehet venni, hogy ő 
igen fzerentsés Tartományból való , a' hói a' 
Fajtalanság nem kapott még olly Lábra mint 
nálunk. O azokat a' terheket, mellyek en-
gem nyomnak, az én vállaimról le veheti. 
Moft az Ersók fzámadását visgálom meg. Hói 
a' konyha - tzédula ? Erzsók, Erzsók. 

ERZS. Tefsék parantsolni. 
R o N. Ismét el vitted a' konyha - tzé-

dulát Gyermekem ? 
E 11 z s. Igen is Uram. 
R o n . Még nem is visgáltam meg. 
E R Z S. Itt van. 
RON. Ejnye de fzép vagy ma T e ! — 

Add ide ide (dörmögve) 2 — 4 — 16 — 20 —-
Tizen egy márjás xr. és % 

E u z s . Ide jön az az egy Peták is és 
í xr,, a' meüyet az Urnák adlam. 

RON. Ügy éppen ki jön a' 12 Márjás. 
Helyes a' fzámadás. Itt van ismét Leányom. 
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12 Márjás erre a' hétre, takarikoffan b á n j 
Véle. 

ERZS. Én úgy kéménylem a' Pénzt, 
a' mint tsak lehet. 

RON, HelyeíTen Gyermekem, jóltefzed; 
A* betsiiletes maga vifelet, alkalmaztatás, ta-
karékofság leg nemeíTebb virtuíTai a1 fejér fze-
méllyeknek. 

E r z s . Én is betsiíleteflen vifelem ma-
gamat. 

R o n . E' mellet maradgy Erzsók tartsd 
meg a' te Ártatlanságodat, és egyiigyiisé -
gedet, femmit fem lehet könnyebben elvefz-
teni, mint ezeket. Mindenek felett egy Ifiú-
nak fe hidgy. 

e r z s . o engemet fenki fem fzédit-el. 
R o n . Ezt fzivedböl mondod ? 
ERZS. Tellyes fzivemböl. — Ök máfon 

nem törik a' fejeket, hanem tsak a' Leányok 
fzeme fzőrit fzedni. 

R o n . Ezzel kedvet találtál előttem — 
Várj egy kis -ajandékot akarok adni. (az 
afztal fiókból ki vefz egy kis Arany gyüröt, 
a melly nagy gondal fok Papirosba van ta* 
karvd) Nefze kis goriofz! 

E r z s . Ó az Úr igen jól - tévő. 



R o N. Fogadod, hogy mindég meg-be-
tsiílöd magadat? 

ERZS. Igen Uram. 
R o N . Magadat az ífiakhcz nem adod ? 
E r z s . Soha fem 
R-ON. Annyival-is inkább az Inafokhoz ? 
E r z s . P f u j ! 
RON. Add ide a' kezedet Erzsók. 
E R z R. Itt van. 
RON. Te gyönyörű kis alakotska. 
ERZS. Ne tsiklandgyon az Úr. 
RON. Jói meg-Ö£Ízd azt a' Gyiirüt az én 

hozzám való fzeretetböl. 
E R Z S . Ezüft? 
RON. E j ! arany. Ez az én meg-boldo-

gúlt Feleségemnek jegy-gyiirüje. Ez a' jó Lel-
kű Afzfzony hogy fzeretett engemet. Ö véle 
az Ég fzerentsémet el - vitte. Erzsók!' légy 
mindég betsületes , fzelíd , takarékos , ki tud-
gya a1 Jövendőket. Az én Leányom nem la-
kik házamnál, talám ma holnap Férjhez megy, 
és én érzem, mivel tartozom a' páros élet-
nek. A' házafodásról még nem mondottam-le, 
és ha én illy ifjú fzelíd, jó erköltsü Felesé-
get kapnék, mint az én Erzsókom. 

• E r z s . Mennyen az Űr, az Úr engem, 
ísak vekfzálni akar. 



R o n . Nem Erzsók, nem valósággal be-
léd fzerettem. 

E R Z S . Hifzem én az Úrnak fzolgálója 
vagyok. 

RDN. Angyalom, Tsillagom. (meg-akar-
ja ölelni.) 

E R Í S . Hagygyon békét az Ür. 
RON. Egy tsókot kell kapnom. 
E R Z S . Abból femmi Tem lefz >— hogj-

tsillog a' fzeme ! 
RON. A ' fzerelem miatt. 
E r z s . Egéfzen el-ijefzt az Úr. (el-akar 

mtntú.J 
RON. Hová m é g y ? 
E R Z S . EL-fzaladok. 
RON. Maradgy Erzsók, maradgy, eskü-

Jzöm néked (térdre éjik) a ' te Lábaidnál. 
E R 2 8, Állyon-fel az Úr valaki jön. 
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VIÍ. JELENÉS. 

R O J Í T Ó , ERZSÓK, Z A V A R F Y 

Z A Y A R F Y . 

(Hajós- Kapitány ruhában febejfen bé-lép.) 

M E G - N E háborodgyon az Úr. 
R o N. Uram ! — 
Z a v . Valóban fzép Leányka. 
R o n . Az enyim Uram! 
Z a v . Az Úr fzolöáloja? Terméfzet fze-

fént látom. 
RON. Ó Uram! 
Z Av. Valóban fenki fem fzégyenlheti a' 

Leányt meg'ölelni , ha fzép > és az Űr enge-
delmével. 

R o n . (Krzsáknak) Eredgy ! (Erzsók 
el-megy.) 

Z AV. (magában) Ez engem nem es-
mér. JÓ! 

R o n . Bátorkodom kérdeni, mi tzéllya 
leliet az Úr látogatásának? 

Z A v. Igen örömeit, az Úr Rontó Úr ? 
R o n . Szolgálattjára. 
Z A v . Prókátor. 
R o n . 45 efztendőktől fogva. 
ZAV. Betsületes ember? 

R o n . Minden kérdéfen kívül, 
Z A V . 
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Z A v. Nékem az Úrra fziikségem van. 
R o n . Szerentsémnek tartom ha fzolgál-

hatok, mit tetzik vélem parantsoini ? 
Z A V. (az író - Afztalra egy erfzé/iyt 

vet) íme itt van 50 Arany elő költségre, fcm-
mit fe kéméilyen az Ur. 

R o n . Bízza rám magát az Úr. 
Z A v. Ha ezzel bé nem éri, van ne-

kem 100,500 's Ezeris. 
R o n . ö h kedves Úr, lia minden ügye-

fek illyenek volnának , melly nagy gyö-
nyörűség volna a' Prókátori élet. - Több 
nyíre inkább a' fzemeket ki - hagynák váj-
ni , mint 10 Aranykát erfzényekből ki 
adni. 

Z A v. Nálam az nem Módi, és az az 
egy dolog, a' melJyre az Urat kérem , nem 
köti bé az erfzényem fzájját. 

R o n . Soha fe törődgyön az Űr. Az Úr 
dolga két-ségkivűi fontos ? 

Z a v . Mázsás. 
R o n . Az Úrna-k Jófzágát illeti? 
ZAV. Tőbb. 
R o n . Több! Ugyan mi lehet az? 
ZAV. A' betsület. A" betsiilet nagyobb 

a" kápofztás húsnál. 



R o n . Molt értem már. Egy pillantatni 
magával nem birás, egy pertzentésnyi fel-há-
borodás. — A h ! a' betsületes embereket ér-
dekelheti e' féle. De az Úrnak maga előre 
való ajánlása. 

Z A V. Várjon Prókátor Uram , meleg 
v a n , igen meg-hevültem, és a' Történetről 
előbb nem fzóllok, még a' pohárral kezem-
ben nem beízéllek. 

R o n . Ah a' kis - gond — Erzsók! 
Z a v . Jó Bora van az Úrnak? 
R o n . Az után fzóllyon' az Úr róla — 

Erzsók! 

I X . J E L E N É S . 

E L Ő B B I E,K, és E R Z S Ó K . 

E r z s ó k . 

tetízik parantsolni? 
R o n . Hozz fel egy Butelia Tokai bort 

a' Pintzéböl. 
R o n . Igen is. 
Z a v . Mind az által nem akarja az Úr 

hogy tsak magam igvam ? 
R o n . Nem, éppen nem 
Z a v . De én minden reggel két Butel-

liával fzoktam el morfzolni, és még ma fze-
rentsétlenségemre józan vagyok. 
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R O n. Értem. 4 Butelliát hozz. 
ZA V, Ez egy okos fzó vala. 
Rol l . Tetfzik valamit enrH? 
Z a v . Nem, egy fzelet kenyeret tálam. — 
R o n . A z , a z , minden Tzeremonia 

nélkül. 
Z a v . Én úgy fzoktam. 
R o n . Eredgy Erzsók — íiefs. 

X . J E L E N É S . 

R O N T Ó Z A V A R F I . 

Z A V A R T 1. 

3 8 ET SÜL ETEM RE mondom, az Úr fzol-
gálója igen módos. 

R o n . Meg lehetős. 
Z A V . Jó Szájjá ize van Öreg Apám! 
R o n . Miért ne? Öreg vagyok ugyan, 

de fzeretem az Ifiakat. 
Z A V . Kivált képpen A* fejér Személlyé-

ket. Kár hogy ez a' Leány egy kitsinyt férjfi. 
gyűlölő. 

R o n . Arról könnyű tenni. 
Z a v . Hát az Úr író — Deákja ? 
R o n . Jó Rendet tartok. 
ZAV. No már térjünk vifzíza az én Tör-

ténetemre. 
C 2 
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H o n . Igen fziv 
Z A v. Én Anglus Fagyok, a' Nevem 

Tibond György , az előtt 20 efztendövel fzol-
gáltam Angliában , kétfzer hajókáztam körií) 
az egéfz világot, és hires voltam Indiában. 
Egy 3 ó Ágyús Fregatte, máfod rendbéli nagy 
ságú hajót igazgattam. Hadakoztam az Éí'za-
ki Tengeren is , és fel tettem magamban , 
hogy Angliába vifzfza mennyek. Midőn egy 
26 Ágyús Frantzia hajó meg - támadott , 
annak én ellene állottam. A ' tűz mind a' 
két réfzröl igen kemény vólt. Már Arbotz 
Fáink annyira öfzve lövöldözte ttek, hogy 
mind a' két hajó alkalmatlan vólt az Igazga-
tásra. És éppen le - akartam vettettni a' vas 
Matskát, midőn némelly. tüzes Bombik az én 

-hajómat tűzbe borították. Azomban én min-
den Szempillantásban gyanakodtam, hogy a' 
tűz a' Puskaporos kamarába akadván, az én 
gyámoltalan hajóm a' Levegőbe repül, tehát 
Tsajkára rakódtam, és a' meg maradt embe-
reimmel ellent állottam. A'Frarrfczok, kik a ' 
mi vefzedelmiinket látták , meg fziintek a ' T ü -
zeléstől , és minden , lehető fegitséget nyúj-
tottak nékünk. Én egyecjjil a 1 hajóba 1 
tam, és erőiren 
hogy véle együtt a' Levegőbe repiíllök. A ' 



midőn egy ifjú Frantz Tifzt, ki a' mi fegitsé-
giinkre egy Tsajkán jött, az én magam el-
fzánását, és vefzedelmemet látván, egy ke-
zében tartott fejér kendővel hajómba ugrott, 
engem véletlenül derékon kapott, és vélem 
azon pillantásban , mellyben az én hajóm a' 
Levegőbe Szárnyaira kelt, a' vizbe ugrott. 

X I . J E L E N É S . 

ELŐBBIEK. ERZSÓR. 

(egy Tányérral a mellyen 4 Butclia Bor. 
2 Pohár, egy afztalkendö , és Kenyér vagyon.) 

E R Z S Ó K . 

I T T van minden, a' mit az Úr parantsolt. 
R o n . Jól van Erzuska . Akár ki keres, 

nem vagyok itthon. Hallod é? 
Z A v. Helyes gondolat. 
ERS< Nem parantsol máit az Úr? 
RON. Semmit fem Gyermekem, tsak 

menny. 
Z Av. Ebugattát, ez a' fzép .Leányka 

töltsön előfzör nékünk poharat. 
RON. Alló. 
E r z s. (Tölt) 
ZAV. Egefségedért kintsein (ifzik) 

C 3 
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ERZS. Grátiánamnak tartom. 
RON. Egéfséggel Erzsóka! (ifzik) 
E n z s . Szépen köfzönöm. Máit nem pa-

ratsol az Úr? 
RON. Kern édes Leányom. 

X I I . J E L E N É S . 

K O S TÓ. Z A V A R F I . 

Z A V A R F I . 

V ALÓBAN rendes Leány ka. 
RON. Hogy tetzik a' bor? 
ZAV. Igazán mondom a' töltoné azt tse-

lekedte, hogy annak Jóságát éfzbe fe vettem. 
PróbálJyúk (ifzik) 

R o £x. No — 's ? 
ZAV. Derék! Úri! van az Úrnak fok? 
RON. Már a' fogytán jár, még a' mint 

reménylem, egynehány Buteliát vájhatok ki 
a' homokból. 

Z a v . Tellyes meg elégedéfsel. Moft is-
mét az én életemhez. Meg tartott engemet 
magával együtt a' Tengerbe tafzitván. Sza-
rentsére a' jegyző könyvetském vélem volt, 
a' melly jó zsiros volt. Sok Obligátiók 's 
Vekfzlik v"oltanak benne. Vettem éfzre,hogy 
az én meg tartóm egy koldus - kutya, azért 
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kivántam az én vagyonkámat, a' mellvet 
meg tartott, véle meg ofztani, de még arra 
nem vehettem, hogy tőlem tsak egy Fillért -
is el-vegyen. Már a' mint mondám a' Tsaj-
kájában voltunk — egy kemény fzél meg aka-
dályoztatott a' Frantzia hajónak el-érésétol, 
a' melly kevés idő múlva fzemiink elől el-tünt. 
Tehát én ismét halál - foglya voltam , de ugyan 
azon Szél, a' melly a' mi fzerentsétlenségiin-
ket okozta , minket egyenefen a' Szárazra ve-
tett, és úgy fzakadtam ide. Az ólta együtt 
lakunk. Együtt utazunk egy fzempillantáfig 
fem hadgyuk-el egy máit. Ö egy betsiiletes em-
ber, a' kit én esmérek, és ő ellene akarok 
Pert indítani. 

R O N. 5S miért ? 
Z A v. A' Tenger az én Dajkám, kenye-

rem , a' Szárazon nem találok magamnak dol-
got. Azt fzokták mondani: A' korhelység a* 
vétkeknek fzülő Annya, és nékem három ir-
tóztató hibám van. 

R o n . Mellyek azok? 
Z a v . A ' B o r , Játék, fzerelem. 
RON, Hát ezeket nevezi az Úr hi-

báknák'í 
Z a v . Igen is, 

C 4 
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R o n . Tréfaság ! Ezek a' hibák Európá-
nak nagyobb reízeben egy jó fogásit, és íz-
lésű embernek meg esmertetö Jelei. 

Z A v. Igazán ? 
R o n . Az én Tuttomra! A ' Valóságos 

böltsefség abban áll kedves Kapitány Uram, 
ha az ember fzerentsés, és ez egy kevés bor, 
játék , és fzereiem nélkül ízetlen. 

ZAV. EZ egy kellemetes erköltsi Tu-
domány. 

R o n . Ez valóságos Filozofia. 
ZAV. Gyakoroilya az Úr azt a' Filozofiát? 
R on. Néha néha. 
Z a v . Meg - kell mindazáltal Prókátor 

í i.. ::->k vallani, hogy az Afzfzonyok vefze-
uelmefek, *és a' fzépség t&ak egy el-htílló vi-
rág, — 

R c N. Ugyan azért ne kéfedelmeskedgyen 
az ember annak bírására jutni. Mi édefebb a' 
ízereierrméi ? a' tefzí az ifjúságot fzerentséssé, 
és fel-hevíti a1 jéggé vált vért-is. 

ZAV. Én még hozzá adom. hogy a' fze-
relerr.be fok tsalogató , tsiklándóztató erő van, 
de a' bor, .az afztal — 

RON. A ' bor ? az afztal ? az egy való-
ságos gyönyörűséggel táplál. A ' rneg-vídámít 

időbelieket. Ha a' vénségnek komor 
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Jele el-foglal bennünket, és a' fzívnek kelle-
metes tárgyok körűi való érzését meg-tompít-
tya. — Hol vigafztallya magát az ember? az 
Afztalnál. Mi melegít fel bennünket? a' bor. 
A' bor leg-nemefebb ajándéka a' Terméfzet-
nek. Az ember fehol fehol fem boldogabb, 
mint az Afztalnál, foha Fints olly helyén , és 
nyugodalmaíTan, mintha egy keveiet fel-önt 
az ember a"* garatra. 

Z a v . Tehát igyunk. 
Hon . Aló. fifznak) 

A v. De a1 Játék? 
R o s . Ha a' Játék nem indúlatoskodás-

ból, nem bolondságból van, úgy nints nálá-
nál tifzteségefebb idő töltés. 

ZAV. No jó! nékem van hajlandóságom 
a' bor-italra , játékra, és fzerelemre , és tel-

. Íves igyekezetem ezen hajlandóságom ellen 
tufa kod ni. 

RON. Ifién őrizz! Kapitány Uram! I'íten 
őrizz (énekel) A' bor, játék, 's a' fzerelem , 
Bús ízív enyhítő kegyelem! trada-rida, dí-
d a d u m . 

z a v . (efzébe jutattya Ron-tónak) i-
gvunk ! 

RON. Rajta! (ifznak) 
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Z k v . Térjünk ismét az t'n dolgomra. 
Mondám az Úrnak, hogy a' Frantzia Tífzt 
velem lakik. 

R o N. Igen , e's hogy az Úr ő ellene Pert 
akar indítani. -

ZAV. Helyefen: ő fzereti a' bort, játé-
kot, és fzerelmet. 

RON. AZ Ő benne nem hiba, Ő Tifzt. 
és Frantz. 

ZAT. Reggel a? Leányok közül hízelke-
dünk , délbe ifzunk , és eftve játfzunk. 

R o n . Jó fel-ofztáfa az időnek. 
ZAV. Tegnap eftve a' gyönyörűségből 

már ki-fáradva , piketérezni hivtam ötet, én 
ugyan nem vagyok fzerentsés, mert fzokás 
fzerént 20 között 18-at vefztek. 

RON. Alár ez igen nagy fzerentsétlenség. 
ZAV. Egyfzóval, én tsak azért játfzom, 

hogy játfzam , nem hogy nyerjek, tegnap pe-
dig a' fzerentse réfzemre úgy fzolgált, hogy 
tőle 30 aranyat nyertem. 

RON. A' mellyeket ö nem akar le-fizet-
ni, lígy-e? 

Z a v . Még lem, kéfz pénzbe játfzot-
tunk. Hogy fel - keltünk, egy kártyát talál-
tunk az Afztal alatt. Én azt állítottam , hogy 
a" Játék e' miatt volna hibás , ő nem igazán 
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vefztett : és kénfzerítettem őtet a' maga pén-
zének vifzfza - vételére: ö arra nem állott, 
mind a' ketten tűzbe jöttünk, én a' pénzt, ő 
pedig a' kártyát az ablakon ki - hajítottuk: 
meg-üfiököltem volna, lia Ö az én életemet 
meg-nem tartotta vc-lna. Mólt azért törvényes-
fen akarok ö véle perleni, nem gondolok 
vtle, ha ezer Aranyom meg-bánnya-is. 

RON. Ez hát az Úr Pere. 
ZA v, Tgen-is Prókátor Uram! nem itéli 

rofznak az én dolgomat? 
R o ic. Helyes, Kapitány Uram! helyes. 
Z A v. Tehát kénfzeríthetlyük Ötet, hogy 

a' Pénzt el-vegye. 
R o N Minden bizonnyal — avagy be-

csületemre mondom, én vefzem-el. 
Z a v . Talám tsak hízelkedik nékem az 

Úr? — 
BTö^í. Akkor légyen ez a' pohár bor né-

kem utolsó. 
Z a v . Kérem az Urat, ne halafzfza a' 

dolgot. 
RON. Vágynák az Úrnak Tanúi? 
Z 3P?. Isints. 
RON. Semmi fem, majd találok én. 
Z a v . Soha többé esmérőssel nem ját-

fzpm —, Igaz az Úr fzokott néha játfzani ? 
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Roií. Néha, néha. 
Z a v. Az az ritkán. 
ROH, Vaiahányfzor az alkalmatosság 

magát elo-adgya. 
Z a v . A' Játék fel-liáboríttya az embert? 
ROK. Söt inkább vidíttya, és meg-újít-

tya : lóképpen azoknak, a' kik fokát gondol-
koznak , fzükséges. 

Z a v. Ha t» i. az ember fokáig dolgo-
zott — 

R o N. Vagy pedig valamelly történetről 
befzélt — mint mi péld oka. 

Z a v. Nem lennék-e az Úrnak alkalmat-
lanságra, ha én moft — 

RON. Semmi képpen nem — Parantsol-
iyon az Úr, ha tetfzik kedvét tölteni. 

Z a v . Félek hogy terhére ne lennék az 
Úrnak. 

R o n . Ah nem ! éppen nem, én örömeit 
játfzom. 

Z a v . De talám tsak valami kis Játé-
kot ? — 

R o n . Nem, a1 kis Játék nékem igen 
unalmas. 

Z a v . A' melly alatsonyság-is. Én inkább 
fzeretek ícoo aranyat két pertzentésben el-
refzteni, mint fzázat két óra alatt nyerni. 
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R o n . En-is úgy tartom: vagy mind, 
vagy femmit. 

Z a v . Nofzfza játfzunk hát egy gyet. 
RON. Szíveflen. 
Z a v . Délig? 
R o n . Reménylem lefz az a' ízerentsém, 

hogy az Úr nem lítállya fzegény házamat. 
Z a v . Igen örömeit. 
R o n . Mitsoda Játékot parantsol az Ur? 
Z a v . Én minden Játékot tudok. 
R O N. Piquetet ? 
Z a v . Az igen unalmas. 
RON. Oftáblát? 
Z a v . No légyen az. És éppen itt van az 

Oíiábla Afztal. (játfzani ülnek) Mennyibe 
játfzunk ? 

RON. A' mennyibe az Úrnak tetfzik, 
Z a v . Egy játék foká tart az Qíiábián. 
RON. AZ igaz. 
Z a v . Kis Partié — Az hamarébb megy, 
RON. Én ízáz Aranyat tefzek-fel a' Pe-

remre teendő költség fejébe. 
RON. Áll. VeíTen az Úr. 
ZAV. Nem, én hoztam-elő ezt a' Já-

tékot. 
RON. Én meg itthon vagyok. 
ZAV. Én inkább -nem jatízorn. 
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RON. Minthogy egy átallyában paran-
tsollya az Úr. (vetvén a kotzka vétót) Áll. 

ZAV. Itt van (feL-tefz egy tsomó a>"•>-
nyat) Ali. 

RON. (vet) 12 találtam. 
ZAV. Húzza be az Úr. 
R o n . Ismét. 
ZAV. Szíveffen ( más tsomó aranyat 

tefz-fet.) 
RON. (vet) négy négy találta. 
ZAV Húzza be. Hányfzor talállya jól 

az Úr ? 
Rom . Én nem fzoktam fzámlálni, fem 

hányfzor ifzom, fem azt, liányfzor találom. 
ZAV. E' derék Felelet. 
R o n . Tetfzik ico aranyat tenni, te-

fzek rá. 
Z A V. Áll. 
R o n . 15 találta. 
Z A V . 100 arannyal tartozom az Úrnak, 

tsak egy ízerhpiiiantáfig. 
RON. Hová, liová? 
ZAV. Haza megyek Pénzért. 
R o n . Jaj Kapitány Uram! a' betsületes 

ember közt a' fzív nem kéfz pénz. 
ZAV. JÓ. Tartya az Úr a' vetéft? 
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R o N , Még 12-fzer akarom válalni. 
ZAV. Nékem ugyan erofíen kell maga-

mat tartani. 
RON Mennyit tefz az Úr? 
ZAV. 100 aranyat ha tetfzik. 
R o n . Nem bánom legyen úgy. , 
Z a v . Á!l. 
R o n . Hó! (vet) hibít 9 , itt van a' pénz 

még annyival tartozom az Úrnak, és a' vetés 
az'Uron van. 

Z a v . Nékem fzerentsétlen kezem va-
gyon, mi áll? 

RON. A ' mivel az Úrnak tartozom. 
Z A V . Áll (vet) hány? 
R o n . 12-tő. 
Z a v . 12-tő. Tehát találtam 
R o n . Igen. Tartozom az Úrnak — Ái-

lyon mind a' mennyivel tartozom. 
Z A V. Ali 15 ! meg-van találva. 
R o n . Ördög fzánkázza meg, ez már 

400 arany. 
ZAV. Tsekélység! 
R o n . Igen a z ú r n a k , de nékem nem, 

a' kinek nints egyebem a' Prókátorságomnál. 
ZAV. Jó — Fel-tefzek 1000 aranyat AZ 

Úr Prókátorságára. 
R o n, Ha ! ha ! ha! Áll. 
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Z A v. 16 meg-van találva. No már Pró» 
kátor vagyok. 

R o n . Még egyfzer, Semmi vagy két 
annyi. 

Z A V- Ha az ember a' kéz ivét — rif-
gyon fel-húzza el-ízakad. 

R o n . Az ördögbe! tett már az Űr, ha 
tovább nem játfzik, 

Z a v . Holnap parantsollyori az Úr köl-
tsönt vifzfza adni. Azomban adgyon az Úr 
«gy két fzóból álló írált az én nyereségemről. 

R o n . De Kapitány Uram! — 
ZAV. Ki tudgya halálának óráját — 'S 

inikor vágják-el az ember alól a' gyéként. 
R o n . Mit tsinál az Úr a'Prókátorsággal ? 
Z a v . Prókátor, hajós Kapitány — nem 

igen nagy kiilömbség. 
R o n . Az Iítenért Kapitány Uram! en-

gem koldussá tefz, ha az Urat ki kell fizetnem. 
ZAV. Úgy? tehát lépjünk alkiíra, azt 

mondgyák, hogy az Úrnak egy Leánya van. 
R o n . Igen-is Kapitány Uram! 
Z a v . A' Prókátorságát már e?-nyertem 

az Úrnak, adgya még mellé a' Leányát né. 
kem Feleségül, úgy vége minden kerefetemnek 

R o n . Tréfál az Úr? 

Z A V . 
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ZÁV. Tökélletes Igazság a' mit mondok. 
R o n . Az ördögbe, hogy lehetne egy ' 

Anglus Kapitány Magyar Prókátor. 
Z a v . A' fzeretet minden nap még na-

gyobb változáfokat ízül. Nézzen tsak meg en-
gem az Űr jó. ( ki-uyi Lat hozta ttya magát.) 

Ron. Mi az ördög! ollyan Forma —-
mint mint — mint az én —> 

Z A v. Az Úr író-deákja Zavarfy. 
R o n . Ah Iíteníelen! 
ZAV. Gondolnám* hogynints, mit egy-

másnak fzemére vefsünk. Az Urat az Erzsók 
Lábainál kaptam. Derekaffan ifzogált az Úr, 
és a' Játék, az én kegyelmem, 's irgalmassá-
gom alá vetette az Urat. 

R o n. Egy átkozott küjon vagy. 
Z a v . Azért akarok Prókátor, 's az Ür 

veje lenni. 
R o n . Ám legyen, nem mondhatok ellene. 
ZAV. Tehát az Úr veje vagyok* 
R o n . És az én követöm. De ne játfzon^ 

ne igyon , és meg-ne tsókollya Erzsókát. 
ZAV. Fogadom az Úrnak. Láttya Uram 

Atyám/ hogy a' leg-okoflabb ember-is el-fe-
lejti néha magát. Könnyű az okosságra való 
Intés, de nehéz a' végben-vitele. A' Tanító 

D 



44- m ^ ^ 

leg-többet tefz, ha maga jó példával megy 
elő. A' ki a1 más ízemében a 1 fzálkát meg-lát> 
t j a , láfía-meg magáéban a' gerendát. Egy 
fzóval: előbb fem mint a' fzomfzéd házát me-
fzel l jük, kiki faját háza előtt feperjen. 
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O Z M O N D O K , 
A V A G Y 

A K É T H E L Y T A R T O . 

D R A M A 
Ö T F E L - V O N Á S O K B A N , 

T S E H K A N T Z E L L A R 

B Á R Ó G E B L E R 

NEMET MUNKÁJÁBÓL 

K A Z I N C Z Y M I K L Ó S . 

HARMADIK KÖTETLEK II. DARABJA 





AZ O L V A S O H O Z . 

1EC Z a' Dráma nem f o g annyi édes kön-

nyeket fakafz tan i , mint a ' K o t z e b u e darab-

jai fakafztgatnak. A ' fzerelem' fzédelgésé-

ben pihegő I f júság nem leli-fel itt f e m Ró-

meói t , f e m a' Júliákat. A n n a k a' mindent 

mozgásba hozó rugó-to l lnak, m e l l y nélkül 

í ró ink Olvasóikat nem reményl ik érdekel-

hetni , a' Szere lemnek, emlékezete-is alig 

vagyon itt. A z O z m o n d o k tehát nem várhat-

tyák azt a' közönséges tsudálratáíl, me l lye l 

némel ly tsekély, sot gyakorta épen ro fz fz 

darab fogadtarik. El lenben az a' f z e i n e s , 

és egyenes B í r ó , a' k i a' theátrumi darabok' 

érdemét nem attól f i iggefzt i f e l , h o g y azok-

ban ízokatlan f c é n á k , és dagályos f z ó l á f o k 

fordúlnak - e l o j hanem attól, h o g y az elő-

adott történet mefteri kézzel fzovettessék' 

ö f z v e , a' NézÖ* lelke a' ki-fejtödéfíg ke<|* 

P 3* 



48 m • ^ 

ves függésben tartattassék, 's akkor azon a' 
n.it Iá. érd^kktr i z í w c l vegyen réfzt; űz 
illyei c'n Bíró, í i o n i í j u ) , az Ozmondok fe-
jői annál k fdvezöhb úélt.er fog > jteni. Le-
heted. n i'i ci ncin v u a K d . i i léteknek édes 
el íág jú lás, és öröm nélkül nézni azt, hogy 
Karlzon^ és Eávard, a' benntk tukon dol-
g o z ó fiús g íz. nt of^t'ónérd imiítatva, n) ú-
godalnioknak, 's életekntk korzkára veté-
sével fognak nem i s m é m Arryaik nulletr. 

Ha O z m o n d , Emíl ia, a* NeveíÓ e , és 
Edvard ho hérpallós ált 1 n-.ÚI ának ki t iiten-
tel-.-n ÜldÖzójók pedig mérget inna, ez a' 
d a ^ b »s íapioláft y?rne a Partertken, A z 
érzékenyebb í.tlk k áldani fogják vei m 
egygytar a' G E B L E R' hamvai i , hogy a* 
V m u Ü , roelly a' Világba- o!ly f o k f z o r r y o -
matta ik-el, a' g o r c í z ág által f itt triumphál-
ni hagyta.- Érzette nyilván, hogy a' fok 
mindennapi példák mellett el-talállyuk fe-
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lejteni, hogy annak másképen kell esni.— 
— A z Ötsém önnön magától fogott ennek 
le-fordításához ; én az Ozmondokat nem es-
mértem mind addig, míg fordításának, 
melly leg-elso próbája, meg-tekíntetését 
reám nem bízta. — Ha illy darabokat fog-
nak játfaani a' S E H Y E K , a' V A R S Á -
N Y I A K , kétfzeres ÖrvendezéíTel Örven-
dek Hazámnak; mert Theátrumunk nem 
rsak Nyelvünket fogja gyarapítani, hanem 
egyízersmind a' Virtusnak, 's minden ne-
mes érzésnek-is Iskolája lefzfz. —• Regme* 
tzen, Novembernek 5-dikén, 1792. 

KAZINCZY FÉRENTZ. 

D 4 



A ' J Á T S Z Ó S Z E M É L Y E K . 

G R Ó F W A L L M Ó R , egy Határfzéli Tarto-
mánynak Helytartója. 

GRÓF E D V Á R D , Wallmórnak Fija 
G R Ó F O Z M O S D , megbuktatott Helytartó. 
E M Í L I A , Ozmondnak leánya. 
KARLZON, a' Garnizonbéli Katonaság Kom-

mendénfa, és Oberítere. 
R Ó Z A , Emiliának Nevelője, Bünknek felesége.. 
B L I N K , a' Helytartónak Meg-hittye. 
K L Á R I S Z S Z A , Emiliának fzoba-leánya. 
GRÓF S T E R N H E L M , Gyenerális. 
G Á R D A - T I S Z T . 
T SE L É D GYE a' Helytartónak. 
ÖA R N I Z O N I K A T O N A S Á G . 

A Történet télben éjik a Helytartó Palotá-
jában. Kezdődik hajnalban, és késő éjje-
lig tart. 



I. F E L - V O N Á S . 

(Rózának lakó -fzóbája két ajtóval) 

I. J E L E N E S , 

(még tsak virrad. Róza gondolkozva ül, ke-
zében egy levelet tart, óldalvdji egy afz-
talon könyvek, és két égd gyertya. Fel" 
kél, lassú lépéfekkel jár fel V alá a /za-
bában ) 

R ó z a , 

O Z M o n p még él •*- — újra meg - lá-
tom — azt a' nagy embert — azt a' jó Urat! 
— Reménytelen — ki - mondhatatlan öröm! 
de ó be el - vagy keferítve a' rettegés által! 
Nem vakmerőség-e ott járni, a' hol az ö el-
lensége uralkodik! — Ha itt múlatását megr 
tudgya Wallmor! ha az-is tudtára eíik, hogy 
az Ozmond fia él, mindennap' körülte v a n ! 



hát még az Emélia titkos Öfzve-kelése! — Ó 
mért nem vettem én ezt hamarább éfzre ? 
Mért engedtem magamat a' Karlzon kéréfei 
által el-lágyítatni ? — Mit fog Ozmond Leá-
nyának férjhez menésére mondani! Mint hÖk-
ken-meg, mint Zavarodik öfzve, ha majd ezt 
meg hallva! — Szóllyake valamit Emiliának 
hogy jön az Attya, vagy inkább Karlzonnak 
jelentsem ki azt'? — De imhol jön. (Róza 
-el-dugja a Levelet) 

I I . J E L E N É S . 

R Ó Z A és E M I L I A. 

(haló ruhában jón a fzobájából.) 

E m í l i a . 

j íC-EDVES Rózám, már harmadik éjjel 
nem nvugfzol Karlzon miatt. A' harmadik, 
(nyájafan) de egyfzersmind utolsó is (rettegve) 
Ilten ! mit mondtam! Ha ez igaz talál lenni! 
—- Karlzon még ma indul a Táborhoz, 's 
tám a' halálra íiet. 

R ó z . Ne fzomorkodey édes Emilyám ! 
újra meg fogod látni kedvefedet, 's még fok-
kal jobb állapotban fogod találni, mint a' 
millyenben el-liagyod. Előre mondhatam azt. 
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E M I I . AZ egek igazolnák fzavaídat Tsed-
res barátném ! épen ez a' reménysége a' jö-
vendőbeli boldogságnak térette velem ezt a' 
nagy lépéít, mellynek következéfei tsak misít 
mutattyák rettegő fzemeimnek a' magok nagy-
sápokat. És még fem bánom, hogy meg-
tettem. A ' leg jobb Férj' karjai közzé vitt 
az engemet. 'S ha áldozattvává lennék is, 
elég hogy bírtam Karlzont, hogy enyim vólt! 
Mérsékelhetetien öröm! 

RÓ Z. (meg-öíeíi Emíliát) Ó kedves Emi-
li: m , be fzívemre hatnak fzavaid! Úgy fze-
retiek mind téged, mind Edvárdot, mintha 
mind kettőtöket emlőim fzoptatták vólna ! — 
Nem a' leg-fzeretetre méltóbb párt neveltem 
e' bőUsöjöktől fogva? Nem az én füleim hal-
lották-e leg előfzör ártatlan sírását? Nem ízen-
vedtem e' miatta annyi fok aggodalmat? •—« 
Ah Emilia! ha az Anyád' halála, 's az Atyád' 
fzerentsétlensége jut efzembe. — 

EMIL. 'S ez a1 Tyrannus, a' ki minde-
nét el-rablotta, moít arra akar kénízeríteni, 
hogy kezemet Fijának nyújtsam'í En ugyan 
Edvárdot annyira betsiilöm, mint a' mennyi 
re Attyát utálom. De a' Wallmor fija nem, 
nem fziiletett az Ozmond Leányának, 
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R ö z . Attól ne tarts. Edvárd is hü ma-
rad Izabellyéhez. Új okokat lel ő az öfzve-
kelés' halafztására. Azonban közelít az idő; 
a' Nép lármája, 's kívánsága miatt nem lehet 
az már fokáig távol. Az bizonvofan Véget 
vet a' Wallmor kegyetlenségének, és a' mi 
fzenvedésünknek. 

E m i l . Azzal vigafztal Karlzon is, ám-
bár ö nem kivánnya Wallmórnak buktát. Nem 
javallva ugyan tetteit, de a' Heltartó fzemélye 
eránt tifztelettel van. 

R ó z. Jól tefzi. A' Királyi páltzát még 
akkor is tifztelni kell, mikor érdemetlen kéz 
tarttya. Karlzonnak okos maga vifeléfe azt 
tselekfzi, hogy ötet betsüli AVallmor, 's az 
ö tanátsait még ott is bó-vefzi, a' hói más 
ellen haragra lobbant volna. Egy jele az ő 
bizodalmának az, hogy a' Pártolók ellen iiv 

. ditott leregét az ö vezérlésére bizta ! 



III . J E L E N É S . 

Az E L Ő B B E N I E K , és K A R L Z O N 

E M Í L I A . 

(Karlzonhoz , a ki útnak öltözve jön-bé azon 

az ajtón, mellyen elébb Emília) 

I T T hagyfz már, kedves? 
K A R I . Már virrad; vefzedelmes a' to-

vábbi múlatás. A z t , hogy itt el-bútsúzha-
tunk egymástól, ennek a' jó Barátnénknak 
köfzönhettyiik. 

E M I I . El-bútsúzhatunk? — A h Karl-
zon, alég lettünk eggyé, 's már el kell vál-
nunk ! Meddig nem látlak ? 

K a r i . Azt tartom , nem foká Iéfzek 
oda. Pártofokat könnyebb győzni, mint el-
lenséget. De tám a' meg-támadáft fem vár-
ják a* Zendűlök. 

RÓZ. Wallmórnak vifzfza hivattatáfa a' 
tsendefséget hellyre fogja állítani. A ' Nép 
tsak a ' Helytartó fzemélye ellen zúgolódik. 

K A R I . Ó ha Wallmór az én tanátsomat 
követte volna, nem ment vólná a ' dolog en-
nyire. D e ! el-ámitatott. 

E m i l . A ' büntetés ötet űzőbe.vette. Az 
el-tapostak' fohajtáfa* az ártatlanok' vére. 
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K a r i . Én nem mondhatom, hogy 
Wallmór nem hibázott; fzerentsetlenné tette 
az Emília Attyát. De meg is bánta tseieke-
detét. Alkalmatofságot adott néki a' tömlötz-
bol való ki-fzabadúlásra. 

R ó Z. Ne erefzkedgyünk mellyen ennek az 
el-fzökés környi'ilálláfinak vizsgáiásába. Ober-
iter Uram! az fzerint a' mit tud jól itél (egy 
rövid gondolkozás után) Ozmond talám még 
életben vagyon. 

F. M IX. (meg-öleli Rózát) Az én Atyám 
élne! — igaz lehet az ? ó édes Rózám, hol 
vefzed ezt a' hírt ? 

K Á R . , (érzékenyül) A' vitéz Ozmond, 
a' Hazáját meg-fzabadító Ozmond élne még ? 

RÓZA. Mérzsékellye Obesfter Uram ezt 
a' fel-lobbant örömöt. Ha Ozmond él, láttya 
Oberíter Uram maga-ís, hogv attól igen fok 
függ, hogy az ideje előtt ki-ne tudódgyék. 
Ol'ztán az-is meg-lehet, hogy baráttvai el-
ragadtatván fzívek óhajtáfa által meg-lett do-
lognak vefzik azt, a' mit tsak óhajtanak. 

EMIL. (fzomorúan) Örömöm tehát ok 
nélkül való öröm volt. Ó igen is bizonyos 
az, hogy ezt a' boldogtalan Atyát ineg-ölte 

V fok fzenvedés. Sokfzor hallottam Rózá-
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tol, hogy ott, a' hol menedék hellyét kerefie 
sírját találta. 

RÓZA. Hát ha az ő halálát némellyek 
fzánt-fzándékkal hírlelték ? 

EMIL. Nem kérdezősködött volna-e, 
olly fok idö ólta gyermekei felől ? 

RÓZA. AZ Ő egyetlen egy Fijának, a' 
te teltvérednek , halálát még fogságában meg-
értette. T e , kedves Emiliám, ellensége ke-
zében voltál. Hogy vehetett volna tehát on-
nan tudósítált felöled? 

K A R I Z . Az, a' mit Róza mond, meg 
lehet. Miért-is fofztanánk-meg magunk ma-
gunkat a' reménység édességétől? Mik vol-
nának a' boldogtalanok e' nélkül! (meg-tsó* 
hollya az Emília kezét.) 

E m i l . El-kisérlek a' fzobámig.' 



IV. JELENÉS; 

R Ó Z A 

íegyedül marad, 's utánnok néz.) 

A N N A K tsak reménysége is , hogy Ozmoná 
még-él, ennyire irieg-illeté érzékeny fzíveite-
ket? — O ha mindent tudnátok. —1 Még 
egyfzer el kell olvasnom azt a ' levelet, mel-
iyet ez az idegen hozott. Cki-vefzi) A z ! az 
az ö iráfa! Úgy ismerem azt , mint a' maga-
mét. Tsókallak benneteket leg-jobb Úr' kéz-
ronásai. fmeg-tsókollya az alól-iráji, ,s olvas.) 

,, Édes Rózám! ime egy boldogtalan 
j, kézírása, a' kiről te el nem felejtkez-
ik tél. Még-él, és reményli, hogy nem 
„ fokára ölelni fogja Rózáját, 's kedves 
j, Emiliáját. Örömeit tenne még e' két 
„ névhez, egy harmadik kedves nevet, 
„ de nem meri, mert a' vefzedelem nagy, 
„ Portugál/iából lett vifzfza utazásában4 

„ hol tizénnyóltz efztendeig lappangott f 

,, meg-értette Gróf Dormánntól, men-
„ nyi háládatofsággal tartozzék Rózának. 

Kevés idö múlva többet fog hallani 
j, az ö vég nélkül háládatos 

,i Ozmondgyáról. t e 

Többet 
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Többet hallok ? — világosabban ír ? vagy 
talán maga jön közinkbe ? Sok gondola-
tok támadnak bennem. — Generális Stern-
helm , Ozmondnak hajdani fzíves baráttya vá-
ratlanul érkezett vifzfza a' Városba. Nem ná-
la tartozkodik e' Ozmond ? (kopogtatnak) ki 
jön illy korán? (maga nyíttya-ki az ajtót, a 
melly épen általellenbe van azzal, mellyen 
Emília ki-ment. J 

V . J E L E N É S , 

R Ó Z A . 

Gróf ez? — honnat illy jókor? 
EDV. Nékem az én kedves Rózámmá! 

titkon kell fzólanom, 
R Ó z. A ' Grófot illeti a' dolog ? 
EDV. Nem; Emiliát, és Karlzont. 
R ÓZ. (tsudalkozva) Emiliát, és Karlzont? 
E d v . Minden tartalék nélkül, kedves 

Rózám. A' Róza baráttyai bennem is baráttyok-
ra találnak. Ötet nyóltz nap ólta fel-bontha-
tatlan kötelek fzoríttyák. 

R ó z . 'S hitvese a' Grófnak Izabella? 
Az Iftenért mit tsinált a' Gróf? Jobban ngyaa 

£ * 
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nem válafzthatott. de mit mond majd a' Hely 
tartó ? — Refzketek a' Gróf nyugodalmáért. 

E D v. Ha ezt meg nem tselekedtem vol-
na, örökre el-vefztettem volna Izabellát. Sem 
mitől fem tarthatunk. Izabella tegnap teftvé-
rerei együtt utazott el innét. A' fzomfzéd 
Tartománjban fogja mind addig venni laká-
sát, míg öfzvekelésiinketki-nyilatkoztatíiattyuk. 
Az Atyám azt véli, hogy az én fzerelmem el-> 
aludt. 

R óz. Annyival nyughatatlanabbal fogja 
kívánni az Emilia el-vételét. 

EDV. Egymás után hordom majd elő a' 
hallogatás' okait. 'S ha mindenből ki fogyok 
is , kénfzerithet e' az Atyám az ö el-vételé-
re? — Nem lefzfz e' kéntelen egyetlen egy 
Fijának meg-engedni? 

Róz. De tudgya a' Gróf, hogy ö Ex-
cellentiája ezen házafság által azt akarja 
iriég-nyeíni, hogy magát az Ozmond meg-
buktatása után el-foglaltt, 's az Udvar által 
Wallmórnak ajándékozott jófzágban meg-ero^ 
fitse, és Emiliának még anyai jófzágit is ma-
gáéivá tegye. 

E d v . Igazfságtalan birtokra nyomja e' 
a leg-fzentebb öfzve-kelés a' maga petsétjét ? 
Mentsen meg az Iíten ettől! Ha örököséve 
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léfzek egyízer az Atyámnak, Emilia az Oz-
mond jófzágit mind egy fillérig vifzfza kapja. 

R ó z. Ó édes gyermekem ! engedgye 
meg a' Gróf, hogy örömömben mint egykori 
nevelője így fzólitom. Be elevenen emlékez-
tet az Gróf arra mikor — — De lépjünk a' 
dologhoz- Mi hozza moft a' Grófot ide ? 

E D V. Hogy az Afzfzonyt , és az Afz-
fzony' barátyait egy nagy történetről tudósítsam. 
A ' Karlzon , és Emilia egyet értések éfzre ve-
vődött. Leg alább gyanú van eránta. Teg-
nap az Atyám fokáig befzélt erről Bünkkel. 
Tulajdon fülemmel hallottam azt. 

Ró z. A ' fér jemmel? 
E D v. Az Atyám el-nem akarta hinni, 

hogy egy Idegen igyekezzék el-nyerni azt a' 
Leánykát, a' kit egy Helytartó fija vett tzé-
lúl. •— Fogadom, hogy Blink maga is igy 
gondolkozik. De ő mindég azon van , hogy 
Karlzont, a' ki az ő ízemében eleitől fogváíi 
fzálka vólt, az Atyámnál még utálttabbá te-
héíTe. 'S már annyira vitte a' dolgot, hogy 
az Atyám Karlzonnak nem hifzen úgy, mint 
eddig. 

R ó z. Emilia miatt? 
EDV. Nem; Bünk Karlzont úgy feíti le, 

mint Ozmondnak titkos baráttyát. Ez a' vá-
dolás hitelt kapott, E % 
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R ó z . Ó Evárd! be fokát fzenved Róza 
egy eléggé meg nem fontoítt lépés miatt; a' 
miatt, hogy, el ragadtatván a' üatal kor' hiú-
sága által, férjének Blinket válafztotta. Bol-
dogtalan ember ! Bolondságoddal öfzve - ba-
rátkozott alatsony fzíved téged utólyára is meg 
fog buktatni.. Előre-látom eltedet; hafzonta-
lan minden intéfem : te még hitvefed' életét is 
keferited. 

EDV. A' leg - efztelenebb féltés által! 
Eleget fzántam én az illyenek miatt Rózát! 
Talám épen ebből a' forrásból ered az ö 
gyűlölsége Karlzon iránt? 

RÓZ. Arra, hogy Karlzont Blink gyűlöllye . 
elég hogy ő Gró f Dormánnak, az Ozmond egy-
kori leg - fzorosabb baráttyának, rokona.-— 
Épen ez a' háládatlanság. Férjemnek épen ez az 
ellenségeskedése egykori Jóltévönk eránt, vólt 
az, a' mi nékem leg-inkább fáj. Te ma-
gad édes Edvárdom, ámbár fija vagy Wall 
mórnak, fokfzor ki-fakadtál férjem ellen , hogy 
az Ozmond meg-bukásával ö állott leg-elo-
fzőr a' meg-buktató réfzére. 

EDV. Tsak Róza ne bánnya-meg, hogy 
akkor a1 mi házunkba jött ? hogy a' Wallmór 
fija nevelését fel-vállalta ? 
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R ó z. (sírva) Tsak ezt ne bánnvam- meg ? 
O Edvárd te, t e , és Emília, ti vagytok ket-
ten nékem minden örömöm ! — 

V I . J E L E N É S . 

Az E L Ő B B E N I E K , é s ' B L I N í v . 

B i l N f i . 

(azon az ajtón jön-bé, a1 mellyen elébb 
Edvárd ) 

M I T S O D A , 's itt kapám. (meg-hökken, 
hogy nem Karlzon az, a kit gondolt, hanem 
Edvárd) 'S Gróf Edvárd ez? 'S a' Gróf is 
reggeJi iátogatáfokat téfzen Rózánál? 

E D V. Arról fenkinek fem adok fzámot; 
kit keres az Űr? 

B L I K K . Valaki t , a' ki he lyébe, a ' 
mint látom, a' Gróf lép. 

R ó z . Mitsoda illetlen befzéd ez? 
BLINK. -Nem oliy illetlen, mint a' te 

magad vifeléfe. Ma ki-maradt Karlzon? 
R ó z . Mi dolga néki nálam? 
BLINK. Tsak tettesd magad, mintha 

femmit fem tudnál. Rajta vefzteU tegnap, 
jól látták, mikor ki-fuhant a1 kert-ajtónn. J 

R ó z . A ' kertből tsak az én lakáfomhoz 
rezet az út ? 

E 3 
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ED v. Uram! a' ki tifzta eikőltsü hitve-
sének nem hifzen, meg-érdemli, hogy roí'zfz 
erkőltsű feleséget kapjon. Az Úrnak vigyázni 
kellene, hogy gyengesége meg-bántáfsá ne 
vállyon. 

B Ü N K . Azt nem tudtam hogy Rózának 
illy heves pártfogója fog lenni. Baráttyai min-
denfelé fzaporodnak, úgy vefzem éfzre. 

E D v. Több meg-kémélléít, leg alább 
az én fzemélyem eránt, azt ki-kérem. (útá-
lottal néz Blinkre , Rózának nyájajanfzorittja 
meg kezét, 's cl-megyen) . 

V I I . J E L E N É S . 

R Ó Z A és B L I N K . 

B L I N K . 

• E Z a' tekintet fenyegetés! Afzfzonyom, 
közelit az idő, midőn valaha már fzámot 
Vetünk. 

Róz. Bünk! meddig fognak még tarta-
ni efztelenkedéfid , mellyek mind kettőnknek 
gyalázattyára vágynák? A' Hellytartó Fiját, 
kit én neveltem, vagy egy olly fziiletésií 's 
rangú Tifztet, mint Kailzon , a' kit a' Helly-
tartó maga is érdemesnek tart a' meg-külöm-
böztetésre, el-tilthatom e' a' hozzám jövéstől? 
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BLINK. A' hozzám jövéstöl? — Mil-
i jen jövéít ért az Afzfzony? nappalit, vagy 
éjjelit-is? líitol ment-ki tegnap Karlzon iliyen 
tájban ? 

11 ó z . É11 nem magam lakom ebben a' 
nagy épületben. JSTintsentk-e Karlzonnak molt 
különös foglalatosságai ? 

BLINK. ó azoknak a' különös foglala-
tosságoknak majd vége fzakad. 

R ÓZ. Vezérlésére van bízva a' Párto-
lok ellen rendeltt Sereg. 

B l i n j c . 'S eddig már töle vifzfza - h 
véve. 

V I I I . J E L E N É S . 

r ó z á , b l i n k , és e m i l i a . 

E M Í L I A . 

(meg-értette az utólsó fzókat midőn bé-jött) 

XYJLIT hallok! 'S Karlzon el-
Kommandót ? 

BLINK. Igen-is, Kis-Afzfzony! liellyébe 
Oberfter Spielding van rendelve. 

E m i l . Honnan ez a' változás? 
R ó z a . Kétség kivul a' vádlók' ólálko-

dáfokból, melly mindég talál alkalmatossá-
got } és okokat az ártatlant meg-buktatni. 

E 4 • 
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BLINK. Brávó ! Afzfzonyom, brávó! 
tsak fogja párttját kedvesének: de vigyázzon 
magára , hogy — vele együtt 

R ó z . Mond-ki bátran, a' mit el-kezdet-
tél. Mire vigyázzak ? 

B LI N K. Hogy az Ozmond baráttyaival 
való tartás —. 

EMIL. AZ én Atyám baráttyai mind 
tifzteletet érdemlő derék emberek. Nem tu-
dom miért kellene Rózának tolok félre-vonni 
magát. 

BLINK. Ki mellett kél-ki a' Kis-Aí'z-
fzony ? Talám Karlzon mellett? 

.Emil. ( meg - rezzenve , de méréfzenJ 
en-ís, ő mellette. Karlzonnak érdemeit még 

Wallmor-is meg-esméri. 
B l i n k . 'S bizonyos ftemélyek talám 

még inkább. Kis-Afzfzony! az én intéfeim a' 
Kis-Afzfzonynak-is hafznára lehet. (el-megy.J 

I X . J E L E N É S . 

E M Í L I A , és R Ó Z A . 

E M I L I A. 

B LINK homályofan befzéll, meg - támad 
cngem-is! Karlzontól el-van véve a' Kom-
mandó — —• Vallyon nem vagyunk-e el-
árulva ? 
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R ÓZ. Attól ne rettegj; a' Helytartó még 
íemmit fem tud titkunk felől. Ö Karizon el-
len tsak gyanakfzik. Azt tarttja felőle, hogy 
Ozmond mellett fog. Tegnap ugyan éfzre-
vették, midőn a' kert-ajtón ki-ment. Mind-
gyárt bé-fútták a' Férjemnek. Esméred -bo-
londságát; gyanúsága rám eíik, nem te reád. 

X £ M I L. Karlzont talám ma-is látták itt 
— Ah Róza! előre látom , hogy minden ki-
fog tudódni. 'S akkor ofztán — meg-indúl a' 
vér bennem, ha A következéfekről gondol-
kozom. —1 Nints egyéb hátra, hanem hogy 
fzökjiink. Indúllyunk haladék nélkül. Siefsiink 
Dormánhoz, 's az ö vezérléfe alatt borúllyunk 
le a1 thrónus elébe. Esdekléfeinkkel öfzve-fog 
egyeledni a' Nép fzava, 's a' Király meg« 
hallgattya azt, és az iítentélen Wallmor el-
nyeri a' mit érdemlett. 

R ó Z. Kedves Emiliám , nyugtasd-meg 
magadat egy kevéssé! A ' vefzedelem még 
mefzfze van. Minden fzempillantásban várom 
a' fontos tudósítáfokat Atyád felől. Ha ő ta-
lám él; ha talám nem mefzfze lappang to-
lunk; miként távozhatnál-el innen a' nélkül, 
hogy őt' lásd, 's k;i-fzabadítsd. Nagyobb ve-
fzélyben forog ő , mint mi. 
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EMIL. Meg-várom azt jó Róza; meg-
várom azt örömeit. Ó ! ha még élne ! ó ha 
elombe lépne ö, ö, az a' tii'zteletre méltó jo 
.Atya! —- Új remény ömlik fzívembe. Látni 
fogom; ölelni fogom őtet. Atva , Leány, 
Férj , 's te (által-öleli) te, Vezérlője Ifjúsá-
gomnak, mindnyájan fzerentséfek itízünk (kar-
jaikat öfzvc -fonva mennek által az Emília 
Szobájába.) 
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11. FEL- VO NAS. 
fa Helytartó fzobája. Jobbra egy ajztal, és 

egy üres karfzék.) 

I. J E L E N É S . 

G R Ó F W A L L MÓR ( gondolkozva) 

T I z E N H A T efztendö múlva bukkan e!Ő ! 
a' kit minden meg-hólttnak tartott! Lehetet-
len az i — De még-is a' környül-álláfok, a' 
mellyeket belzéllnek! — Hogy Mini/ter Dor-
zetnél lappangott, hogy az ö leg-belsőbb ba-
ráttya Dormán meg-halgattatott! Meg-eíik né-
k e m , ha ki-sűl, mitsoda álnokságok állal 
buktattam - meg Ozmondot! ha öfzve-rontott 
Ellenségem még győzedelmeskedik rajtam! — 
Nem! minekelőtte a' meg - történik mindent 
meg-próbálok. — Dorzet! ne ingereld Wall-
mort ! Őseid közziil egynehányat meg-hány-
tak már a' Helytartók, Egy vitéz Nemzet a' 
fzomfzédságban tsak alkalmatosságot les. Már 
nékem nagy ígéreteket tett, 's én netn toltam-
el világofan. 
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I I . J E L E N É S . 

GRÓF W A L L M O R , és BLINK. 

''levelekkel. és holmi apró író,fokkal) 

B L I N K. 

MA érkezett leveleket hozom a' Vá-
rosból , még egy új Pasquilluft-Í3 , mell jet az 
éjjel ragafztottak-fel. 

W a j l . Azokhoz hozzá fzoktunk! elébb 
tsak a' leveleket. (körül nézegeti a boríték 
iráji, ' j mind által-adgya Bünknek, tsak az 
utóisót nem) Ezeket olvafla-meg kemed, 's 
mondgva-meg, mik. vannak benne. Hah! ez 
a' mi titko? levelezőnk íráfa (fel-fzakafzttya 
a levelet, ' j olvas) 

„ A' mit tegnap írtam Ozmond felöl, 
az mind egy betűig igaz. Újra el-úta-
zott, de nem tudatik hová. Innét azt 
húzzák-ki, hogy az ö baráttyai fem- ' 
mit fem nyertek az Udvarnál. Még tsak 
nem-is vólt Gróf Dorzetnél. Kételked-
nek , hogy a' Király, vagy a' Miniíter 
tudnák, hogy itt volt. Meg én-is ké-
sőn értettem-meg azt; mert a' mi Spio-
nunk akkor, mikor Ozmond itt v a l a , 

a ' Dormán házánál leskelődött. " 
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Hálá Iltennek! már egéfzen meg-újúlok. Oz-
mond tehát femmit fem végzett. De elég. 
hogy él. —- Bár tsak valami jó lélek az én 
Tartományomba vezérlené! Kezemben halá-
los Sententziája , hirtelen más világra külde-
tem ! — De még a' más oldalon van valarni. 
Mit ír még Sterling 1 

„ Épen moft jön hozzám a' Spion, 
„ 's azt a' hírt hozza , hogy Ozmond az 
„ Excellentziád Tartományába utazott.." 

(örömmel) Blink! ó jó ! ó jó! tsak jöjjön, 
jöjjön! bizonyofan a' Leányával akar fzóllani. 

,, A' Dprmán házánál azt-is befzéllik, 
,, a1 mit Excellentziád nehezen fog hin-

ni, hogy az Ozmond Fija még él, és 
,, az Excellentziád Tartománya Anya-
„ városában tartózkodik. 

Igen bizony! fzép hírek! az Ozmond Fija, 
a' ki két efztendös korában a' Róza vigyázáfa 
alatt hólt-meg! 

>» Vigyázzon Excellentziád. Itt titkos 
,, agyarkodáfok kéfzűlnek Excellentziád 
„ ellen. Első poftával új híreket küldök. " 

No Blink! mit mond kemed ezekre? 
BLIN K. Bámulok rajta ! Gyanúsnak 

látfzik előttem minden. — Karlzon ! Ötet a' 
Gróf Dormán rokonának mondg^yák. De hát 
ha nem az? 
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W A L . Hát ki volna? Taiám ugyan épen 
az. Ozmond Fija? — Nem himiöbeti holt-e 
meg az én tulajdon hátamnál . tsak hamar 
azután , hogy az Ozmond gyermekeit magam-
hoz vettem. 

B L I N K- Az el - tserélésr.ek e' volna-e 
első példája ? Kivált oliyan betegségben , 
melly az ábrázatot ismeretienné téfzi. En a' 
Feleségemnek fem hifzek. Róza még moíi-is 
első Ura mellett fog. Nem mutathatott-e egy 
himlőben meg-hólt gyermeket az Ozmond 
Fija helyet elő , 's nem tehette-e az Ozmond 
igaz Fi ját félre ? 

W A L. A' lehetetlen. Úgy Karlzon maga 
fem tudgya ki gyermeke. Hogy lehetne kü-
lömben hűséggel' az Attya ellensége eránt? 

B x. INK. A' tettetés' meíierségét nagyra 
lehet vinni. 

W A L. HallgaíTon kemed ! a' Karlzon 
maga v'felésében nints fcmrr.i fzínesség. Ha 
ö belől más volna, mint a' kit mutat, ré-
gen el-árulta volna magát. Sőt azt-is faj-
nállom, hogy a' kemed fzavára el-vettem 
tőle a' Kommandót. 

B l I N K . Nem rokona-e Karlzon Dor-
mánnak? Nem gyanús-e kiilömben-is? Hány-
-fzor emlegeti fopánkodva az Ozmond forsát; 
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jiún'détig tsak azt magafztallya, a' mik az Oz-
jnond Hellytartóságában efiek, 's foha.femja-
vallya a' miket Excellentiád parantsol. 

W A L. Ugyan ez az egyenefség miitattya : 

hogy fzíve, és fzándékai tifzták minden álnok-
ságtól. Még rendeléfeimnek hánytorgatáfai-
ból is erántam való tifztelet, és hűség sugár-
zik. Azt ohajttya , hogy azokhoz az efzkö-
zckhez fogjak a'' dolgok' el intézéfeiben, a' 
mellyeket ö lát leg-jobbaknak 

B U N K . Leg alább mólt nem lehet hin-
ni néki, mikor a' Kommandó vifzfza vétele 
miatt bofzfzús. 

W A Í . AZ okofság azt kivánnya. hogy 
minden lépéfeire vigyázó fzemekkel legyünk. 

B U N K . Tegnap igen jókor reggel mint-
egy nap fel-kőltte tájban az Emília, és Róza 
ablaka alatt lévő kertből látták az útfzára 
menni. 

W a l . Mitsoda ? Hol vefzi kemed eze-
ket a' hireket ? Ezt Kernednek tsak a' Fele-
ség-féltés fugallya. — Másként, hát ha tsak 
ugyan van a' dologban valami? — De hogy 
merne Karlzon Emilia felöl gondolkozni ? 

BLIKK. Hogy vagy Emiliába fzerelmes 
vagy Rózába, az bizonyos. Emilia felől nem 
pierem hinni; de a' Felségem felöl nints fem* 
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mi, a' mit ne higgyek. Vagy ízerelem, vagy 
titkos egyet értés tsatlotta együvé. Lehetet-
len hogy Róza Ozmond felől bizonyolt ne tud-
gyon. Ha Karlzon Fija Ozmondnak, úgy Ró-
za őtet Excellentziádnak ellenségevé téí'zi. 

W a l l . Mind kettöjökkel ízólok ez eránt. 
Karlzon épen hozzám van idézve. 

BLINK. Mindenek felett a 'Gróf Edvárd 
öfzve-kelését kellene íiectetni Emiliával. Ez 
által az Ozmond titkos baráttyainak meg len-
nének kötve kezeik. 

W A L. Ez az épen , a' mit magamban 
el-végeztem. Holnap légyen meg az. Muft 
mennyen kemed, 's haggya itt a' Pasquiiluít. 
Karlzont várom. (Blink Le-tefzi az afztalra, 
V mégyen.J 

III . J E L E N É S . 
Gróf W A L L M O R ( magában.) 

H A Karlzon az Özmond Fija talál lenni ? 
— Mikor az Ozmond gyermekei himlőben 
feküdtek, pénzt is ígértem Rózának, hogy 
a1 gyermeket nékem áldozza-fel, 's nem haj-
lott kéréfemre. Úgy kellett magamat vifel-
nem, mintha tsak próbára vetettem vólna 
hűségét. Tartván újabb ólálkodáíimtól, ta-
Jám meg-hólltnak hirdette a' gyermeket, 's a' 

Gróf 
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Gróf Dormánn házánál neveltette, a' hol teít-
vér Nénnye fzolgálatban volt. Bizony az, a' 
mit Bünk gyanít, igaz lehet. Ha ki-sül, ha 
rajta vefzt Sóza, úgy refzkelTen Ozmond a' 
Fija életéért is. — — (fel-vefzi a Pasquil-
luji, \r olvas) — Mitsoda éles döfések ezek. 

„ A' Wallmór Helytartóságának le-
„ íráfa. Első Réfz. 

„ Miket tett Gróf Wallmor a' Tar-
,, tomány javára ? 
Három oldal tsupa nullákból. 

,, Második Réfz. Mennyi rofzfzat vitt 
„ véghez? — 
Ez tízennyóltz efztendeig vifeltt hivata-

lom' diariuma volna, (olvas.) 
„ Wallmór egymáffal ellenkező paran-

tsolatokat adat ki az Udvarnál, 's így 
Ozmondnak még köti kezeit a' Kato-
nasággal valamit kezdhetni. E 1 miatt 
a' határ fzélen levő vár el-vcfz. Oz-
mond ellen Wallmór meg indítattya a' 
Hadi Procélfuft , Áreftomba téteti, 's 
más oldalról barátság fzíne alatt ál 
izenetek által arra bírja, hogy az Áres-
tomból meg-fzökjék. Akkor el-fogat-
tya, halálra kárhoztattatja, 's magá-
nak el>adattattya a' jófzágát. 

F 



Átkozott egy írás! (egy 6o.ra.hig forgat-
tya , újra olvas) 

„ Harmadik Rélz. Profétziák. 
Egy kard , egy piítoly, és egy ital mé-

reg van le-feftve. (le-tefzi az irájt, 's gondol-
kozik ) Az utóbbi halálra itélés keferítette - eí 
a' Népet. — Szelídebben bánhattam volna. 
Blink mérgesített-el. — Dé már e' mólt mind 
késő. Wallmór el nem áll többé attól, a'mit 
magában fel-tett. 

I V . J E L E N É S . 

GRÓF W A L L M O R és KARLZOJNf. 

K A R I Z O N . 

J S l XCEILHNTZIÁD velem parantsolt. Azt 
mondgyák oda ki, hogy fzabad bé-jönnöm. 

W A I . Meg-hagytam, hogy Oberlter 
Uramat bé-jelentés nélkül botsáfsák hozzám. 
— Hogy van Oberíter Uram ? kétség kivi'il 
fájlallya a' Kommandó vifzfza-vételét. 

KARLZ. Ha az nem bizatlankodásból 
fzármazik, tifztelem a' Felsöség' rendelését. 

W A I . Nem, Karlzon ! nem bizatlanko-
dásból. De a' Pártolok ellen való vezérlés 
nem fzokott kedves Kommandó lenni. 
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KARLZ. Meg-v állom, hogy ezeknél 
kem is érzéfeim. Polgárok' vére fog ki-on-
tattatni; vétkes Polgároké ugyan : de tsak 
ugyan Polgároké. Hát ha a' zendülélt más-
képpen is le lehet tsendesíteni. 

W A L. Hogy másképpen ? 
K A R I Z . Egy közönséges Pardon által, 

ki-vévén azokat, a' kik a' zendülésnek fejei 
voltak, 's azzal az Ígérettel, hogy a' Nép 
panafzai fzoros vizsgálat alá vétetődnek. 

W A Í . Nem efett e' meg már ez a' vizs-
gálat ? 

KARLZ Meg, de éppen az által, *a' ki 
3l panafzt támafztotta. 

W A L . Karlzüij, ez, világofan hibásnak 
kiálttya tselekedetemet 

K a r l z . Ollyan vakmerő nem vágyok,; 
de azt kéntelen vagyok meg-vallani, hogy 
haragom fel-lobban, midőn a' magok hafzno-
kat hajháfzó Tanátsadók WallmorJ az egéfz 
Tartomány gyűlölségének téfzik tárgyává. 

W A L . Elég! az illyen Szók Dormánn-
tél vannak el-tanulva. 

K A R L Z. Gróf Dormánn engem a' Fel-
sőknek engedelmeskedni tanított, nem pedig 
arra, hogy kedvezéseket az igasság' el-fede-
zésévei igyekezzem el-nyerni, 

F * 
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W A t . Gróf Dormánn Oberfter Urambail 
az eránt, kit az Ozmond fzerentsétlensége 
okának néz, nem a* leg kedvefebb indulato-
kat fogott önteni? 

K a u l z . Ennek a' fzerentsétlen verfen-
gésnek az emlékezete bár örökre el-volna te-
metve. 

W A L. Éppen ezért fog'a' Fiam öfzve ke-
lése az Ozmond Leányával meg esni. Mit 
mond erre Karlzon? 

K A R I Z . Én az öfzve-kelendök között 
nkadályt látok. 

W a l . Mitsoda akadályt? 
KARLZ. Gróf Edvárd nem Izabellát 

f z e r e t i e ? 

W a l . Azon fzerelem' lántzai általam 
öfzve-tépettek. -Izabella el-haggya ezt a' Tar-
tományt , 's 3l Fijam engedelmeskedni fog pa-
rantsolatimnak. 

KARLZ. Reménylhetni azt? 
W a l . Éppen egy gondolatom támad. Az 

Edvárd gondolkozását fenki fem tanúlhattya-
ki inkább, és fenki fem tudgya öt', 's az Emi-
liával való öfzve kelés' fzüksége felöl meg-
győzni, mint-Oberfter Uram. 

KARLZ. Mint én? 
W A L. Kit betsűl a' Fijam fellyebb Ober-

fter Uramnál. 
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K A R L Z - Erre a' ízólgálatra talám fenki 
fem alkalmatlanabb mint én. 

W A L. Mit tartsak ezen vonogatásról ? 
(Blink bé-lép, ~s int Wallmórnak, hogy va-
lamit akarna mondani. a mit Karlzon nem 
hallhat.) 

V. J E L E N É S . 

GRÓF W A L L M O R , K A R L Z O N , BLINK. 

W A Í I M O R . (Blinkhez) 

J^JF Á R vifzfza ? (Karlzonhoz) Erről torább 
kell fzólnunk egymáflal. (Karlzon el-megy.) 

V I . J E L E N É S . -

GROF W A L L M O R , és B L I N K . 

B l i n k . 

E C Y Karlzonnakfzóló billiet, mellyet éppen 
moft adának kezembe. 

W A L. (febejfen bonttya f e l , ys olvaffa J 
„ A ' leg-fontofabb dolgokat kell ki . 

„ nyilatkoztatnom. Jöjjön Oberíter Uram, 
„ még dél előtt a' Korona-útfzán lévő 
„ fzeglet-házba. Azon kapuban, mell/ 
,, a' fzoros közre nyillik, valakire fog 
„ akadni zöld öltözetben ; kövelle ezt 

F 3 
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„ minden fzó nélkül. Szükséges e' en-
„ «ek mély titkolását kérni, azon felül, 
,, hogy azt jelentem, hogy ettől egy drá-
„ ga élet fiig? " 

Karlzonnak ezt a' billietet venni kell. Eb-
ből ki fogjuk tanulni, miként gondolkozik. 
(az irájt nézegeti) Nem az Ozmond irása e* 
az? Az övé, "az övé, jól ismérem azt! •— 
Blink! be fzerentsés történet! Ozmond maga 
nyújttya magát kezünkbe. Karlzon bizonyo-
fan ott lefzfz a' rendeltt időre. MefzfzérŐl 
fogják lesni, 's mind kettőjöket kezünkbe 
keríttviik, 

B L I r- K. Tsak valami zenebona ne tá-
madna belőle. A" Nép mindég résen van fegy-
verre kelni, ha a' fegédet tőle Ozmondi név-
vel kérik. Még fokán élnek azok közzűl, a' 
kik az ő réfzére valók. 

W a l . El-fogásának nagy tsendefséggel 
kell meg-esni. Ozmondot titkon vitetem a' 
fzomfzéd várba, 's el-iittetem a' fejét. Lehe-
tetlen , hogy leg-kiílebb is ki-tudodgyék, 

BLINK. Hát Karlzonnal mi efik? 
W a l . Fogságba vitetem őtet is, 's pört 

Indíttatok ellene. 
B l i n k . Ha Ozmond itt van , úgy azt 

bizonyofan fogja tudni Generális Sternhelm. 
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Ö Ozmor.dnak leg - fzoroJTabb baráttya volt 
mindenkor. 

W AL. Ez igen hellyes jegyzés. Nem ok 
nélkül jött Sterhelm moít, minekutánna hét 
efztenaeig lakott falun , illy véletlenül a' Vá-
rosba. Tamíüya-ki kerned, mik történnek a' 
Sternhelm házánál. 

B i i n k . áternhelm fem maradhat fza-
badon. 

W . U . Az Ö meg-kapatásának még moít 
nints ideje. Ellenségeim közzül egy fem me-
nekedik - meg tőlem; de őket tsak egymás 
után kell hálóba keríteni. Moít lálTon kemed 
dolgához, 's kűldgye hozzám a' Feleségét. 
(Blink el-m egy, JLdvdrd bé-lép.) 

V I I . J E L E N É S . 

GRÓF W A L L M Q R , és ED V Á R D . 

W A U M O R . 

JF Ó hogy jöíTz : a' te öfzve-keléfed Emiliával 
holnap mégyen véghez. 

KDV . Miért illy fietve! még pedig ak~ 
k o r , midőn mindenfelé fegyver tsörög, 's a' 
Város lakoíTainak fem lehet egéfzfzen hinni. 

W a l . Éppen azért fiettetem azt. 



EDV. 'S meg - egygyezett már benne 
Emília ? Tudgya Uram Atyám mennyi ide-
genséget mutat Ö ezen öfzve-kelés eránt. 

W A Jl. Szándékomat makattsága meg-
nem változtathattya, 

EDV. De lehetek-e én ollyan fzemélyel 
fzerentsés, a' kinek hajlandósága eröfzakksl 
ronattatik hozzám. 

W A I. Egy epedő, meg-kábúltt fzerel-
mes' fzavai! ha értenéd melly nevetségefen 
hangzik az a' te fzádból. Azt házamnak java 
kívánnya ; tizennyóltz efztendeje, hogy ezen 
fzándék tellyesitésén dolgozom. 

EDV Ó Atyám! bár az Ozmond háza 
el-rontásán ne épűltt volna az! 

W A l . 'S még fzemre-hányáfokat hor-
dafzfz elömbe ? — Gyermek , ha fzándékom' 
meg - gátlásán találtál dolgozni, ha fzerelmed 
még moftanáig-is tart Izabellával...! 

E d v . Méltóztassék Uram Atyám maga 
fzóllani Emiliával, ha nékem nem hifzen; ta-
lám reá fogja befzéllhetni. Meg-lehet, hogy 
o nem annyira hideg erántam, mint gondo-
lom. — 

W A L . Fogok: de jaj neked, ha paran-
tsolatommal továbbá méréfzlefz ellenkezni' 
( a Kabinettyébe megy.) 
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V I I I . J E L E N É S . 

£ D V Á R D, és R Ó Z A . 

E D V A R D. 

H A Emília el-talállya fojtani fzerelmét Karl-
zon eránt; ha engedni talál az Atyám erőfza-
koskodáfainak ! — Ö engem nem gyűlöl, sőt 
merem állítani, hogy betsűl. Ki tudgya, 
ha nem lefzfz-e gyenge! — Mitsoda örvény-
be tafzítám magamat! (Rózához , a mint be-
lép ) Ah Róza! erőfzakofan íiettetik Emiliá-
val való öfzve- keléfemet. Az Atyám akar vele 
fzóllani. Ha iá talállya magát vétetni! 

R Ó Z . Attól ne tartson a' Gróf, Emiha 
olly fzoroflan van öfzve-köttetve Karlzonnal, 
mint a' Gróffal Izabella. 

E d V. (Rózát meg-öleli örömében) O 
kedves Rózám, be édes ez a' bíztatás ! Iza-
bella-is kevés idö múlva túl lefzfz a' vefzedel-
men. Holnap már el-ér a' határ-fzélekre. Ak-
kor ofztán az Atyám — — 

RÓZ. Távozzék a 'Gróf. Már jön. (Ed-
uárd el-fzalad.J 
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I X . J E L E N É S . 

R Ó Z A , és GRÓF W A L L M Ó R . 

W A U M Ó R . 

T Ü D T Í R A akartam adni kemednek, hogy 
az Emilia öfzve-keléfe a ' Fijammal holnap 
lefzfz. Rendelljen-el mindent. 

R ó z. Rá állott végre Emilia ? 
W A L. Mitsoda tekintetek tartóztathat-

tyák attól? 
R ó z . Az Ozmond'fzerentsétlensége néki 

fzeme előtt lebeg fziintelen. Edvárd fija an-
nak , a' kit ö azon fzerentsétlenség' fzerzöjé-
nek tart. 

W A L. 'S mit mond kemed ehez az ö 
vélekedéséhez? 

R ÓZ. Igasságtalannak tartom. Mit tehet 
a' Fiú az Atya tettéért? 

W a l . Róza még mindég az Ozmond' 
réfzén áll. Azt én nem vefzem rofzfz neven. 
A z Ozmond házánál neveltetett, ott házasíta-
tott-ki. Még mindég betsülőm kemedet azon 
hűség miatt, mellyet az Ozmond fijának him-
lőben fekvéfekor tapafztaltam. 

R ó z . BorzadálTal említem azt az időt, J 
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WAL. AZ ifjú Ozmond benne meg-hala 
(vizsgás fzemeket vet BlinknéreJ Leg alább 
kemed azt mondta nékem. 

R ó Z Az egéfz ház bizonyság reá. 
W A L. 'S még is hihetné-e kemed? moíi 

azt kezdik befzéllni, hogy él ? 
RÓZ. Cmeg-rezzenve J Él ! — hol vette 

magát ez a' hír'? 
W A I . AZ Anya-városbpl. — Talállya-

ki kemed, kit gyanítanak az Ozmond Fi-
jának ? 

R ó z . Hogy találhatnám-ki én azt'í 
W a l . Karlzonra ! 
R ÓZ. A' Dormán rokonára ? 
W a l . Annak kezdik tartani, de fenki 

fem tudgya bizonyoflan. Dormán Ozmondnak 
meg-hitt baráttya volt. Onnan ered az egéfz 
fajdítás. 

RÓZ. Mellynek femmi nyoma nintsen. 
Nem! Karlzonnak femmi köze Ozmondhoz. 
De mit-is töltöm az időt egy illy hafzontalan 
híren. 

W a i . Azt-is befzéllik, hogy Ozmond 
ismét elő-kerűltt. 

RÓZ. (nevetöfen) Úgy hát minden ha-
lott fel ébred. 

' W A t . Arról fem hallott kemed femmit ! 



86 M 0" 

R ÓZ. Régólta levelet fem vettem a1 fő 
Városból. 

W . u . Karlzon Dormánnál a ' kémed 
Teíivérétől neveltetett? 

R Ó Z . Igen-is, a' Néném a' Dormán há-
zánál a' volt Karlzonnak, a1 mi én voltam 
az Excellentziádénál Edvárdnak , és Emi-
liának. 

W A L. (keményebb hanggal) Róza! ké-
rnéd tehát femmitfem tud Karlzon felöl; és 
Ozmönd felöl fem? 

Ró z. Mit tudhatnék ? 
W At . Azt a' mit előttem titkol, és a' 

mellvet én tsak ugyan ki-tapogatok. Kerned 
esmérhet. Vallyon-meg mindent, a ' mit tud. 
E/tvéig engedek gondolkozásra való időt ( a 
kabinettyébe zárkózik) 

X . J E L E N É S . 

R Ó Z A . (egyedül) 

T SAK egy pertzentéfig maradt volna még 
tovább. Tsak egy pertzentéfig tudakozódott 
rolna m é g , úgy mindent meg-vallottak volna 
öfzve- zavarodott tekinteteim. Már tudgya, 
hogy él Ozmond! Azt hogy Karlzon az, Oz-
mönd fija, hogy én őtet meg-tsaltam, hogy 
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én az Ozmond hol-létét tudom, mind ezeket 
maga gyanítgattya. Talám már az Ozmond 
hol-létét-is ki-kémlelte, 's tsak az Emilia Karl-
zonnal lett öfzve-keléfe fekfzik már titok alatt. 
Ifién! ha világosságra jön ez-is; ha a' Karl-
zon éjjeli hozzánk járáfait éfzre - vették ! — 
Mit mondok majd néki! Mi lefzfz belölünk! 
(fzomorúság, ' j nyughatatlankodó gond je-
leivel mégyen-elj 



Ili FEL- VONÁS. 
Ca Játék-fzín az elöbbeni fzobát adgja-elö) 

I. J E L E N É S . 

G R Ó F W A L L M O R . 

(egy tsomó írájl tart kezében) 

R ÓZ A el-árúl! Karlzon fija Ozmondnak! 
Itt vannak a' bizonyságok. Dormánnak tulajdon 
keze-íráfa az egéfz titkot fel-fedezi. — Hah, 
tsalárd Afzfzony ! Ozmondaid el - nem fogják 
kerülni dühösségeme't. Minden házakat fórra 
járnak azon az útfzán, a ' hová Karlzon vá-
ratott. — Ö ugyan meg-nem jelent a' hívatta-
tásra; de annak oka tsak az előre való féle-
lem lehetett. Ó ! leg-kiíTebb lépéfeid is tud-
tomra lefznek. — Rózát őrizet alá tétetem. 
f Kabinetijébe akar vifzfza-térni.) 

o ( * = ) o 
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I I . J E L E N É S . 

GRÓF W A L L M Ó R , és BLINK. 

B L I N K . 

(öfzve - akad az ajtóban Wallmórral. Hofz-
fzankodva jár fel V alá ) 

3 ? OKOLBÉLI Gonofzság ! álnok kép-mu. 
tató A f z f z o n j ! ki hitte volna már ezt felőled 
— Karlzon három éjjel a ' fzobájában ! — Nem 
tsak Wallmórt, hanem Férjedet-is tsalod (egy 
billietet húz-ki zsebjéböl) Láfla a ' Helytarto-
is, Szégyenítessél-meg ! 

W a i . Mit láffak? Mitsoda írás az? 
B l I N K . (általnyújttya a' Helytartónak) 

Ozmond billiéttye Rózához, mind At tyáva l , 
mind Fijával egygyet ért az átkozott! Éppen, 
moft befzélli a' kertéfz, hogy Karlzon mái-
egymás után három eftve ment Rózához, 's) 
tsak hajnalkor tsúfzott-ki ismét a' kert-ajtón. 

W A L. (a ki az dlatt a billietet olvajta) 
Mindenfelé árúlók vettek körűi ! — Karlzon 
éjjel Rózánál! Bizonyofan öfzve-eskűdtek el-
lenünk. Már tudgya fziiletését. 

B l I N K . Ó ! ö régólta tud mindent, Ö ' 
gonofz ízándékkal jött ezen Tartományba. 
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W a l . Nem, én éppen ellenkezőt látok 
a' Dormán leveléből. Dormán kéri Rózát, 
hogy Karlzonnak femmit fe jelentsen-meg. 

B l i n a . A' Dormán leveléből ? 
W A L . Itt vannak. A' Róza író-afztalába 

találták Cmutattya a levelet) más leveleket-
is emleget, a' mellyek vagy el-vannak dug-
gatva, vagy el-égettettek. 

B L I N K. Mihent haza vetődik, mind-
gyárt vallásra kell húzni, 's fel-kell hányni 
minden íráfait. 

W A L . E' volt az én gondolatom-is. A' 
Palota mellett lévő fzobába ŐrizteíTe kemed 
az alatt. 

BLINK. Hát azt a' gaz latrot? 
A V a l . Kernednek mindég tsak a' féltés 

a' fejébe. Hagygyuk azt másfzorra. Nékem 
okaim vannak még Karlzont fzabadon hagy-
ni. Ö nem illanthat el tőlem. Éfzre vehetet-
lenűl forognak körülte kémjeim. 

BLINK. Karlzontól még inkább lehet 
tartani, mind Ozmondtól. A' Katonaság őtet 
fzereti az utolsó háborúban tett vitézségéért, 
mellyek öt' Oberfteri hivatalra jutatták. Ha 
tudva lefzfz, hogy ö fija Ozmondnak, az 
egéfz Nép az ő réfzére áll. 

W a e . 
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W A L. Azt mind meg - fontoltam. Meg-
állok fel-tételem mellett. Blink! kemed-is 
mutafíbn barátságot Karlzon eránt. (a Kabi-
netijébe megy) 

I I I . J E L E N É S . 

B L I N K (egyedül) 

E N mutaffak barátságot ? 's még magam 
jár jak , úgy-e, a' Feleségem latra után? -— 
Nagy kívánság 1 — De mit nem tefz az em-
ber, hogy annál jobban süll/ön-el a' bofzfzú-
állás. (ki akar menni, 's Karlzon bé-lépJ 

I V . J E L E N É S . 

B L I N K , és K A R L Z O N . 

K A R L Z O N . 

B L I N K Uram! hol van a ' Helytartó ? 
B t l N K . (az egéjz fcéna alatt a leg-

nagyobb erőltet éjfél befzéll) A ' Kabinettyében. 
K A R . Szóllhatok vele ? 
B l i n k . Nem tudom. 
K A R . Sürgető a ' dolog. 
B Í I N K . Miattarmlehet. 
K A R . Mitsoda feleletek? 
B l i n k . Én másféléket nem adhatok. 

G 
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K A B . (meg-indúlva) Mitsoda féreg van 
a' Blink Uram fejében ? 

B l I N K . F éreg 'í — Igen bizony, féreg — 
K A R . NO 'S — ? 

B L I N K . De bizonyos embereknek még 
öfzve fogja marni fülök' tavit. 

KAR. (tüzejfen) Mitsoda embereknek? 
BLINK , (a középső ajtón mégyen-ki) 

Tsendesen, tsendesen! majd ki-sül. 

V . J E L E N É S . 

K A R L Z O N , és GRÓF W A L L M Ó R . 

W A L L M ó R. 

(BLinket, és KarUont hangofan befzéllni 
hallván, vifzfza-jön) 

o S Z V E - K A P Í S az én házamnál? 
K a r . A ' Bünk feleletei olly sértők 

valának, hogy lehetetlen volt ki nem fa-
kadnam. 

W A L. Mit akar nékem mondani Ober-
fter Uram ? 

K A R . KevéiTel ez előtt ezt a' biUié-
tet kaptam egy isméretlen kéztől. (által ad-
gya a Hellytartónak) A'rfoglalattya nékem 
figyelmet érdemlőnek tetfzett. Vártam a' má-
fodfzori híváft is. De fenki fem jött hozzám. 
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W A I. F tettetve otvajfa a billiétet, mint-
ha még femmit fern tudna felóte) Én femmit 
fem látok ebben a' dologban a' mi gyanút 
érdemlene. El kellett vólna menni Oberíter 
Uramnak! Talám valamelly Szép várja Ober-
íter Uramat. Külömben Oberíter Uram nem 
ellensége az illyes látogatáfoknak. 

K A R I Z . (meg-itletödve) E n ? (hirtelen 
magához térvén) Ez nem látlzik ollyan hí-
vásnak. Ezek a' ki-fejezések: a' leg-fonto-
fabb dolgok kinyilatkoztatása, egy drága 
élet, éppen más gyanítáfokat támafztanakben-
nem. Kétség kivül más billiót is fog érkez-
ni. Akkor az Excellentziád' parantsolattyára 
meg-jelenek. 

W A L . (magában) Millyen tettetett egye-
nefség! (hangofan) — De valamit egyebet. 
Oberfter Uram nékem azt befzéllte, hogy 
Portugalliában fzületett ? 

KAR. Én úgy tudom. Szüléimet nem 
ismertem foha. Az Atyám a' Lizaboni Ud-
var ' fzolgálattyában vólt, 's Katona korában 
SL tsata mezején maradott. Gróf Dormánn , 
az Anyámnak távolról való Attyafia, nevelt fel. 

W á l . 'S bizonyos hogy az Oberíter 
Uram Attya az ütközetben maradt? 'S azóita 
femmit fem hallott felőle? 

G 'i 
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K A HL Z. Leg-kilíebbet lem , kegyelmes 
Uram! 

W A t . A' Róza teítvére nevelte Ober-
fter Uramat. Róza tud talám valamit? 

KAR. Honnan vette volna Róza, vagy 
a' teltvére e' híreket? Maga Dormánn fem 
nyilatkoztatott-ki nékem femmit. 

W A L. E' különös. 
KAH. Sokfzor kértem ez eránt Dor-

iriánnt. De felelete mindég e' vólt, hogy 
meg-elégedhetem moít azzal, hogy az Atyám 
egy igen derék, de igen fzerentsétlen ember 
vólt. Lefzfz tám még idö, mellyben többe-
lcet is mondhat. 

W AI. Nem bízott az Oberfter Uram ifjú 
tüzéhez. 

KAR. Úgy látfzik, hogy az tartoztatta 
meg. De én a' bizatlankodásnak okát meg 
nem foghatom. Ha az Atyámnak ellenségi 
voltak is, Portugalliába mennyek e' fel-keres-
iii, 's velek fzámot vetni ? 

W A L Befzéllt Oberiter Uram a'fijammal ? 
K a r . Ma még nem láttam. 
W A L. Ha még kap billiétet Oberfter 

Uram, el várom a' hírül-adáft. 
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V I . J E L E N É S . 

R A R L Z O N (egyedül.) 

(gondolkozva) 

HELYTARTÓ fzép látogatásról kezd 
gyanakodni'{ Vallvon nem vett-e valamit éfz-
re ? Az lehetetlen! külömben nem olly tsen-
desen ízóllott volna ! De hát azt miért tuda-
kozta ha él e' az A t y á m ? (Emília bé lép.) 

V I I . J E L E N É S . 

R A R L Z O N, és E M Í L I A . 

K A R L Z O N. 
IHjpC 
1 E , a' Helytartóhoz , kedves Emiliám ? 

E m i . (érzékenyül) Ah Karlzon ! Az 
Atyám még é l ! itt van a ' Városban! Rózá-
nak hírül van adva, de ah ! Wallmor is tud« 
gya. Ó mint retteg fzívem az ö életéért! Ta-
lám azért hívat a' Helytartó, hogy belőlem^ 
valamit ki-tsikarhaíTon. 

KAR. líten! mit tselekedtem! Moftér-
tem már a' Wallmór fzavait. 

EMI. Egéízen el - ijefztefz! Mi b a j ? 
K A R . EZ előtt valami két órával egy 

ismeretlen kéztől kapok billiétet. Titkos be-
fzéllgetésre hívnak benne, 's ki-mutattyák a' 
házat, a' hová mennem kellett. 'S én a' bil-

•G 3 
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liétet a' Helytartóhoz vivém. •— Ha az Oz-
mondé talált lenni, ha ártatlanul vefzedelem-' 
be ejtettem az Emília Attyát ! 

EMI. (meg-ejedve) Az Iftenért! te, te 
ejtetted volna vefzedelembe? Nem Karlzon ! 
Kern, a' nem lehet ! 

K AR. A'Kabinet ajtaja nyillik. •— Wall-
mór. Dél után, ha bé-fetétedik. — 

V I I I . J E L E N É S . 

E M Í L I A , és G R Ó F W A L L M Ó R . 

E M Í L I A . 
(magában ; még Wallmór bé nem jött) 

aggódások között hagyott itt! 
Miként rejtem el azt Wallmor előtt? 

W A Í . Emilia! a' Kis Afzfzony holnap 
Menyem lefzfz, magam kívántam ezt a' hírt 
^ e^ enteni, 's reménylem nem lefzfz kedvetlen 
újság-

E MI L. Illy hírtelen ? hifzen még ez az 
Öfzve kelés meg fem vólt határozva ! 

W A L . Még akkor el-végeztem azt, mi-
kor az Ozmond gyermekeit magamhoz vet-
tem. A ' Rirály meg-erösítette. 

E m i l . 'S azt vé l te , hogy én abban 
meg egyeztem. 
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W A L. 'S nem ? 
EMIL, Meg-vallom, hogy ez a' válafz-

tás egy meg buktatott Tiíztvifelö gyermeké-
nek fzerentse; 's tifztelem Edvardot. 

WAL. 'S mire határozza meg magát a" 
Kis-Aízfzony ? 

E m i i . Hogy úgy mlu tr.'tvéremet fze • 
retni fogom , de felesége foha í'em lefzek. 

W A L. ( meg - indulva) Mi indíthattya 
erre ? 

EMIL. Tudakozhattya e' azt Wallmor 
az Ozmond Leányától ? 

WAL. (fellobbanva) Emilia ! tudom én, 
hogy vágynák ollyanok , a' kik a' Kis-Afz-
fzonyt ezen öfzve-keléstől rettentik. Ha azok 
a' fzeméllyek kedvefek a' Kis-Afzfzony előtt, 
állyon reá. 

EMIL. (meg-illetődve) Személyek, a1 

kik nékem kedvesek ? a' kik engemet e' há-
zafságtól rettentenek? Nem Wallmór! tsak 
én , tsak én fzenvedgyem terhét. 

WAL. Nem árullya-e el a' Kis-Afzfzonyt 
ez a' rettegés is ? Emilia! én többet tudok 
mint gondollyák. Titkos öfzve - jövetelek , 
Levelezések. — Az-alatt, míg mi eggyiitt 
befzéllünk , Róza el lefzfz zárva. 

G 4 
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E m i i . (el- retenveJ Róza ! Mit vétett 
Róza ? 

W A I . AZ a' gaz Afzfzony el-árúl en-
gem , 's iftentelen fzándékokat forral. Meg 
lehet, hogy fegítő tárfai is vannak. — De 
én nem akarom tudni kitsodák, leplet vonok 
az el-múlttakra, tsak Emilia fogadgya-el a' 
Fijam kezét. De ha azt el nem fogadgya, 's 
keményen meg-áll kívánságom meg tagadása 
mellett, refzkeffenek az átkozottak. — — 
(Emilia meg-döbben) Mit refzket? Meg-ijedt 
liogy ki-sült a' titok. 

E m i l . Nem ! én egyedül — Higygye el 
Excellentziád. — Ed várd is — — 

W A L. Edvárd le-mondott Izabelljéröl. 
—- Emilia! moit tettetés nélkül. Tudom, 
hogy Ozmond itt van, hogy róla Rózának, 
és a' Kis-Afzfzonynak' tudósítása van. Ha 
kedves az ö élete, állyon hamar a' Fijammal 
való üfzve-kelésre. 0 ' 

E m i l . (rend kivül meg-illetödve) Te-
hetem azt? Kegyetlen! Egy ártatlan Atya 
iégven-e áldozaltya Leányának? Nem! en-
gem, engem érjen a' bofzfzú-állás. 

W A l. A' Kis-Afzfzony tudgya végeze-
temet. A1 mellett maradok. Még ma eggyez-
zen meg, vagy —- el véfz Ozmond. ( el-
megy en) 
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I X . J E L E N É S . 

E M Í L I A , és E D V A R D. 

E M Í L I A . 

(minekutánna a fájdalom nagyságai fzóllani 
engedték) 

S R T Ó Z X A X Ó allapot! •*- örvény minden 
f e l é . — ki-vallom férjhez menésemet, férjem 
lefzfz oda] — Ha hallgatok. Atyám lefzfz az 
áldozat. —• Szerentsétlen! nints egyéb hátra, 
hanem hogy a' halált óhajtsd, 

E D v. Emilia ! éppen a ' Kis-Afzfzonytól 
j ö v ö k , egy örvendetes hírt akartam vinni az 
Emilia vigafztalására. A1 Kis-Afzfzony Attya 
egy nagy vefzedelemböl fzabadúlt-meg. 

EMI. AZ Atyám fzabadúlt-meg! — A h ! 
ismét élek. — Hogy ? ki által ? 

EDV. Véletlenül ki - tudom hol lételét, 
"s éfzre vefzem, hogy hajháfzfzák. A ' ftrázsát 
egynehány minútumokkal meg-előztem. Egy 
tseléd köpönyegben a' fzekerem bakján állva 
kisért a' Palotába. Mind addig fzobámban 
iefz-el-rejtve , míg a' Városból ki-fegíthetem. 

E m i . (érzékenyül) Ó kedves Edvár-
dom, Barátom , mennyivel tartozom a' Gróf-
n a k ! — Ó ! nem mehetnék e' hozzá? nem 
láthatnám e tsak egy fzempillantáfig? 



EDV. Eftve felé, midőn az Atyám ki-
fzokott menni a' Városra, meg-lehet. 

E M I. De nem forgunk vefzedelemben ? 
EDV. Mindenre lefzfz gondom. Moft el-

kel! válnunk. (Emília el-megyen.) 

X . J E L E N É S . 

E D V Á R D , és későbben B L I N K , 

E D V A R D . 

ÜVjf I I mond majd az A t y á m , ha meg-tud-
g y a , hogy Ozmond ki-ízabadúlt ? kire tefzfz 
gyanúsága ? 

B I I N K . (nagy haraggal lép-be) Jaj an-
nak, a' ki ezt tette! az Iftentelen J életével 
lakol-meg érte. 

EDV. Mi baj Blink ? 
B L i N-K. Egy halálra Ítéltetett Pártütő-

nek nyomába akadtunk. A' ki-kiildött kato-
naság már az ajtóig jut-el, 's valaki el-kapja 
elölünk ! 

EDV. 'S ez a' Pártütő? 
B L I N K . A ' néhai Helytartó, kinek fe-

jére jutalom tétetett-fel. 
EDV. ÉS még-is az egéfz Orfzág ártat-

lannak tarttya. 
B L I N K . Ártatlannak? azt ártatlannak, 

a' kire ki-van mondva a' halálos fzententzia ? 



EDV. Mindég büntetésre méltókat ér-e 
az? —• Bünk! miként tüzefedhetik-fel az Úr, 
Ozmond ellen, holott az ö házánál nevel-
kedett ! Mit félhet a' Haza egy öregtől, kit 
a' fzenvedés; és az el-tűrhetetlen nyomorúság 
meg - erötlenítettek ? Engedgyiink néki nyu-
godalmat élete utolsó pertzentéfeiben. 

BXINK. Nem! Ozmond, és az ő ré-
fzén l é v ő k , mindég vefzedelmefek maradnak. 
•— Hah! Karlzon , Karlzon, ragadta-el öt1, 
fenki fem egyéb. 

EDV. Mért éppen Karlzon? 
B L i N K. Mert ö Fija Ozmondnak, a' 

kit Róza meg-hólttnak adott-ki. 
E D V . AZ Úr álmodik! 
BLINK. Bizonyságaink vannak felöle. 

X I . J E L E N É S . 

Az E L Ö B B E N I E K , GRÓF W A L L M Ó R . 

W A I L M Ó R . 

(Jietve j'ón-ki a Kabinettyéböl.J 

I S T E N T E L E N S É G ! Ozmondnak tudtára 
adták fzándékunkat, 's el-fzaladt a' Katona-
ság előtt. — Blink! tüítént zárafla-be a' Vá-
ros kapuit; hánnyanak-fel minden házat: min-
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den fzuglyokat, egy lejtek fe maradgyon vis-
gálatlan. 

B I I N K . Éppen moít akartam Excellen-
tziádnak hírül adni; Ozmondot egy köpenyeg-
be burkoltt Esméretlen kapta-félre. 

W A L . Hah! ki-tanulom én ki volt. —-
B L IN K. Ki lehetne egyéb , ha nem 

Karlzon. 
W a l Kerefsék-fel. 
EDV. Nem, Atyám! Blink ok nélkül 

A ' e f z i gyanúba Karlzont. Nem ö volt az. 
W A L. Ki hát ? 
E D v. Ozmondot — — én fzabadítot-

tam-meg. 
WAL. (cl-bámúvla) Te? 
EDV. Minden betsűletes ember ezt tse-

lekedte volna. Az Ozmond ártatlansága felől 
az egéiz Orfzág bizonyság. 

W a l . (haragjában alig fzóllhat) T e , 
gaz gyermek te voltál az? — Elébe - té-
fzed-e egy ellenség életét az Atyád bátorsá-
gának? Mi tartóztat még? — De a' te Oz-
mondod nem fzalad-ki körmeim közzül. Iza-
belládat-is tőrbe ejtem, 's ki-állom bofzfzú-
mat rajta. 

E d v . (Wallmór elébe bukik) Ó Atyám! 
engedd-meg vétkét fijadnak; azt leg-alább a' 
fzánakozás érzéfei igazollyák. 
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W A L . Félre fzemeim elöl! — Blink! ke-
med köveíTen. (Bünkkel haragofan megyeit 
Kabinettyébe ) 

X I I . J E L E N É S . 

E P V A R D ( egyedül ) 

( rövid gondolkodás után ) 

T ALÁM nem kellett volna fzóílanom. — 
De ha hallgattam volna, úgy Karlzon ártat-
lan áldozattya lett volna az Atyám dühének. 
Inkább én légyek az. — Nálam Gnts többé 
Ozmond bátorságban. — Hol fzóll a' Leá-
nyával ? Mindenfelé vefzedelem. (meg-üti a 
melyét) Rettenthetetlen f z í v ! egyedül te ker-
geted-el félelmemet. 



IV. FEL - VONÁS. 
(Emília fzohája, a Játék dél-után történik 

téli aíkonyodás tájban. A Lufzterckben 
ég a gyertya ; óldalváji két karfzék egy-
más mellett J 

I. J E L E N É S . 

E M Í L I A , és K L Á R I S Z S Z A . 

E M U I A. 

j Á R alkonyodik. Mindgyárt itt léfzfz — 
Mint ver fzívem ! — Előízör látni egy Atyát, 
's még ekkor-is rettegni életéért! Klarifzfza! 
melly rettenetes nap e z ! Minden órában új 
fzorongattatás , iij félelem. 

K L A K . Én egygyűtt fzenvedek Nagy-
ságoddal. De leg-alább még egy oldalról tsen-
.dességben vagyunk. A ' Helytartó még fem-
mit fem tud a' házasság felül. 

EMIL. Nem úgy fogja-e mindég nézni 
Karlzont, mint az Ozmond baráttyát? Nem 
fzedték-c el a' Róza leveleit ? A h ! Klarifzfza, 
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egy vefzély fenyegeti mind Atyámat, mind 
Férjemet. 

K 1 A R. Karlzon femmiben fem réfzej 
Wallmor ellen; arról felelek. 

EMI. Nem, sőt talám igen-is baráttya. 
Ö-is utállya a' titkos törekedéfeket. Közönsé-
gefen esmértt egyenefsége tartóztatta Rőzát 
© előtte fel-fedezni titkait, a' mellyeket ime 
Walhnór, a1 kegyetlen Wallmór, tud! 

K l a R . Mitsoda titkok lehettek azok? 
EMIL. Valaki van a'fzobádban. — Ha 

az Atyám volna ? — De hifzen még nem 
adatott jel. 

I I . J E L E N É S . 

AZ E L Ő B B E N I E K , és GR. ED VÁRD. 

E D V A R D. 

E N vagyok, Emilia! Nem fokára meg-
láttya Őtet. A 1 Hetytartó Bünkkel, egy ágy-
ban fekvő Baráttyához megyen-ki. 

EMIL. De elég bátorságban van-e az 
Atyám ? Hát ha majd mikor hozzám jön , va-
laki öfzve-akad vele, 's el-árúltatik! 

EDV. A' Homály moft éppen fzeren-
tsénkre van. Az én fzobám ide nints mefzfze. 



EMI. (vigyázva) Valami ízekér-zörgéft 
hallok. 

EDV. AZ a' Helytartó. Ideje hogy men-
nyek, 's dologhoz láíTak. (el-megyen) 

III . J E L E N É S . 

E M Í L I A , és K L Á R I S ZSZ A. 

E m í l i a . 

ÖZEIGET már az a'fzempillantás, mel-
l jet óhajtva, 's rettegve várok. Ah Klariíz-
fza! foha fem voltam illy nyughatatlan. 

KLAR. Nem látom okát, Edvárd min-
dent fzemmel tart, és mindenre gonddal lefzfz 

EMI. ÉS még fem fojthatom - el rette-
géfemet. 

KLAR. Karlzon-is majd el jön. Be nagy 
lefzfz 'öröme egygyütt látni azt, a' mit min-
denek felett fzeret! (kétfzeri kopogás hallat-

juk.) 
EMI. EZ a ' j e l ! Frifíen Klarifzfza! ve-

zesd-be. ( Klárijzjza Jietve megyén.) 

IV. J E L E N É S . 
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I V . J E L E N É S . 

EMÍLIA, és GRÓF OZMOJíD. 

E m í l i a 

Cmind eddig vágyódást, és nyughatatlansá-
got mutat; ki-terjefztett karokkai fzalad 
elébe bé-lépö Attyának, Lábaihoz bukik t 

'j- gyermeki hűséggel tekintvén - fel reá , 
álí öleli térdeit, yf mértéket meg-haladó 
öröm tsak töredező J'zúkat ád nyelvére) 

G H Atyám ,! — édes Atyám ! 
ÖZM. ( meg-illetődve néz-le Leányára , 

fel - emeli, karjai közzé fzorittya) Édes 
gyermekem , kedves Emiliám , te vagy ez 5. 
téged tartalak karjaim közt ? 

E m i . ( Attyára még mindég nyájafdnte•> 
kínt, V kezeit érzékenyül tsókoltya) Az va-
gyok édes Atyám , a' te Emiliád! — Ezek 
örömöm tsepjei. — 

OzM. (ismét meg-öleli) Öí'zve egycled-
nek az enyémekkel. Valóságos képe An* 
nyádnak, a1 te fzerentsétlen Anyádnak. Es-
mérem, igen is esmérem ezen kellemetes, és 
fzelíd vonáfokat ( törölgetik•fzemeikei 
V nem fzóllhatnak J 
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EMI. Ó Atyám! ha Emiíia pótiás le-
hetne az Ő el-vefztéért! Semmi fem fzakafzt-
hat-el többé tőled. Jer Atyám! űlly Leányod 
mellé (kezénél fogva vezeti a fztkhez , V bal 
éldala mellé ül) 

OzM. MelJy helyen, 's mitsoda kör-
nyűl-álláfok közt láttvuk ismét egymáft. 

E m i l . Néhány órával tudtam-meg ez-
előtt kedves életedet. Rettegés, és ízorongat-
tatás követték azt. 

O z m . Egy el fogoit billiét vezette Wall-
mort tartózkodáfom' nyomába. Annak a' ke-
gyetlennek vért fzomjúhozó kezei közzé akad-
tam volna, ha tulajdon Fija nem jött volna 
fzabadítáfomra. Az a' nagy lelkű Ifjú éfzre-
vette , hogy keresnek, tudta azt-is hol lé* 
gyek el-rejtve. Siet, 's meg-elozi a' Katona-
ságot j 's majd nem hatalmaskodáűal vitt-el 
onnan. 

E m ü . Mennyível tartozom néki! 
OZM. Még kevefet befzéllhettem vele. 

Az úton elme'-hánykodáfinkindiílatossága nem 
engedte-meg, hogy vele fzóllyak. Nem bá-
torkodott fzobájában foká maradni. Én fzü-
netlenül tsak Emiliám eránt tudakozódtam. 
Meg igérte , hogy még ma meg látlak: 's ime 
ez a' kívánságom bé-tellyefedett. 



ÉMIL. Ó édes Atyám ! be boldog a' te 
Leányod ! De millyen nagy vefzedelemnek 
volt ki-teve drága életed ! 's ah az még moft 
Bnts egéfz bátorságban: 

OZM, Nem fokára vége lefzfz nyomo-
rúságunknak-is , édes Emiliám! Tudgvad^ 
hogy Atyád előbbeni betsiílete helyre-áliíta-
tott; hogy ő érdemeinek ismét tulajdonoffa * 
's Ura el-vefztett birtokainak. 

EMIL. (örömmel tsókoltya kezeit) Be 
édes hír ez a' Leányodnak! Semmitől fem 
félhetíi hát édes A t y á m ? Nem? Már moft 
Wallmór — 

O Z M. (féibe-iöri fzavait) Még kezében 
ran a' hatalom ^ mérges fulánkjai még árt-
hatnak* 

E m i . Meg-fzünnek árthatni, lia a' Ki-
rályi parantsolatok el-érkeznek; 

0 2M, Azoknak teliyesítéséhez fzemefen 
kell fogni; Wallmór tizennyóltz efztendő ólta 
Feje immár ennek a' határ-fzélnek * 'is hány-
fzor mondottak-le itt a' Helytartók á' Király-
nak tartozott engedelmességről! Annyi idö 
ólta Wallmórnak-is volt módgya erős lábra 
állítani magát: 

EMI, Ó ! őtet minden útállya. Senki 
finis az Ő réfzén. 

n «• 

Debreceni Egyetem Egyetemi 
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OzM. Meg-tsalod magad. Az igasságta-
lanoknak is vannak Pártfogói. Az Udvarnál-is 
vannak fokát tehető Baráti , kiket ö a' Tar-
tomány pénzén vásárlott. Ha ez az Iítentelen, 
a' ki előtt térdet hajtott az egéfz Orfzág, a' 
Király kegyelmét fzemtelensége által el-nem 
vefztette volna , úgy a' te Atyád eránt ártat-
lanságának leg-vifegofabb bizonyságai mellett-
is , az új uralkodás alatt fzint úgy zárva lett 
volna a' Király füle , mint az előbbi alatt 
volt. — 

EMI. Tudgya e ezeket Wallmór? 
OzM. Gyanítáfai vannak talám : de hogy 

a' reám igasságtalanúl hozott Szententzia a' 
Királ j által meg-váltóztatott; hogy a' Hely-
tartóságot el-vefzli, 's hogy én vagyok hel-
lyébe küldetve, még nem tudhattya. Mini-
fter Gróf Dorzet tsak maga volt jelen, midőn 
a' Király ki-adta a' parantsolatot. Már kezé-
ben van az én kedves Barátomnak Gyenerá-
lis Sternhelmnek. Reá van bízva tellyesítéfe, 
én magam adtam által néki azt. 

E m i . Cmegtörülve) De miért kéíik hát 
Sternhelm? 

OzM. Elébb nagy okossággal kell a' 
Tábor Vezérét erre kéfzíteni. 
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E m i . Ó melly crömeít fog Karlzon en-
gedelmeskedni a' Király parantsolattjának ? 

O z m . (érdekelve) Karlzon ? Mitsoda ne-
vet említefzfz? Esméred őtet Emilia? Tudod, 
kitsoda ő ? 

EMI. Esmérem-e? ha esmérem-e? Ó 
édes Atyám ! (feje az Ozmond kezére hajlik, 
és Karlzonnal Lett titkos *öfzve-keléfe miatt 
el-pirúlva nem fzóll) 

OZM. O még maga fem tudgya fzületé-
sét. Ma írtam néki! De a' billiet a» Wallmór 
kezébe akadt. 

EMI. C le - sütött fzemekkel) Szabad-e 
néked egy titkomat fel-fedezni, édes Atyám I 
meg-botsátafzfz-e nékem? 

O z m . (meg - illetődve) Meg - botsátani ? 
tselekedhettél volna ollyaft, a' mit nékem 
meg-botsátanom kell? Nem, Emilia! te ol-
lyaft nem tehetfz. 

E MI. Semmit fem tettem a' Róza híre 
nélkül. Esméred őtet! ezt a' hűséges barátné-
ját házunknak , a' ki nékem Anyám helyé-
ben volt. 

O Z M. A' mi a' Róza tudtával efik, an-
nak nem lehet ellenkezni a' betsűlettel. 
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EMI. Róza, és cn tégedet meg-hólttnak 
véltünk. Wallrnór mindég arra kénfzerített, 
hogy Fíjának nyújtsam kezemet. (félénk fze-
mérmetefséggel) Én pedig harmad napja már 
ki - bomolhatatJan lántzok által bátorságban 
Vagyok. 

Oz M. (fzaporán) Férjhez mentei volna. 
Ki a' te Férjed? 

EM . Á7. a' nagy lelkű I f j ú , a' kinek 
közelebbi emlekezeie anm ira fzívedre hatott, 
édes Atyám ' 

Ü Z M. (nyughatatlankodva) Iften ! melljr 
fettentö gondolat : r-r Ez a' nev ? 

E m i ( meg - ilietödve Aityának döbbeni 
Jzavain) Karlzon! 

O Z M. (fel-kiáltva), Ö — a ' te Férjed? 
Szerentsétlen ! — hdlálos Uapás ! nem foglak 
el-vifelhetni. 

E m i . (ijedtében Attya lábaihoz bukik) 
Édes A t y á m ! mi lelt? 

O Z M. (rá fem hallgat) Ezt a1 meg aláz-
tatáft f'em kerülhettem-el ! 

E m i . Meg-aláztatáft ? —- vétettem édes 
A t y á m ! lábaid elébe bukom botsánatért •*-* 
De a' Karlzonnal való öízve - keléí volna-e 
meg-aláftatáíbdra ? 
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OZM. (el-lágyúlva) Ő néked Tefívé-
red — 

E m i . TeJtvérem! (lábai elébe, rogyik, 
ez meg-ijcd, V fel-akarja emelni) 

OZM. Térj magadhoz Emilia; (még 
mindég elöbbeni állapottyában van, Kíarifz-

fzát kiálttya) Jertek, jertek! 

V. J E L E N É S , 

A Z E L Ö B B E N I E K , és K L A R I S Z S Z A 

K L A R, (Emíliához Jietve) 

A Z Iltenért, mi lelte Emiliát? 
O z m . Segítsük a' fzerentsétlent, magán 

kívül van. (mind ketten emelik, 's a' fzékre 
ültetik ) 

KLAR. Ó édes Emiliám! mint rémít-el 
bennünket Nagyságod! (Emilia fel-emeLifze• 
meit, meredtten néz , de nem fzóll) 

O z M. Már tér magához. Kedves Emi-
liám ! térj magadhoz. — Nem kellett vala azt 
jlly hirtelen adni tudtára. 

K l a k . Ó ! ízóllyon, fzóllyon Nagysáí 
g o d ! térjen magához! Mindgyárt itt lefzf& 
Karlzon. Miienne abból ha így találná Nagy-
ságodat ? 
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E m i . f v/' Karlzon nevét hallván fel-
kiált) Karlzon, Kiariízfza ? az én Férjem? 
( ismét le-rogyik) 

KLAR. O, Emília, ő ! a' Nagyságod 
Férje? 

O z M . 'S báttya egyfzersmind. 
K l a R . (meg-ijjedve) Lehetetlen! Nem, 

a' nem lehet. 
OZM. Bizonyofan! Róza a' Wallmcr . ; •• 

gyetlenségétől a' Fijamat mee-holttna! 
ki, 's a' Nénnye által Gróí" P-->nr ' i-
tette. Egy Rokona neve ab tt ne •. z., 
a* nélkül, hogy néki fzu.Utcsft K ĉ 
volna , félvén-, hogy a' fiatal embernu n n. 
tok meg-nem marad. — Szerents, tn n eci ' -
kodás , melly moit rr.ind engem, rnu.c! Í:.V'-T-
mekeimet a'.leg-kínofabb ínségbe talzí;tya. 

K l A R . De hifzen tudta Róza, ki lé-
gyen 6 ? 

E MI. (a Róza nevet hallván , el-bágyad) 
Ne említsd az o nevét előttem. Ő töíe ered 
minden boldogtalanságomIítenem ! be nyo-
morú Ittnak vagyok teremterve! (sír) 

OZM. Hadd folyanak könnyeid, kedves 
Emíliám i azok könnyíteni fognak öfzve-ron-
tsoltt fzíveden. A' sírás egygyetlen egy eny-
hüléfe hátra lévő életünknek. 
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V I . J E L E N É S . 

AZ E L Ö B B E N I E K , és K A R L Z O N . 

(Karlzon a más oldalról jön-be. kerten 
jött kerefztül. Mindnyájan meg - ijednek. 
Emília el-fordíttya ortzaját) 

K A M Z O N . 

IVIT H L Y E N rettentő tsendesség ez! — Emí-
lia sír, el-rejti az ábrázattyát. (Klarifzfzához) 
Kitsoda ez az idegen? 

K L A R. Az Emília Attya. 
K A R I . Ozmond ? ( Ozmondhoz Jiet, 

~s meg- tsókoUya kezét) O kedves A t y á m ! 
fogadd-el ezt a' nevet tőlem , ámbár rá ér-
demetlen vagyok. Én voltam az, a' ki Wall-
rnórnak által - adtam Billiétedet, a' k i t é g e d 
ártatlanul a ' leg-nagyobb vefzedelmeknek tet-

ek-ki ? — okot adtam néki a' reám való 
bofzfzankodásra. — Édes Atyám! meg-botsát-
hatod e vétkemet ? 

OZM. (fel-emeli ötét, V meg-öleli) Ah 
Karlzon! fzerentsétlen I f j ú ! bár ne volna e-
g j é b , a' mit magadnak fzemedre hányhatnál! 

K A R I . Talám a' te meg - egygyezéfed 
nélkül lett öfzve - kelésünk ? Annak nem tu-
dáfa, hogy te életben légy, egéfzfzen ki-fog 



engemet menteni. Ó! nem fogod te öi'zve-
tépni azt a1 boldog kötelet! Jer Emilia! fe-
gíts Atyánkat kérni. (Emilia néma fzenvedés-
sel felel.) 

O Z M. Atyátokat ? házafságtok meg-
erősítésére ? 

KAR. Ah ne tagadd-meg tőlem ezt a' 
kedves nevezetet, Atyám , melly engemet 
egyedül maga bóldogit. 

ÜZM. Refzkess azt tőlem elnyerni! 
K a r . Miért? 
O Z M. (a leg-nagyohb érzékenységgel) 

Ö néked teítvéred. 
K a r . (magán kivül) Én Emiliának telt-

vére ? vérmotskoló ? Mire való ez a1 költött 
akadály? Nem érdemlem-meg Emiliát? El-
akarod őt' tőlem rablani? ne ez a' kard, 
(Ózmondnxk nyújttyaJ ölly meg. Emilia néU 
kixl én nem élhetek. 

EMI. (refzketve kél-fel) Karlzon! mit tse-
lekfzel? Ö néked Atyád, 's nékem is. A h ! 
oda vagyunk. 

K a r . (fel-labbanva) Ö az én Atyám? 
én a' te tsábitőd? Mi tartóztattya-meg karo-
m'it? (meg akarja magát ölni, Emilia meg-ra-
gadgya karját, Ozmond ki vefzi a' fegyvert 
kezéből.) 
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E m i . Karlzon ! 
Cegyfzerre mondgyák) 

OzM. Édes Fiam! 
EMIL. Kegyetlen! ha vérnek kell foly-? 

ni , úgy üssed azt belém. Ne baggy kétlzer 
meg-halnom. 

OZM. Szánakodásra méltó gyermekek ! 
Nem nevíli e' a' ti nyomorúságtok Atyátok-
nak keferveit? Még eddig ártatlanok vagy-
tok. Tsak az istnértt kötelefség ellen való 
fel-támadás tehet vétkefekké. Karlzon! nem 
indítanak, e' meg ezek az öfz hajak? Nem 
akarfz e' egy olly Atyának gyámolává lenni, 
kinek tántorgó lába közelít a' sírhoz? 

K a r . (magához térvén) Mit fegíthet az 
te rajtad, a' ki gyilkos bánattyában azt fem 
tudgya hogy él. 

> O 2 M. Ha Atyádért nem kivánfz élni, 
élly a* Hazáért! Néki van első jufla polgári-
nak életekre. Élly a' Hugódért, neki fzüksé-
ge van fegedelmedre. 

E m i l . Tsak a' haláltól várok fegítséget. 
K L A R. (kopogtatnak) Edvárd — ( el-

megy ) 
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V I Í . J E L E N É S . 

G R Ó F O Z M O S D , E M Í L I A , 
K A R L Z O N. 

O Z M O N D . 

I , ÉGY nyúgodtt f/ívvel Emilia! Te pedig 
Karlzon , vifeld úgy magad, mint Férfi. Moít 
nints időnk hafzontalan panafzokra olvadozni. 
Már talám új vefzedelem fenyeget. — Az 
Edvárd véletlen meg jelenése. Úgy végez-
tünk, hogy egy óra múlva fog jönni. 

V I I I . J E L E N É S . 

e m i l i a , k a r l z o n . g r ó f e d v a r d 

OZMOND. és K L A R I S Z S Z A . 

ED V A RD. 

K L * R I S Z S Z A rettenetes dolgokat be-
fzéll. Pedig én is kedvetlen hír poftája va-
gyok. A z Atyám parantsolatot adott k i , hogy 
fzobáimat hánnyák fel. Éppen mólt adták tud-
tomra. Azt vél i , hogy Ozmond az én fzo-
báimban. Klarifzfza vezesd te a1 Grófot a' 
kerti múlató' pintzébe. Én fietek haza , 
hogy a' gyanút el-kerülheflem, de azért-Oz-
mondra gondom lefzfz. 
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K A r l . Én is megjek. Az a' ki hoz-
zád akar jutni, melljemen tsináljon utat, 
édes Atyám ! 

EDV. Oberfter Uramnak az At jám kö-
rül kell forogni. Külömben Oberfter Uram is 
gyanúba jö. 

OzM. Cöleli Kdrárdot) Nemes fzívű 
If jú, betsűllöje annak, a' kit a' te Atyád 
gyűlöl! 

E d v. Mindég réfzt vettem fzerentsétlen-
ségedben. Soha fpm hallhattam az Ozmond 
nevet emliteni, hogy erántad tifztelettel ne 
lángoltam volna. 

EMIL. Sieís édes Atyám, rejtsd - el 
magad. 

OZM. Moft itt hagylak édes gyermekeim. 
Reménylem, nem fokára meg-látlak. (Kla-
rifzfzával el-megyen) 

# 
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I X , J E L E N É S . 

E M Í L I A , K A R L Z O N , G R O F 

EDYÁRD. 

, ED VÁRD. 

O H A el-kerűlhetné a' hánytt tőröket! bár 
boldog lenne már valaha ! - ^ de ó fzereritsét-
len ház! nem fogja - e egyiítt-létetek meg-újí* 
tani azt a' fzomorú emlékezetet? 

K a r . A' halál engemet attól majd meg-
fzabadít. Én mindenütt azt fogom keresni. 

EMIL. Nem Karlzon.' Engedelmeskedgj 
Atyád parc-ntsolattjának. Néki rád fzüksége 
Van. Hadd legyek én nyomorultt eméfztö ag-
gódáfimnak áldozattya. 

K a r , Te Erftilia? — 's én voltam az, 
á' kinek hevefsége tégedet örménybe tafzított. 
Már tsak egynehány napok kellettek volna 
mégj és Emília fzerentsés lett volna. Nem, 
engemet engemet érjen a tsapás í (azon az 
oldalon, Mellyeti a Klarifzfza fzobája varé 
nagy kétségbe esések közt megyen ki) 
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X. J E L E N É S , 

i í M I L I A , és G R Ó F e d v á r d , 

E M I I Í A , 

K ARLZON! — Hová íiet a' boldogtalan? 
A h Edvárd! induljon utánna^ őrizze öt' a' 
kétségbe eséstől. 

E D V. Azt fogom , de Emilia ! maga is 
vígaf'ztallya önn magát. (Karlzon után me-
gyen) 

X I . J E L E N É S . 

E M Í L I A , későbben K L A R I S Z S Z A . 

E m í l i a . 

I G A S Z T A i L Y a M ? honnan vegyen vi« 
gafztaláít az a' í z í v , mell jet bánkódás, fze-
relem és aggódás mardosnak! 

K I A R . (a kertböLvijzfza jővén.) Ó ked-
yes Emiliám! a* Nagyságod Attya — 

E m i l . A z Atyám ? mi történt az Atyám-' 
mai ? 

K l A R . Még alig értünk a' mulatóhoz f 

' s egy bizonyos jel-adásra minden felől öfzve-
tódúltt a' Katonaság. Gróf Qzmondot el-
fogták. 



EMIL. AZ. Atyám a' Wallmor kezei kö-
zött ! ( kezét töri) 

K L A R. Karlzonra kellett nékik ott vá-
rakozni , mert azt mondták. „ Hifzen e5 nem 
Karlzon. " 

E M I L . Mért nem botsátották fzabadon 
az Atyámat? 

K l a r . A ' Tifzt azt felelte: Akárki 
légyen, e ' nem jó járatos, mert bújni akart; 
a1 Helytartóhoz vele. 

E m i i . . Atyám ! Karlzon ! oda vagytok 
mind a ' "ketten, ha tsak Sternhelm nem lefzfz 
fegítségtekre. Hozzá futok, *s el-hagyom ezt a' 
rettentő hellyet. (el akar menni.) 

X I I . J E L E N É S . 

E M Í L I A , K L A R I S Z S Z A , BLINK. 

B t I NK. 

(a Tárfoihoz fzólván) 

T T kell neki lenni. 
EMI. Kit keres az Úr? 
B I I N K . A ' Wallmór ellenségét, annak 

az irtóztató gonofzság Elkövetőjét. Majd meg-
lakol értté; Wallmór él még. 

EMI. Mitsoda gonofzság? Mitsoda el-
lenségek ? 
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BLINK. (tsufolódva) Talám bizony fem-
mjt fem tud felőle a' Kis-Afzfzony ! hallva hát: 
A' Helytartó Generális Eoltontól jött, 's a' 
fikátor ütfzából a' Palota mellett egy ismeret-
len a' hintó fel-hágójára ugrik, Wallmórt a' 
jobb oldalon meg-döfi.. Láiiriát ütünk, elő-
jön a' Katonaság, 's Karlzon ki-vontt kard-
dal áll előttünk. Már Areítomban vagyon. 

EMI. ffel-kiáltva) A ' Férjem? 
BLINK. (meg-ütk'ózve) Karlzon Báttya 

is, Férje is ! 
E m i (kinek a Leg-felsőbb grádusig ha-

tott bánattya dilhösséggé válik) Igen , iliente-
len ! mind Bátyám, mind Férjem! Értsd meg 
ezt 's gyönyörködgyék rajta iíientelen fzíved : 
Detudd-meg, Karlzon nem gyilkos. Nem, 
nem ö tette azt a' fzúráít, néki nem vólt 
réfze abban. 

BLINK. Ezt nem értem. — Hifzen én 
nem ötet kerestem. Ozmondot... 

EMI. AZ Atyámat? Gvözedelmeskedgy 
nyomorúltt! ő is a' Waljmór kezében vagyon. 
Ti vérünket fzomjúhozzátok! Ontsátok ki azt, 
örvendezzetek rajta. De rettegjetek. (az égre 
mutatván) Ott lakozik a' mi ítélő - b'ránk. 
(Rmilia öfzve-zavarodva megyen el. Ktarifz-

fza utánnaj 
I 

Debreceni Egyetem Egyeter 
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X I I I . J E L E N É S. 
T-

B L I N R (egyedül) 

o ZMOHD a'Helytartó kezében? Bizonyo-
fan a' kertben vigyázó Katonaság kapta meg. 
— Tsak hogy meg van. Innen ugyan ki nem 
fzabadúl. (a más ajtón el) 



V . F E L - V O N A S . 

(a Játék-fzín egy Pafatát i 

I. J E L E N É S . 

GRÓJB V Á R D , 

B L I N K . 

J§1L S E B O R V O S biztat bejjfiíiket. A ' dö-
fés éppen nem yala vefzedelmes. 

EDV. 'S hát miért nem fzabad bé-

B l i n k . Ezt az Ozmond védelmezője 
kérdezheti ? ^ 

EDV. Blink! Az Úr mindent tehet az 
Atyámnál. Vegye elejet a tortenheto v é l | | ~ 
delmeknek; gátollya meg hoay az Atyám va* 
lamit eléggé meg nem foito^Ör ne rendel lyen. 
Gondolkozhatik -e írtozas 1 
hogy az egykori Joltevoje hoher karc! a la 1?e-
restetik? Lehet-e egy lok i í'ztt:ndoKkel ez 
előtt pénzen -meg-vásárjett lelkű Bírák l'crten-
tziája által egy olly kegyetíensegit meneget-
ni , melly hazunkra az egefz Crí'..aá a W t 

'* I n * ' 
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vonnva ? — Ha az Atyám már egyfzer módot 
nyújtott Ozmondnak a' meg-fzökésre, mert 
ne leheíTen azt moft újobban. 

B I I N K . Az Ozmond kézbe-kerülése köz 
hírré lett. A ' Nép , meSly ezelőtt párttyát fog-
ta vólt, újonnan zúgolódik. Tsak vezérek 
akadgyon , ' azonnal ki üt a' fel - zendülés. 
Y a g y a Helytartó lefzfz oda, vagy Ozmond. 
Mit tsínálna Nagysád ha az Attya Ura hellyén 
volna. 

E D V. Minekelőtte igafságtalanúl öntef-
fek vért , kéfzebb volnék magamat a1 leg-
nagyobb vefzélyre ki-tenni. Blínk, el-kép-
zeíte-e az Űr a ' maga kegyetlen törekedéfei-
nek következéfeit? Hány házak lettének már 
a' leg-helytelenebb gyanakodásnak áldozattyá-
v á ? hány ártatlan vefztette-el már tőr, mé-
reg, 's hohértsapás által életét? — 'S úgy-e 
Karlzonnak is el kell vefzni ? —• Vigyázzon 
magára az Úr! Kárlzont az egéfz' Sereg 
imádgya. 

B t I N K . Néki m e g k e l l hallni. Kevély-
ségének , '-s fiatal tüzének köfzönnye vefztét. 
Nem ki vontt karddal találtatott-e a'Hely tartó 
fzekere körül? 

ED V. Igen { de ő kardot nem az Atyám-
ra , hanem gyilkosára rántott. 
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B l i n K . Ó ! az Ozmond Fijától azt nem 
tárhatni, hogy a' Helytartó védelmezője lé-
gven, A z , hogy Emilia meg-fzökött, vilá-
gos bizonysága egyet-értéfeknek. 

E D V. Menny hát nyomorúltt, menny ! 
's tafzíts még nagyobb örvénybe egy fzeren-
tsétlen Atyát. Edvárd védelmére lefzfz az 
ártatlanságnak; 's akármibe kerüllyön ki fogja 
azt fzabadítaní. 

I I . J E L E N É S . 

B L I N K (egyedül) 

(minek utánna Kdvárd ki-ment) 

A z o n híjába mefterkedel. — Karlzow! 
Ozmond ! tsak a' ti halálotok adhat tsendes-
séget nékünk. Emiliát Apátza Klaftromba 
kell zárni. Ott temeíTe-el gyalázattyát. Hit-
vese a' Teftvérének! De hogy adhatta erre 
Róza a' maga meg-eggyezését. Avagy nem 
tudta e' ki légyen Karlzon ? 
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It I. j i E N É s. 
ELINK és CKÓF W A L L M Ó R . 

(~ tseiedj'c a Ital Vezettetik bé a más ajtón; 's 
a jobb ó xialon Lévő fzékre Le-iil) 

YV I. . M O IL. 

H A G G Y A T O K . 'NAGUNKAT. (a tsclédek az-

fíiUuí fzubaba mt:.nek) 
B l J N . E j várd azon v a n , hogy az 

Ozmoüiiokát kí-{'i.abacl thcíTa. Mennél tovább 
halad meg-öiettetések, annál nagyobbra nö a' 

W A L. Már is nagyobb , mint Kerned 
gondolhatná. — Sternheim a' Katona Tiéte-
ket a' magaréfzére húzza, 's azt mond/va 
nékik, hogy az Udvar hellyettem Helyt."rtó-
jiak Ozmondot nevezte. Még a' íV.ioúm 
Strázsáit is meg késértették. 

B L I N K. Azokra rá bizliatíviK maiim 
k?t. Mind idegenek, iiaíirí.van !í : 

' engedtünk nékiek, 's ök nem bolor.cio^, 'n\.*y 
tolunk el-l.y anak. 

W A • . A/. Ozmon:! feje-vételére r indrn 
kc'fzen r?n. De í-.ubh véie, es h r̂'.> < r r.al 
fzí'lnom kell. Minnekelotte ellenségein! t i-
v-íznek, azt akarom látni, hogy labaim eie-
boiúiyaiia1|c. 
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B 1 1 N K. Excellentziád Karlzont Hadi-
tanáts által fogja meg-itéltetni ? 

W A I. Az már együvé van hiva. Ma-
gam válogattam tagjait. 

B I I N K . A ' ProceíTus reménylem kurta 
lefzfz. 

W a l . Sieűen Kerned, 's hajtsa véghez 
parantsolatimat. 

I V . J E L E N É S . 

G R Ó F W A L L M Ó R és egy G Á R D A 
T I S Z T . 

W A U M Ó R . 

A Z én forfom egy fontban vagyon ellen-
ségeimnek forfokkal. Moft nints. ideje a' 
kegyelmezésnek, ha vér patakoknak keli is 
bár folyni. 

A ' T L S Z T . A ' Pártütés nyilvánságos. 
Tsoportosan fut-öfzve az utfzákon a' Nép. Ez 
hallatfzik mindenfelől: „ Ozmond itt van. Új-
ra ő a' Helytartó." — Mások ismét ezt kiál-
tozzák: Vefzedelemben vagyon, fzabadítsuk 
ki ötet. Ezt Kapitányom parantsolattyából 
jelentem. Meg tette a' Rendeléseket, hogy 
az Excellentziád Palotájának minden kapuja 
fegyveres néppel tömettessék meg. 

I 4 
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W A L. Ezt mind előre láttam. A ' FŐ 
Tifzteknek régen kezekben a' parantsolat. 

A ' T i 5 z i\ Azt mondgyák , hogy a' Karl-
zon Batallionnya rukkol a' Kazármából. 

W A Í . Azt én magam parantsoltam. Ha 
az azt vezető Tífzt meg-felel kötelefségének, 
a' Pártosok le lefznek tsendesedve. Moít 
liadd hozzák elö Ozmondot, és Karlzont. 
(Tifzt'el) 

V, J E L E N É S . 

GRÓF W A L L M O R , ( 's későbben a' Gárda 
Tiízt.) 

WALIMÓTT. (félre) 

t M f o g j a - e az Udvar hirtelenkedésnek 
nevezni lépéfemet? De hifzen Ozmondra úgy 
is ki van mondva a' halal-itéiet; K:;rizon ive-
dig ki vontt karddal kapattatott-nieg gyilkos 
meg-támadáfomkor. — De nem sült ki reá 
a' dolog. — Ozmor.d erárit új parnntsotatot 
kellene várnom az Udvartól. — N e m ! az nem 
volna bátorságos! Hál ha megint fel-menne! 
— Nem! meg kell halnia! Bátorságot az El-
lenségnek ts^k el-vefztte adhat 

A 1 T i <• z T. Karlzon itt vagyon. A'ITa-
dL-Tanáts kiadta az ítéletet, (a Tijzt el-megyen) 
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V I . J E L E N É S . 

GRÓF W A L L M O R , és K A R L Z O N . 

K A R I Z O K . 

Cvasban van. Négy Katonák késérik fel-ra-
kott bajouét'dkkal. Az ajtó mellett meg-
állanak. Karlzon a Helytartó felé 

, mégyen.J 
E N reám egy igafságtalan ítélet ki-mondta 
a' halálos fententziát. Nem rettegek végre-
hajtásától ; óhajtva várom azt. De a' Karl-
zon emlékezetét ne fertezteíTe-bé az a' v á d , 
hogy ö a' maga Elöljárója ellen költ-ki. En-
gemet egy hirtelenkedő, helytelen gyanú ta-
fzít halálra. A ' Pártütés, mellyet utálok, 's 
előre nem látott környül álláfok kelnek terhe-
léíemre. Ha a' gyilkos meg - kapattatott 
volna , ha fegítségére nem lett volna az eíi-
veli homály, úgy tulajdon vallástétele ki-
áltaná moít Karlzont ártatlannak. Soha 
fem törekedtem én az Atyám háza Ellensé-
geinek meg-buktatásokra. Még ez előtt ke-
vés órákkal, nem tudtam, hogy íija vagyok 
Ozmondnak. O mért nem tudtam azt elébb! 
!— De gondolkozásom, még moft is, minek-, 
titánná eredetem tudtomra efett, még moít is 
Mgyan a z , a' rai ez előtt volt. Hálát adok 
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a1 Végezésnek, hogv az az iPientelen í'zándék 
el nem sült. Áldom azt , a' ki engemet 
ríeg-öl. 

\V A L. (lágyúióan) Karlzon ! a' Pártii-
tésben fanyarabbak a' Törvények, mint egyéb-
kor, Nem áll a' Bíró' hatalmában, hogy ke-
ménviégeket fzíve érzékenységei által meg-
lágyítsa, 's a' fzánakodásnak a' köz bátorsá-
got fel - áldozza. Mi dolga vóit kednek egy 
fetét m;;gános hellyen ? kire vont kardot ? 

K A i*. Egy végre fel-találtt Atya védel-
mére vontam azt. A' gyilkos mezítelen vas-
sal rnégv-el mellettem, éfzre vefzem azt 's 
futok utánna. ívlíg utol értem, meg-tette a' 
döféii, 's eltűnt. — Ó ki befzéllhetné-ki öfz-
ve-zavarodását. 

WAL. Ked ellen fzemmel látott tanúk 
vágynak. B l i n k . . . . 

K a r . Blink egy hamislelkü! — 

o ( « ) o 
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V I I . J E L E N É S . 

A z E L Ö B B E M E R és OZMÓND. 
f Ozmond is vasban van. Az ajtó nyíláskor 

látfzanak az ótet késérő Katonák; de 

kinn maradnak.) 

K a r l z o n . 

(az Attyára tekintvén) 

U s t e n ! az Atyám a' Wallmór kezeiben? 
O z M. (meg - hökkenve Fiját is vasban 

látván) T e is vasban? (mind ketten egymás 
felé Jietnek) 

K A R . Ó ! édes Atyám! 
O z M. Ó ! édes Fijam ! 
KA R. (Wallmórhoz) Leg alább néki en-

gedgy meg. —- Én legyek a7, áldozal. 
OZM. Áldozat? Mivel sértetted meg ezt 

a* Pogányt ? Benned is engem akar-e meg-
ölni '{ 

K a r . Azzal vádolnak, hogy a' Hely-
tartó élete ellen törekedtem. 

OZM, Nem, azt te nem tselekedted. A z 
Ozmond Fijához femmi gyalázatos tseleke-
det nem fér. Azoknak haggya a' titkos ólál-
kodáfokat, a' kik azokat az ő háza ellen for-
dították. 
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W A I . Tsak öntsd-ki 'dühös fzidalmaidaí, 
gvönyörködgy rövid diihösségedben. De egy 
úttal liailvad a' Wallmór fzájából a' magad, 
és a' Fijad Szententziáját. 

K ARLZ, ( le-ejik a Wallmór lábai előtt) 
Ah Walimór! kegyelmet egy Öfzve-rontsoltt 
boldogtalan Atyának! leg - alább halafztasd-
el a' Szententzia tellyesítését. Tám meg-má-
follya a' Király. 

O ZM. Mit tsinálfz? Híjában alázod-meg 
magadat a' Tyrannus előtt. Az emberiség ér-
zéfei foha fem fértek az ö fzívéhez. (KarU 
zonfel-kél) 

V I I I . J E L E N É S . 

G R Ó F W A L L M O R , G R Ó F O Z . M O M ) 
K A R L Z O N , A ' G Á R D A - T I S Z T . 

A ' T I S Z T . 

B e . TNKTŐI egy billiét. 
W A I . (fel-bontja, V olvajfa; éfzre-

vehetöképpen meg-zavarodik) 
T i s z r . Emiliát a' Sternhelm háza mel-

lett meg-kapták. ( Ozmond, és Karlzon meg-
illetődve állanak) 

W á l , Hozzák-elő. (a Tifzt el-me-
gyen.) 



I X . J E L E N É S . 

W A L L M Ó R , O Z M O N D , K A R L Z Ö S , 
E M Í L I A . 

W AL. (gondolkozva) 

JSk. VÉSZEDLIEM mindég nő. Követni 
fogom a' Blink tanátsát, 

E m i . (az Attyára, "s Karlzonra tekint-
vén) Atvám ' Karlzon ! fieítem ki-fegítestekre. 
Hafzontalan volt. Engem-is halálra hoztak. 

W A I. Azt meg-érdemled. De minthogy 
magad óhajtod , nem lefzfz benne* réfzed. 
Atyádat, 's azt a' kit Férjednek nem nevez-
hetz fzemeid előtt láíTad meg-halni. Fertsen-
nyen rád az ö vérek. Te pedig remeteség-
ben élly, el-zárva sirasd gyalázatodat; keref-
fed a1 halált, de ne találd-meg. 

EMI. ( IVallmárhoz közelítvén) ÖLLV-
meg kegyetlen! ölly - meg engem-is, hadd 
follyon egygyütt az Ozmondok vére. Az Emí-
lia a' leg-fetétebb tomlötzből-is fel-hat a' thró^ 
nushoz. A' Fejedelem meg-hallya azt, 's oda 
lefzel. 
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X . J E L E N É S * 

GRÓF W A L L M O R , GRÓF O Z-M OND, 
X A R L Z ü X , E M Í L I A , A' T I S Z T . 

A ' T I S Z T . 

A ' KARLZON Batallionnva a' Palota felé 
közelget. Az öreg Gyenerálís Sternhelm , és 
Edvárd vezetik azt. 

W A L . AZ én Fijam-is. Ha ö-is EJIensé-
gim között van , hallyon-meg velek egygyűít. 
Adgyanak tüzet a' Pártofokra, fenkinek fe 
kegyelmezzenek. De elébb bofzfzúmat állom. 
Hajtsák végre a' Szententziát. Palotám Ud-
varán löjjék agyon ezt az öreget fijastúi, 's 
halálokat a1 Pártofoknak adgyák tudtokra. (a 
Tifzt el-megyen, int a Katonáknak, hogy 
Ozmondot, és KarIzont vigyék) 

OZM. Jer kedves Leányom! öleld-meg 
utóllyára Atyádat (meg-öleli Emiliát, a* ki 
ijedtsége 's fájdalmai miatt nem fzótthat) 

K A R I . Ó kedves Emi-!iám! Hitvefem, 
Hugóm! hogy nevezzelek? mind a' két név 
alatt enyém vagy. Leg-alább ez az utolsó 
meg - ölelés légyen még lzabad. (meg-óieli 
JLmiliát) 

OZM. Gyözedelmeskedgy Tvrannus! U-
raságod tsak kevés ideig tart, Fejed felett le-
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beg már> a' büntetés. ( Ozmondut, 's Emiliát 

vinni akarják, Emilia közikbe kaptsoUja 

magát) 
EMÍ . A 1 halál fem ragad-ki közzűletek. 

Azok a ' goly obifok, mellyek a' ti fzí veitek be 
lövődnek j az enyémet-is verjék által. 

W A L. (az óldal-fzobában lévő tseléde-
ket kiálttya) Rántsátok félre, vigyétek fzo-
bájába, (ki-jönnek a tselédek, 's Emiliáit ki-
vefzik az OzmondoK karjai közzül, \r el-vi-

f z i k j 
E M í. (utánnok kiáltJ Ó- A t y á m ! 
K A R I . Wal lmór, nem hat-e fzívedre a1 

mit látfz ? nem érzefzfz-e lágyúláft. 
W A I , Semmi fem illet-meg. (cí Strá-

zsáhozJ Vigyétek halálra ezt-is! 

X I . J E L E N É S . 

G R Ó F W A L L M Ó R , K A R L Z O S , 
és R Ó Z A. 

R Ó Z A . 

( a Wallmór utolsó fzavaira bé-lép J 

A I I Y A T O K - M E G ! ő a ' te Fijad (mind 
el-tsudálkoznak ) 

W A Í . Karlzon az én Fijam ? 
R ó Z. Igen-is ö , a' kit meg-akarfz öletni. 

Debreceni Egyetem Egyetemi 
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W A L. Hát Ed várd kitsoda ? 
R o z . (érzékenyül) Az Üzmond Fíja, 

Hogy eletét a' te ólálkocláficitól meg - ment-
heífrm, fel-tseréltem a' Fiiaddal — Te azt 
hitted , hogy ő a' himlőben meg-hólt. — Az 
igaz Kdvárdotj a' k i t i t t lá t fz , az én Néném 
a' Bormán házához vitte, az if'jú Ozmoiid 
neve alatt. Tsak ő tudgya velem egvgjűtt á' 
titkot. Gróf Donnán előtt fem nyiiaíkoztat-
tuk-ki azt. Moít midőn tulajdon Fijadat aka-
rod meg - öletni , nem hallgathatok tovább. 
A' Strázsa fok rimánykodáfomra botsátott ide. 
Meg-öleted-e még kegyetlen? Tulajdon vé-
redbe akarod-e mártani kezedet? De, mit 
látok? Wallmór sárgul! (minden Wallmórra 
veti fzemét, Karlzon , a kit a Strázsa, hall-
ván, hogy IVallmórnak Fija , benn hagyott, 
V a Tselédek fietnek) 

KARLZ. A' feb fel-fakadt. Kiáltsák-elö 
a1 Seb-orvolt. ' 

EmÍ. Mi, Róza* mennyünk ; fzaladí-
tsuk-meg az Atyámat. (míg az ajtóhoz ér, 
meg-nyillik annak mind két fzárnya , ' j Gye-
nerális Sternhelm fok Tifztekkel, V Ozmond* 
dal egygyütt lép-be.) 

X t L J E L E N É S . 
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X i r . J E L E N É S . 

G R Ó F W A L L M O R , K A R L Z O N , E M Í -
L I A , R Ó Z A , S T E*R N H E L M , G R Ó F 
O Z M O I N D , E D V A R D , G A R N I Z O N -
B É L I K A T O N Á K . 

(ezek az ajtón álló Helytartói Katonáktól a 
fegyert el-vcfzik ) 

S X E R N H . 

Oz ? Z M OND meg-van fzabadítva, és Ellen-
ségein győzedelmeskedett. Ö a' Tartomány 
Helytartója. Az egéfz Tábor, az egéfz'Város 
annak esméri. 

W A I . (a kit el-akarnak vinni, dühödt 
tekintetet vet a körültte állókra) Hah! oda 
van minden — meg-halok (le-rogyik, 
de fel-vefzik ismét, \r fzobájába vifzik-által) 

KAHLZ. Szerentsétlen A t j a ! — verjé-
tek-le a' vasat rólam. ( le-vefzik) 

E D V. ( Bé-fut, 'J- Wallmornak, kit még 
eddig mindég Attyának tartott, Jegítségére 

fzalad) Rettenetes dolog. A h ! előre lát-
tam azt! 
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X I I I . J E L E N É S . 

A Z E L Ó B B E x N I E K W A L L M Ó R Ö Ü , 
és ED V Á R D O N kívül. 

O Z M O N D -

(kinek Róza, 1s Emília kezeit tsókoUyák) 

j t \ . KARLZOH érzékenysége dítséretet ér-
demel; de mért nevezi Wallmórt Attyának? ' 

ÉMÍ. (érzékenyúl) Ó Atyám, Karlzon 
az én Férjem, nem a' te, nem ! édes A t y á m ! 
hanem a' Walhnór Fija. Edvárd az én Bá-
t y á m ; Róza Róza mindent ki-nyilatkoztatott. 

R ó z . Igen ! a' í'zerentsés Róza e' fzem-
pillantásban midőn elöbbení Urát fel-találta , 
Fiját-is vifzfza ttidgya állítani; kinek bátor-
ságát egyedül az ő fzemeire bízta volt. A ' 
tsallhatatlan bizonyságokat, ha tsendefebb le-
Izünk, elő-állítom, {Karlzon, le-vétetvén lá-
bairól a vas, Attyához jiet; nem erefztik-be) 

ÖZM. Ó kedves R ó z á m ! melly nagy 
köfzönettel tartozom néked. Millyen nehezen 
eiik , hogy érdemetlen Férjed — — 

RÓZ. A h ! a' mitől tartottam, meg-van. 
S T E R N H. Bünk áldpzattya lett a' meg-

bofzfzantott Nép tüzének. Több vér nem-is 
folyt. — 
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H ÓZ. Szerentsétlen Fér j ! (Jzemeit fzá* 
rafzttya oldalváji) 

EMÍ. (meg-öle l i) A z én barátságom, 'S 
mindnyájunknak háládatossága pótollya - ki 
Férjed el-vefztét. 

X I V . J E L E N É S . 

AZ E L Ő B B E S I E R , E D V A R D , 

E D V A H D , 

(vifzfza-jön a IVallmor fzobájábúl, ) 

A Z Orvos kevés reménységet nyújt. Nem 
erefztettek-be a' fzobába. 

O z m . (Edvárdhoz megyeri, ,s meg-öleli) 
Ó Fijam ! kedves Fijam ] jöjj egy Atya kara-
jai közzé, kinek életét ma kétfzer ízabadítád-
meg, Melly örömmel fzorít ő téged melyére. 

EDV. T e az én A t y á m ? 
O z M 1 Igen-is az vagyok ! A ' környiil-

álláfokat meg-érted Rózától, öleld-meg Hú-
godat-is. * 

EDV. ( meg-tsókollya az Qztríond kezét J 
Nem kételkekedem rajta ! Mindég azt mortdta 
fzívem. (meg-öleli Emíliát ) Kedves Húgom ! 
( Karlzonra mutatván) és Karlzon — — 

K A R I Z . ( a ' ki minekutánna Wallmor-
hoz hé-nem botsátatott/ oldalváji fzumorúari 

K 3 
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áll) Egy fzerentsétlen Fija egy olly haldokló 
Atyának, a' ki Ozmondot üldözte. 

Oz5I. (mcg-ötcli Karlzont) Ö egy olly 
vitéz, a' kí Hazájáért boroítyán kofzorút nyert; 
e g y derék ember, és Férje Emíliának. ( Oz-
mond öfzve-fzoríttya a Karlzon, és Emília 
kezét) Karlzon , és Emília , és te Edvárd , és 
Izabellád! magam-is őt' válafztottam volna 
néked. Mind az én gyermekeim vagytok. 
( Edvárd-is közzéjek lép, Ozmond által - öleli 
mind hármokat) Az Ég mi általunk adta az 
üldözésnek egy fzép példáját. Karja éppen ak-
kor emel bennünket, midőn életünk az El-
lenség feneségének tsak nem áldozattyává 
leve {fel-emeli mind két kezét) Ónnat jött 
a' Segedelem. Oda küldgyük - fel áldozatun-
k a t ! ! ! — 
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A ' M E N Y A S Z S Z O N Y 

NÉLKÜL 

V A L Ó L A K A D A L O M . 

V I G J A T E K 

Ö T F E L - V O N Á S O K B A N . 

S C H I K A N E D E R U T Á N 

'FORDÍTOTTA 

S Á G H I F E K E N T Z. 

HARMADIK KÖTETNEK III. DARABJA. 
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KEDVES HAZ AMl 

Ű r i A úgy rajtam állana, mint nem , hol-
dogítáfod , minden Anyai nyelvek által intg-
ísínofodotr Nemzetek Ódként fejedre térnék 
a' köfzorút, 's ném reg-ünék lzünttlen ezt 
a' vádot: darabos a'Nemzeted, durva, fzük 
a' nyelved. Kétség kívül, ha mindgyárt 
elejémén, midőn a' Deák nyelvhez ragafz-
kodván, boldogságodnak leg-erofebb fenek-
vényét első fzeglet-kövében meg-tapodtad, 
tulajdon nyelvedhez nyúltál volna , nem tsak 
az illyetén irigy fzájú vádoióidat meg-tor-
kolhattad, hanem példás rokélletességeddcl 
bámúlásra-is indíthattad volna — De felej-
tsük-el, ha el-felejthettyük azt a' meg-térér-
hetetlen kárt, hogy magadat mindenféle tör-
ténetekben leg-feketébb fzínnel feftett, és 
feftendo ido határához alkalmaztatván. és 
egéfz Európának egy értelmű gondolkozás 
sát fzomorú következéfekkel> még a' késő 

K 4 
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niaradékidban-is ma jmozván, inkább a' Deák, 

akkor közönséges , és tudófok nyelvét iil-

tetted-be Törvény - fzékeidbe : miért még 

m o f t - i s , mintkutánna már Európa meg-

esmérte, és önnön tselekedetiben elődben 

adgya: A z Anyai nyelv igazi elo-mózdítója 

a' Nemzet virágzó boldogságának, némel-

lyekben vakoskodol e' délben? — Tekíntsd-

m t g tsak annyira — kevélkedo — N é m e t , 

vagy akár melly más ki pallérozott Orfíágot, 

és mi v o l t , még a' Deák nyelvtől el-nem 

állott ? még tulajdon nyelvén a' porságig ki-

terje: heto tudományokat meg-nem izlette ? 

vizsgáld-meg a' vaftag sötétségnek örvénnyé-

ben el-merültt boldogtalan O r f z á g — Ö fzint-

úgy nyögött minden tagjaiban, mint a' tu-

datlanságnak ennyi emeltt o f z l o p j terhéjének 

alatta, valamint fzintén T e ] 

Igaz ugyan, ma tr ár e' sötét homályt 

iparkodol el-Öfzlatni ? Pártyát fogod ékes 

nye lvednek, okos Tanítókat benne állítafz, 

gyakorlod a' fzép tudományokat, palásto-

lod a' Pefti nevendék Táifaságot, kedvei led 
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a' Budai Játfzó-fzínt — Vajha jobban ked-
velnéd! 's izletnéd-meg azt nagyobb mér-
tékben minden rend íkkkt l , leg-ir.kább pe-
dig fzép nemeiddel. Mert a' tapafztalás bi-
zonyíttya : ezek által a' fzíveket még-ragadó 
titkos lépek által oda juthatfz, a' hóvá vagy 
foha, vagy fáradságos tÖrekedí'fed után re-
nénylhetrtd volna — Vajha! Iróid-is, vala-
mint a' f z é p , és m é l y , úgy a' gyönyör-
ködtető tudományok körül, fzorgalni2tof-b-
ban forgatnák tollaikat, 's a' hanyatló Tár-
faságot, ezzel néki ú j életet adván, fegíte-
nék-elő kellemetes fzép darabokkal, a' Ha-
talmafid pedig emelnék tartós áilandí ságra. 
Én e' tsekély igyekezetem' első zsengéjénél 
még egyebet nem nyújthatok arra az oltá-
rodra, mellyen boldogságod áldozattyán, k 
fel-kell kéfzülni; végyed ezt jó neven gyen-
geségemtől , ki élni, és halni kívánok 

Éretted, Kedves Hazám 

írtam Budán 20. Auguílusban 1792. 

A FORD ÍTÓ. 



A' J Á T S Z Ó S Z E M É L Y E K , 

P O S T A M E S T E R . 
F O S T A M E S T E R N É . 
E Z E K N E K L E Á N Y A . 
H A D N A G Y , 
T I S Z T A R T Ó . 
N Ó T Á R I U S . 
1 R Ó - D E A K . 
F E N Y V E S I , egy fáegény öreg. 
N É M E L L Y E S M É R E T L E N , (afzfzonyi 

fzemély ) 
U T A Z Ó . 
E L S Ő IDEGEN. 
M Á S O D I K IDEGEN. 
F E R K Ó r 
M I S K A ( 
G Y U R I ( Kotsifok. 

J A N K Ó , r 

M A R T Z I N , Hajdú. 
V A D ASZ. 
K Á P L Á R , 
Több Poíta Kotsifok, és Köz-katonák. 

JÍ dolog történik a Falúban a Pojla Mr,» 
Jter házánál. 



1. FEL-VONJs. 
sí Játfzó-fzín mutat egy hofzfzá faüiji fio-

lát , ?nellynek falán egyik felül Tábla, a 
Pojta-álláfok reá írva , máfik felül pedig 

függ mint a két réfzröl bé - nyomtatott 
árkus, mellyen , mihez kellefsék magokat 
az Útazóknak alkalmaztatni, és a Pofta-
mefterek nevei jegyezve vannak. Közepin 
a Szobának áll egy afztal, rajta gyertya 
égvén: Miska , és Gyuri egy üveg bor 
mellett ülnek. Miska vagyon öltözve JPo-

Jia-legényes dolmányban , farkantyús tsiz-
mában , prémes kalapban, V oldaláról a 

Jip tsügg. Gyurinak pedig nints f e kalap 
m! fején, f e tsizma a lábánj 

I. J E L E N É S , 
M I S K A , és G Y U R I . 

M I S K A . 

, már a' biz igaz, — ha az ember 
j ó , és erös bort akar inni, máshová ne men-
nyen, hanem tsak ti hozzátok. 
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G Y U R I . Biz' el-hifzem. Mert ugyan 
van-is ám mi nékünk jó Poíta Meíteriink. Ná-
lunk már az a' közmondás: millyen az Gazda 
ollyan a' bor , millyen az Afzfzony, ollyan 
az etzet (*) 

M i s . (nevet) Hát van-e jó etzettek? 
GYU. Van máriás utse, pedig ollyan 

erős, mint a' — válofztó v í z ; de ugyan az 
Aí'zfzony-is ollyan ám, valamint a' pokolbéli 
sátán. — 

M I S. Azt nem hittem voln^ •— Nálunk 
a' Lagziban ollyan fzépen tántzolt, hogy az 
ember egéfzfzen bele fzeretett. 

G y u . Ne befzélly! — hiízen biz' ö ke-
v é l y , mint a' büdös babuka — a' kevély Afz-
fzony pedig engem nem fzenvedhet — de ugyan 
én-is bár ^kkor láflam, mikor a? hátom kö-
zepit. — 

M i s . Gyuri! mit tartafz a' Pofia Melter-
tek Fia, és Leánya felöl? én azt tartom, azok 
ám az emberek a' talpokon! 

GYU. Azok bizony — A ' Pofia Meíte-
riink fiával egéfz vi lágot, még Balaton ten-
gerét-is , Bánát Vármegyét , Tónát, Boronát 

(*) A' befzédet igen együgyüen telizik , és pa-
rafztoíTan ejtik a' ki mondáfokat. 
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mind öfzve-járnám — Meg-is igérte, ha az 
Unti-fej-kirásból, vagy minek hiják, magam 
fe tudom, pokoly egye meg a' Deák fzavát, 
maid ki-fitzamodik a' nyelvem bele — no! 
a' hol a' nyoltzadik iskolát tanulják-, ha onnét 
meg jön , el vifz magával utazni. — Pénze 
Annyi van az Uramnak, mint fetskája — a' 
felesége után is. moll nem régen kapott egy 
nagy zatskóval, 's igy el nyargalunk, hogy 
a' lábunk fem éri a' földet. 

M i s. Nints helyén a' sütni valód — Mi 
közöm nékem a" fiával, — én jobb fzerqt-
ném a' Leányát. 

G y u. Az őrlikét ? a' mi Leányafzfzo-
nyunkat? •—tsokolom a' fzép fzáját! (isútzog 
a fzájával) de meg ne hallya valaki — Úgy 
fzeretem hogy — mint a' kit leg jobban fzere-
tek — igyunk egésségéért — Éllyen örfike 
Leány Aízfzony! (öfzve ütik a poharakat) 

M i s . Tudode mi t? ha még ma haza-
megyek egy frilTet tántzolok véle, 

.GYÜ. Irtt arról Szent Dávid, el is ma-
gyarázta. Meddig te haza érfz, addig a? 

Tyukverö járásnak is vége lefzfz. 
' M i s . Hífzi azt a' pifzi! (ki húz egy nagy 

órát) ne, látod, még tsak 12 ora ! — A* 
hold világ fzépen fzolgál, két óra alatt az én 
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fakóimon el-baktatok, és igy mikorra meg-
térek, leg jobb kedvek lefzfz a' vendégeknek 
—• Akkor tántzolúnk mi Poftakotsifok az al-
só fzobában , .hogy azt fem tudgyúk, hányo-
dán vagyunk — Úgy , Gyuri! tudok ám még 
valamit. 

GYU. A' nem fok, valamit én ií tudok 
— a' berekben láttam egy fzarka féfzket, az 
is mindgyárt valami. 

M i s . En nem ollyan valamit tudok — 
hanem, hogy a' Poíta Meítertek Leány Afz-
fzonya, és az új pajtáfunk, a' Ferkó, úgy fze-
retik egymáft, mint a' —- mit is mondgyak 
— a mi pár fejér galambunk. 

G y u . Te döre! 
M i s . Talán azt gondolod, nékünk falú-

fiaknak hátúi van a' fzemünk? — hiddel, ő 
fokkal örömeftebb tántzol ide alatt, hogy fem 
oda fel a' palotában — az öreg már három-
fzor kergetett meg bennünket. 

GYU. NÓ de Miska! az új Poíta Kotsi-
funkat fzeretni! — Kap a' máit is. 

M i s . Vagy hifzed, vagy nem hifzed, 
a' biz' úgy van — én örülök rajta, hogy egy 
Kotsis a1 moltani világban ollyan fzerentsés 
lehet, és Leányafzfzonyokal házosodhatik. 
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GYU. Akár Kis - Afzfzonyokat, annyati 
vannak, kik húshagyón törfeket húzhatnak. 
— Voltam én egyfzer nagy városban fzolgá-
latban, 's tudom, minden dibdáb fzolgálok 
K is-Afzfzony oknak akarnak hivattatni — ha-
nem azért femmi, tsak fok pénze légyen. 

M i s . Én tsak a' fzép Leányt fzeretem 
— patvar vigye el a' fok pénzit, nékem nem 
kell ha fzegény legény vagyok is. (meg fújja a' 

fipját) 
G.Y tr. Ja j , mi a' mennykőt tsinálfz! — 

hifzen a' Polta MeJterünket fel költed. 
M i s . No nem bánom én! úgy-is, ha a' 

pófia jön , fel kell néki kelni. 
G y u . Jó mondod, igyál egyet reá. 
M i s . Innám ám, ha volna a' palatzk-

ban : eredgy hát hozass még egy itzét, meg* 
fegítem inni, ha felülök, (meg fújja ismét a 

fpját.J 
GyU< Jankó he}! — Jankó! — Jankó! 

hozz még egy itze bort. 
J A N. (az afztaüiak hátulsó réfzén, fejét 

kezeire tévén alufzik. Moji pedig fel-költet-
vén tántorogva el-megy.) 

M i s . (fújja a poftajipot) 
G y u . (Dalol és tántzol.) 
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I I . J E L E N É S . 

V O L T A K , és a' P O S T A M E S T E R . 

P O S I A M E S T E R . 

(egy darabig el-nézi a1 Gyurit, méglen belé 
nem ütközik. Gyuri erre merevenyen 
meg állj 

Q J ' H te ofioba Ifién L o v a ! 
GYÜ. Tekintetes Poíta Meíter Úram ! 

még nem felejtettem e l , hogy mikor if jabb 
voltam, 15-is ugrottam egy hofzfzában — a' 
Miska ollyan ízépen fújja a' poíta f ipot, fzint-
úgy a' bokám vifzked bele. 

P. M E 5. Nó Miska ! hogyan fiityeg a" 
világ ? — nálotok ma Lakodalom vagyon, 's 
te még-is itt mulatfz? — Seres Gábor Úr, 
el hifzem , eleget v igad, mivel Leányát fze-
rentséfíen férhez adta? 

Mis. a l ig, ha ugy nem v igad, mint a' 
kinek háza ég. — Miolta élek, foha fem et-
tem ollyan gyalázatos lakadalmat. 

P. M E S. 'S miért ? 
M i s . Bezzeg az ám ! nem tudgya a' Te-

kintetes Űr, hogy már is özvegy a' vőlegé-
nyünk? — el-hagyta biz' azt a' Meny-Afz-
fzony. 

P. M e s . 
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, P. MES. 
((-'grjzerrejKl hagyta a' M e ny - A fz íz o ny ? 

G Y u. 
P. JVI E S- Molt leg elsőben hallom. 
M i ; . Oda biz' az — tsak femmi ferti 

lett az ei hálásból; de az evésnek, ivásnak, 
hip hap kiáltásnak, a' kiadó Gazdának egész-
ségéért ugyan van keleíe. 

P. M E •">. Talán a' Meny-Afzfzpny el állott 
a' Vőlegénytől ? 

M i s . Mi? — el állott? — ha tsak el 
állott volna, tudom, vifziza is állott volna, 
— de nem tsak el állott, hanem el-is ízökött. 

P. M E S. Mit mondafz! — nem egye-
dül maga ? 

M i s . Nékem nem mondotta meg, ma-
ga fzökik-e el, vagy máíTal? Akkor voltára 
Komódia — Iftenem ! már magam fem néz-
hettem a' fok íiráft, riváít, azt gondoltam Se-
res Gábor Uram bizonyöfan meg bolondul, a' 
Tekintetes Afzfzonynak pedig el megy az efze, 
iigy meg tépték hajókat — No de Úram nem 
tsúda, mikor egyetlen egy gyermekjek! — 

P. M £ s. És ezt tsak hideg vérrel nézi 
a ' m i fzéles, nagv tudományú Vőlegényünk? 

M 1 s. Soha fe láttam ollyan embert —« 
efzik, ifzik j tántzol , naint a' difz — jaj ! majd 

L 



156 m & m 

meg felejtkeztem , kivel befzéllek — mint a' ló-
akartam mondani, és a ' lakzis Leányokat nya-
losjattya, tifztefség ízólván } mint a' tehén a ' 
borgyuját. 

P. MES. Hát az én Afzfzonyom , és 
Leányom, miként mulattyák magokat? 

M i s . Mi bajok nékik? meg járják a' 
fzáz tü hofzfzát. 

P. MES. AZ én vén feleségem is tántzol ? 
M i s . Bizony tántzolám, pedig ollvan 

helyeflen, mint akár mitsoda Leány Afzfzony! 
P. MES. A ' hol mufika v a n , annak ott 

kell lenni, ha tsak alig teheti fzerét! — Pogfz 
e még itt fokáig mulatni 1 

M i s . Ebbe a1 fzempillantásba megyek. 
P. MES. Hallódé Gyuri! nyergeld meg 

a'. Törökömet. Miskával egéfz Bánokvárig 
megyek — Ha a' pófta meg érkezik, kiildgye 
tovább az expeditor. — addig is költsd fel 
ötet. 

GYU. Mindgyárt Tekintetes Úram (el-
megy.) 
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III. J E L E N É S . 

V O L T A K és a ! J A N K Ó . 

(egy üveg borral tántorogva) 

p o s t a m e s t e r . 

H I D B E L Miska! rnár régen az egéfz dol-
got által láttam — Seres Gábor Uramnak 
ezer íze r meg mondottam , liogy az ő Leánya-
nem a' mi Tifztartónknak való — Nanikája 
még alig i g efztendos, ö pedig innentűl negy-
venketedikbe fordul, és igy nála nem fókára 
minden tiizességekjó étfzakát mondanak, mi-
dőn a' Leánynál leg fnffebb jó reggel. Ezek 
pedig nem de bár ellenkező dolgok ? 

M i s . Há, biz úgy van ám.Tekintetes 
Uram! Tifztartó Uram korán re,ggel, mikor 
tüzet raktak, mondott jó étfzakát, a' Leány-
Afzfzony pedig elte kivánt fris jó reggelt. 

P o s . MES. (nevét) Nem úgy Miska , 
nem! — ollyan heves, Leányt nem kellene 
egy vén tseperkének, mi-Ilyen a' Tifztartó, 
férhez adni. 

M i s . Há, biz úgy van ám ! —• a' mo-
ítáni Leányok igen tüzesek, tizenhárom fze-
rettőt is tattanak. 

. t 3' r ^ 
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P o s. M E s. Az én Leányomat, nem 
hazudok, többfzer fzázfzornál kérte ; de mind 
annyifzor ketekeíTen meg mondám néki, ne 
is álmodgyon róla —- Igaz ö nagy Úr mi ná-
lunk , de ha még akkora volna , fem adnám 
néki. 

M i s . El hifzem , Tekintetes Úram ! 
P O S. M E s. Azon felliil ő még igen igen 

rofz fzomfzéd! — Vajmi fok tormát refzelt 
az őrom alá éltében! —« azért tudgya is , hogy 
gyomromból nem fzenvedhetem. — Házemat 
minden efte fzorgalmatoflan meg látogattya —• 
meg 'ifzik hat hét itze bort, — azutánn ko-
ísifaimmal befzédben ered, 's mind addig fzö-
tyeg j még végre az afztal alatt talállya 
magát. 

M i s. Biz ugy van ám — mert a' Tekin-
tetes Úr is ollyan bort árúi, hogy a' harma-
dik Kontigátzióban fel megy. 

P o s . M E s. Eb a' hire három Kontigná-
tzios fejednek, add ki árendába kettejét, ha 
fokallod — én azt tartom jó gazdának, ki-
nek jó erős bora vagyon. — Valamit gon-
doltam — tsupán azért, hogy a1 Tifztartó 
el maradgyon házomtól, bé huzatom a' tzé-
gért. Az utazóknak, néktek Kotsifoknak nem 
lefzfz meg tagadva. De, hogy minden gaz 
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embernek bolondgya légjen az ember 's há-
zomat futkozza, annak vége van. Kern fzo^ 
róltam e' féle keresetre — elég jut mint a' 
fiamnak, mint a' Leányomnak, ha bort nem 
méretek is. 

M i s . Há, biz' úgy van á m , a' Tekin-
tetes Úr pénzért nem megy a' fzamfzédba. 
(kivid meg fujatik a pojia Jip) a' hol a ' ! e' 
bizonvofan a' pófia. 

P o s . M e s . Hibázol — az új Kotsi-
fom, esmérem a' fújásáról, molt hozza az 
Afzfzonyomat. 

M i s . Mi az Ördög! — azt gondoltam , 
a' világon én leg jobban értek a' poíta íip-
hoz, pedig bár el bújjam ez előtt — (fejét 
hajtagattya) ezt nem hittem volna! 

I V . J E L E N É S . 

Az E L Ö B B E N I E K , és a' GYURI. 

G Y U R I . 

A ' T E K I N T E T E S Afzfzony a' Tifztartó 
mellett ül, éppen moít erefzkedtek le a' hegy-
ről , mindgyárt itt lefznek. 

P o s . M e s . A ' Tifztartó mellett? —1 
hát a ' Leányom ? 

L a 
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G y u . A ' íints mefzfze tőle, bal kéz fe-
lül van mellette — Flöl a' munkások ugy 
meg hegedftínek , hogy fzebben fem keli — 
már ir.oft ne nyerge'ivem meg a' Törököt? 

P o S. M L S Kétség kivül ne ! — lódúí l j 
inkább fegits ki fogni. (Gyuri el-megy) Igen 
jó kedvemben fog találni a' Tifztartó. 

M i s . Tekintetes Úram ! egéfzfzen kefzen 
v a g y o k , a1 Fakóm meg van nyergelve, ha-
záig tzép lafían el nyargalok — Ej már no 
•— tsak még is fzátyok ember vagyok én, ni 
majd elfelejtek meg fizetni (ki tefz pénzt az, 
afztulra) 20 krajtzar , és hét — —• 

P o s . M t s . Hadgy békét a' pénznek, 
kiiiömben mind az afztal alá fzórom <— mit 
ittál, és ettél ? 

M i s . Két krajtzár ára kenyeret e-tem , 
és öt mefzfzel-— 's három verdung bort i.iara, 

P o s . M K s. Ha ma tiz pintet ittál vol-
na, még fem fizetnél egy kraitzárt is , tsuj.án 
azért, hogy a ' Tifztartó Meny-Afzfzony jiél-
kíil maradott a' Lakodalomba. 

M i s . Bár tsak előbb tudtam volna ezt 
- a' jó Szándékát a' Tekintetes Urnák! torkig 

itta volna magát a' Miska ! *— tálán ma vifz» 
fza jövök - ha a' fzorgalom kotsi (Delisántz) 
meg érkezik, akkor Tekintetes Uram ! a' mit 
el mulattam, helyre hozom (tántorog) 
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P o s . MES. A' mint vefzem éfzrc, nem 
foka^ mullattál el. 

jVJ I s. (nevet) Há , bíz úgy van ám —• 
de még is egyeneflen tudok állani (bitzeg) 
Igen fzcpen köfzönöm jó akarattyát a' Tekia-
tetes Úrnak (meg akarja tsókolni kezét) 

Pos. I\l E s, Jó van Miska, jó! —• 
Mond incg Seres Gábor Uramnak, és az Afz-
fzonynak foha fe epefzfzék magokat. Bú el-
felejtéséért íátogafsanak meg engemet ma, 
vagy holnap , fzi'ikséges befzédem volna vé-
lek — értedted mit mondottam ? 

M i s . Há, biz ugv van ám hogy ne ér-
tettem volna? — De Tekintetes Uram ugye? 

- — - h a — nem tudom biz én — már elfelej-
tettem mit akartam mondani, (ki vefzi a pi-
páját zsebjébol, és dohányozni kezd) 

P o s . MeS . Iften véled! fzerentséllen 
járj. 

M i s . Iparkodom. Ha józan az ember j 
nem kell akkor fokát félni. 

A 

i 4 



V . J E L E N E S . 

Az E L Ö B B E N I E K . T I S Z T A R T Ó Já a' 
P O S T A M E S T E R N É T , és a' NÓ-
T Á R I U S , ki a' P O S T A M E S T E R 
L E A j N í A T vezeti. 

M i s k a . 

(el menetelében meg ütközik a TifztartóbanJ 

T i s z t á é t ó . 

N Ó , réfzeg Difznó ! — nem tudod a ' be-
tsületes embert kí kerülni? 

M i s. A ' Poíta Kotsisnak nem fzokása 
fenkit ís ki kerülni. Mi nálunk az a' Tör-
v é n y : Felre az utbúl, ha nem akarfz járni 
rútul, (ismét meg ütközik a Tifztartóban, és 
Pojia Mejternében, ' j azokat egymástál el 
tafzitván , közöttek el-megy) 

PO s. M í S N . Ugyan irtóztató goromba 
ember e z ! 

T i S Z . Tsak egy kis várokozáflal ked-
ves Pofta MeSterné Afzfzonvorn! reá húzom 
JioInar> ebek karrmntzadgv ára. 

P ű S . M £ s. (magában) alig hidgyem. 
POS- MESN. Mi bsjad Poíta Melter ? 

meg nemi'ltál-e vagy mi, hogy egy ízót fem 
fzóllaíz hozzám ? 



Pos. Mes . Te fem fzóllottál még eddig 
egy fzót-is — Öriiiők , ha jó múlattad ma-
gadat! — ű e Tifztartó Uram! hol a' patyarba 
maradott a' Meny-Afzfzony ? 

T i s Z . Nem bánom én, ha tokortsra 
ment-is etzetet Örleni. (le-üL, és kezd alunni) 

P o s . M e s . Azt tsak a' vén Afzfzonyok-
ról fzokták mondani — Azután a' moltani vi-
lág ezen eleve Ítéletnek nem hitelével, ügy-
el-tüntette a' bofzorkányokat, hogy hirét fem 
hallani .máshol, mint a1 kofáknál. 

P o s . MESN. Ne tégy ollyan oítoba kér-? 
délt (alattomban) Meg izentem a' Polta Ko^ 
tsis által, hogy Seres Nanitza az éjjel el-fzö-
kött, és az egéfz házafság dugában dűlt. 

P o s . M e s . Az már más! az már más! 
Cfordúl a Notáriushoz, ki háta raegett az 
Örzsikével befzéllget ) No, talám Nótárius 
Uram ! mint Vőfény bele fzeretett a' Leá-
nyomba? . 

N o t . Ad obfequentifsima fervitia para-
tifsimus Servus Domine Perillultris , Excellen-
tifsimus, Generofus , Magnificus, maximus, 
minimus Polta Magifter, az az földig való 
fzolgája Tekintetes Pofta Meíter Uramnak! 
(ismét Örzsikével befzéllget) 
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P o f . M E s . Szolgája , fzolgája az Úr-
nak — (vifxjza fordúl) Az egéfz ember tet-
fzenék, tsak oII van oítobáúi ne befzéllene, 
és a' Magjar bei'zédbe deákot ne keverne. 
Utálatos dolog ez előttem, mint a' kék pofz-
tón a' veres íót ! — De nints az az izmos 
Fogd-meg , a1 ki ezt a' nyelvünk tsúfitó fzo-
káli ki-verheffe belőle, azt pedig, hogy ő 
rofzfzúl befzéll. deákul, fenki az ég alatt. •— 
Magyar Hazánkban magyarul befzéllyiink, 's 
kövessük más Nemzetek példáját, kik tulaj-
don nyelveken építtik boldogságokat — Lám 
öt, hat efztendot áldozunk-fel ennek a1 holtt 
nyelvnek tanulására , 's még akkor-is tökélle-
tefen nem érttyük , a' meddig Anyai nyelvün-
kön jó mefzfze, egéfz a' mélységes tudomá-
nyoknak titkáig léphetnénk — Én nem fokát 
tudok deákiíl meg-vallom, de nem bánnám 
ha azt-is el felejteném , a' mit tudok. Mert, 
mihent ezt el-felejtem, mindgyárt többet tu-
d o k — tudom a z t , hogy el - felejtettem , a' 
mellynek tudásában talám én-is , és fok má-
fok képzelik fikeretlen okosságokat — és így 
tudom, hogv egy elö Ítélettől meg fzabadúl-
tam — Ez deákul tud, tehát okos ember! 
azt ítiondgvák fokán (nevet) az volt ám va-
laha, de ma nem' — fok Deák fzamarat 
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]áttam én éltemben — ellenben pedig, fok 
okos embert, a' ki egy fzót fem tudott deá-
kúi! — 

P. M e s T N . Vége van? — hálá Ilten-
nek ! — azt gondoltam , hogy a' prédikalío 
fzékre akariz fel-hágni! «— talám te akarod 
az Orfzágot tanítani ? 

P o S. MES. Én nem akarom—nálam 
nélkiil-is tudgya ö azt — de az a' tsunyaság, 
hogy jiem akarja fokak réfzéröl tudni, 

P o s . M e s n . Akár mit befzélfz, az tsak 
igaz: a' ki deákul tud folyváít, mint Nótá-
rius Uram! befzélleni, jele annak, hogy jó 
feje van, 

P o s . M e s . (félre) Ne neked! meg-
mondottam: az az okos ember, a' ki deákul 
tud. (vifzfza a Pojia Mejlernéhez) Nekem 
fem törött még foha-is bé a' fejem. 

P o s . MESN. Leg-alább moll bé-törött 
— Nem azt értettem é n , hogy ép a1 fe je, 
hanem , hogy okos ember. 

P o s . M e s . El-hifzem, mert a' negye-
dik oskoláig tamillyák a' böltsességnek min-
den tudománnyát. — Valajnint én, Ö-is fze-
gény parafzt ember fija, ebbe a' helységbe 
fzülettetett, nem igen volt módgya az Attyá-
nak, hogy fokát taiuill/on — De ha lett vol-
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na-is, nem igen fzeretett velem egygyütt a" 
könyvbe nézni. 

P o s. ME SN. El-múit esőnek nem kell 
köpönyeg — Nyilván minden embert meg-
akarfz bofzontani? De grázdálkodó fzokás ez! 

P O s. MES. Eízem ágába fem volt! — 
hanem fzeretem az igazat meg-mondani. A' 
Római Pápának-is meg-mondanám fzemében, 
úgy befzélleni, mint Nótárius Uram! nem okos 
embert illet. Mi fzükséges mindennel, ki deák 
fzót fem hallott, egéfz Európában a' tsinofabb 
nemzeteknél ki-hűlt nyelven tsatsogni ? —̂  a' 
kinek egy kis parányi efze van ki katzag il-
lyen fzamárságot. 

Öi tzs . (nevet) Ha! ha! ha! 
P os. MES. Nem mondám? látod, a' 

Leányod-is ki-neveti — Te nyofzolyó Leány! 
jölzte ide, jofzte — vald-meg Atyádnak , miért 
nevettél molt? 

Ö s z s . Ah fzerelmes Atyám! hogy ne 
nevetnék, mikor Nótárius Uram ollyan bo-
londságot befzéll __ Azt mondgya, előbb 
meg tanít deákul, azután el *— 

P o s. M _ s. El-vefz — mit fzégyenled 
ki böffenteni ? —a Nótárius Uram! nem tré-
fált Örzsikével ? 
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N o T. Per ecelum , per terram-, per ter-
tia numina juro , hogy fzívem rejtekének tit-
kos Kupidőja fzóllott belőlem. 

P o s. M E s. Huj bele Bálás ! -*• Nótá-
rius Uram kobak feje illyen feleleteket ád ? 

NOT. Még kiilömbeket, ha efzemet fel-
tsigázom, és a' kobakot jól meg-forgathatom. 

P o s . MES. Éppen femmi kétségem ben-
ne — Örzsike ! íiess a ' pintzébe , hozz - fel 
nékem egy Butelia Tokait — ne itt a' kúlts ! 
nem maradhatok fent t o v á b b , egéfzen álom-
nak eftek fzemeim! 

Ö R Z S . Kéfzíttek tsukoládét Uram Atyám 
ha parantsol. 

P o s . MES. AZ Leányom ! néktek való 
— a1 Tokai bor jobb gyomrot tsinál —- fza-
porán járj. 

ÖRZS. Mint a ' f z é l édes Uram Atyám! 
P ö s . MESN. Örzsike! vigyázz a' fzép 

új ruhádra. 4 
NOT. Le-vifzem az ölemben, ha Pofta 

Mefterné Afzfzonyom meg engedi Minden 
fzerentsétlenségnek el - távoztatásáért orbem 
etiam accipiam in manibus, mert másképpen 
mind a' ketten poíTemus facere unum profun-
dum complimentum furfum, & deorfum (el-
megy ) 
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P o s . ME s. Szajha oítoba NotáriuíTp ! —• 
e1 bizony taiam még mikor alufzik-is, deá-
kiíl áí.aotlik — Kár hogy nem süket, egy 
liamban lehelne az író-deákkal fogni — Ha 
ha ! h a ! 

P o s . MES-N. Ne nevess ollyan fent fzó-
val! nem látod . ki aluízik amott ? 

P o s . M£ s. Ki parantsolta neki, hogy 
az én zsellye fzékemben alugyék ? Lodiillyon 
ő haza, ott hortyogjon — én úgy nevetek 
házamban , a' mint tetfzik. 

P o s . M e s . No de még-is , ne hebe-
hurgyáskodgyái! — nem tudod ám te azt, 
ÍL mit én tndok. 

P o s . M e s . Eb-is akarja tudni. 
P o s . MEsn. Azért is kell ttidapdJ Ma 

kérte a' mi Leányunkat. 
POS. MES. És te megígérted néki? 
P o s . M e s . Gondold, mind egv. 
P o s . MES. Nem hallottad, a' Notá-

rius-is örömeit el-akarná venni ? 
POS. MESN. Előbb mennyen a' Tifz-

tartóhoz — Ha egyfzer.ez meg-hal, annak-is 
néki lehet adni. 

P o s . MES. Hlyen feleletet nem vártam 
Feleségemtől! azt gondolod, hogy a' férfia-
kat a* fáról lehet rázni, rnint a' va^i kört-
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vélyt. — Jaj volna nékünk fzegényeknek : 

ha rajtatok állana a' halál döiga, nem győz-
nénk eleget halni! — talám magad is kívá-
nod halálomat? 

P o s . M E s. Én néked nem kívánom — 
de egyet mondok, kettő lefzfz belőle: ven 
ember vagy, öreg fzerfzáríí! — — ebből ele-
get érthettél, a' többit hadgyuk máskorra — 
mólt még tsak azt mondom: az Örzsikének 
a' Tifztartóhoz kell menni. 

P o s . MBS. JNem megy. 
P o s . MESN. Ahoz megy. 
POS. MES. Én pedig még-is mondom, 

nem megy. 
P o s . M e s n . Ember ! esmérfz már en-

gemet. 
P o s . MES. Igaz, én esmérlek tégedet, 

de az az ördogség, hogy te nem esmérfz en-
gemet. 

P o s . M e s n . No! de látod — egy Tiíz-
tartó — fok ám ez! — itt környül belől nints 
gazdagabb ember. 

P o s . M e s . Pénzem nékem-is elég van 
— mintha tsupán a'tenne bennünket fzeren-
tséfekké! éppen nem. — A' Leány ollyanhoa 
mennyen, ki hozzája illik: 
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Válafz hozzád valót, 
Nagyokat ne keress, 
Sem arannyal bírót, 
Sem parafzt' ne fzeress. 

Ezt énekelte egyfzer némelly Játfzó a' Vá-
rosban. 

Pos MESN. Bizváít, tedd-fel a' feje-
det, hidd-el itthon marad. 

POS. MES. Azért van efze, fzorgalma-
íoskodgyék férje felől, és válafzfzon magá-
nak fzíve fzevént —» én nem vagyok Apja 
hajlandóságának átkozom azokat az Atyá-
kat, kik hatalmokat mutattyák fiak, és Leá-
nyok hajlandóságán, 's majd képzelődésnek, 
majd durva érzéketlenségeknek, gyakran bal-
gatag fzeretetekftek — kedves fzülöttveiket 
fel-áldozzák Oh melly kín illyen házasság-
ban élni, tudgvák , a' kik tapafztallyák ! — 
(egy kevés feL-mozdúLáJfal) azért én erőites-
fem Leányomat, hogy ehez a' tsúnya , utá-
latos Tifztartóhoz mennyen? én legyek — — 

T i s Z. (serényen fel-keUJ Hogy mond- , 
gya az Úr, hogy ? — Poíta Mefter -Uram már 
jó laktam! hallottam mindent, a' mit az Úr 
befzéllett! 

P o s . M e s . Annál jobb fzeretenj/ — 
nem kell máfodfzor meg-mondanom, 

T i s z . 
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T i s z . Én vagyok tsunya ? -— én va-
gyok utálatos ? •— 

P o s . M E s. Nem-is fzép ám az Úr? 
T i s z . Nem úgy, nem! ezt a' fzót utá-

latos nem úgy értem. 
P o s . M e s . Értse az Úr, a1 mint akarja, 

de az én Leányomat meg nem kapja *— ollyan 
formán találna véle járni, mint az éjjeli Meny-
afzfzonyával. 

TISZ. ÉS azt az Attya meg-engedné ? — 
el-hagyná menni ? 

P o s , MES. Menni nem engedném, ha-
nem kotsin vitetném. 

T i s z . Még kotsin vitetné? — 
P o s . MES. Úgy, úgy! hol hallotta az 

Úr, hogy egy Pofta Meíternek Leánya gya-
log járjon ? 

T i s z . Pofta Mefterné Afzfzonyom ! mit 
mond e' komor Úrának gúnyoló befzédgyére ? 

P o s . MESN. Azt, hogy ne tsúdállya 
Tifztartó Uram! moft a' hold fogy. 

T i s z . Én legyek utálatos ember! — ez 
már fokát vet a' latba. 

P o s M e s . A d o k az Úrnak mázsát, ha. 
latba meg-nem fér. 

T i s z . Ne-is tsígázza az Úr másra. 

M 
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P O s. M E s. Bár tsak az Úr hamar menne 
házába ! 

P o s. MESN. Gazda ! 
T i s Z. Hogy mondotta az Úr? 
P o s . M i s . A' Pap fem prédikál kétfzer. 
T i s z . Engemet mér az Úr haza küldeni. 
P o s . M E s. Az álomra emlékeztettem 

Tifztartó Uramat, 
T i s z . Ertem minden tsúfjait az Úrnak 

ha tsunya, ha utálatos vagyok-is, még 
süket nem vagyok — El-jön az idő , melly-
ben egymáflal fzámot vetünk — Fogadom meg 
lefzfz sózva. 

P o s . M E s. Nints arra elegendő sava az 
Úrnak , előbb mennyen venni Kanisára. 

T i s z . Akkor tetfzik-ki. Tudgya-e az Úr, 
mennyit el-hallgattam fok efztendőktől fogva ? 

P o s . M E s. Miben tapafztalt még az Úr ? 
T i s z . Nem egyben, hanem fzázban. 
P o s . M e s . Ezt meri nékem egy gaz-

embermondani? — tzoki a' házamból, mert 
máskép ki-oftorozlak. (le-vefzi a kotsizó os-
tort a falról) 

T i s z . Mitsoda? így mer kend Uráyal 
bánni ? 

P o s. M e S. Illyen gaz-ember volna az 
én Uram? — Az én Uram a' Városba lakik, 
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íudd-meg ~ Te parantsolly a' parafztoknak j 
nem egy Pofta Meíternek. 

T i s Z . Jól vágjon! még ma fel-adom az 
egéfz dolgot. 

P o s . MES. Én pedig, millyen hátra 
maradt az Ut-tsinálás — Majd fognak tsudál-
kozni, ha meg-mondom , mi okért olly rofz-
fzak az utak —- ki-nyilatkoztatom , hová lefzfz 
a' pénz. 

T i s z . Nem az ebre bízták a'hájat. 
P o s . MES. Azt - is fel-adom, miként 

lett kend Tifztartó, 
T i s z . 'S ofztán, mi lefzfz belőle? 
P o s . MES. Meg-Iáttya kend — Talám 

a' mi elöbbeni Tifztartónknak fzegénysége nem 
jutalmaztatik-meg ? 

T i s Z . Mi közöm nékem más ember 
fzegénységéhez ? — De nem igaz, hogy fze-
gény,hifzen a'Pofta Meíier fzüntelen hizlallya. 

P o s . MES. Eddig egy hétben három-
fzor, ezután minden nap nálam efzik. 

T i s z . Én, ha mint az Űr volnék, egéfz^ 
ízen házamhoz venném. 

P o s . MES. Miért nem? talám egy nap 
fem múlik belé. 

T i s z . Úgy! leg-alább az Űrnak tsalárd--
ságit jobb kerékre vefzi. 

M 2 



i / 4 m & m 

P o s . M ES. Tsalárdságimat ? 
T i s z . A z t , azt, tsalárdságit! 
P o s . M E s. (pofon tsapja) ISe —- ezt 

érdem letted! 
P o s . MEsN. Ember. 
T i s Z. (ki-huzza-hóveléböl kardotskáját) 

Mit? — egy Tifztartót pofon vágni? — Eit 
prima fúria — meg-kell néki halni! 

P o s. M E s. (az ojiorát eló-vefzi) Sza-
badon j e r , majd rneg-látom mellyikiink hal-
meg előbb. 

POS. MES N. AZ Iítenért, Segítsetek ! 
fegítsetek! 

V I . J E L E N É S . 

A Z E L Ö B B E N I E K , Ö R Z S I K E (butelia 
kezében ) N Ó T Á R I U S (gyertyával, és 
•bé-kötött fővel) 

ÖRZS. (Attyáhozfzalad) 

U b AM A t y á m ! 
P o s . M tS. Tifztartó Uram! 
N o T. Dominus Spectabilis! 
T l s z . Mi baja az Úrnak? 
N o T A R . Novit ccelumj midőn Örzsike 

Leány-Afzfzonyt emlékeztetném , vigyázna a' 
Léptsökre •— néki akartam manum dextram 
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admamiare; 's mi történt? puff, furfum, & 
deorfum bakfentzeket hánytam. 

Tisz. VezeíTen az Úr engemet haza —-
Még ma fok dolgaink vannak ( huvelébe tefzi 
kardotskaját) 

K o l . Boni fuperi, már megint, quid 
cecidit ? 

P o s . M e s. (fel 's alá járván, hegykén) 
A ' Poita Meftertől Tifztartó Uramnak pofá-
jára nyaklé cecidit, hogy tsak ítfat henger-
bótzozott (hengeredett) 

T i s z . Jöjjön tsak vélem, holnap Pofta 
Mefler Uramat el-tefzik az ebek elől. 

P o s . M e s. Lehetetlen ! az Úrnak hom-
lokára írták ? 

T i s z . Vagy írták, vagy nem írták; de 
meg-mofsák fzappan nélkül, 

P o S . M e s . Szappant magam adok hozzá. 
T i s z . Akkor esméri-meg kend, ki lé-

gyen a' Tifztartó. (a NotáriuJJal el-megy) 
P o s . M e s . Nints fzükségem reá, ré-

gen tudom, hogy gaz ember! (utánna kiáltya) 
N o t . (fenyegetődbe) Várjon Poíta Me-

íter Uram! várjon. 
P o s . M e s . Mit várjak ? 
N o T. Meg-láttya az Úr. 
P o s . M e s . Mit látok-meg? 

M 3 
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K o t . Mit lát-meg? 
P o s . MES. Úgy, úgy Szamárdi UramS 

mit látok meg ? 
N o T, A z t , hogy én ex omni parte bo-

iiam noctem precor. 

V I I . J E L E N É S . 

AZ E L Ö E B E N I E K , A' T I S Z T A R -

T Ó N , és N O T Á R I U S O N kívül. 

P o s . M E S N . 

C öfzve-tsapja kezeit, Jjj;l ' j - alá futkoz) 

o H te fzerentsétlan Lakadalom! 
P o s . M e s . Hellyes volt a ' Lakadalom, 

de helyefebb a' Meny-Afzfzony ; mert, ha ö 
el-nem fzökött volna, nem lett volna fzeren-
tsém a' Tifztártónak pofon tsapáflal fzolgálni. 

Ö h z s . Atyám! vallyon mit kerefett itt 
a' Tifztartó ? 

P o s , M e s . Régen nem kapott pofon-
tsapáft, azt akarta meg-tudni, lia még ollyan 
jó izű-e, mint előbb* 

P o s . M e s n , Boldog Iíten! ebből lefzfz 
ám pör patvar. 

P o s . M e s . Pörnek kell lenni, mert 
líüfömben nem élhetnének az Ügyéfzek (Pró-
kátorok ) 
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P o s , M e s . De meg-njisd bár oda az 
erfzényt. 

P o s . M e s , Ifién néki — tsak azt gon-
dolom, Siogy beteg vol tam, és az Orvosnak 
fizettem , mert akár a ' pör Orvosnak, akár 
az igaz Orvosnak , akár a1 gaz Orvosnak ad-
gyam, a" bizony mind pénz. 

V I I I . J E L E N É S . 

AZ E L Ö B E E N I E K , J A K Ó (sántikálva) 
és egy G Y E R M E K (kinek bör Zsák a' 
hátán ) 

J a n k ó . 

T e k í n t e t e s Uram! meg - érkezett a$ 

Poita. 
P o s . M e s . Vigy-bé mindeneket az Iró-

fzobámban —» Örzsike, te fentt maradfz, még-
len a' Póítán tovább adtam : bizonyos befzé-
dem van véled. 

Ö R Z s . Parantsolattyára Uram Atyámnak. 
P o s . M k s N. Hát én ? 
P o s . M e s . Miattam e'l-mehetfz alunni, 

vagy a' Jankóval egy pár Verbunkoft tán-
tzolni. C e l m e g y ) 

J A » . AZ igaz, én hé-ii!ek a 'Verbun-
kosra! — Jobb lefzfz nékem el - sántikálni; 

M 4 



mert Poíta Meíterné Afzfzonyom lapitzkás tán-
tzot találna járatni vélem, (el-megy) 

I X . J E L E N É S . 

P O S T A M E S T E R X É , és Ö R Z S I K E . 

P o s . MES* 

AL A HÁNYSZOR Mennyegzóben me-
g y e k , annyifzor az Uramtól ezer fzemre-há-
m áfokat fzenvedek ! — Örzsike! az Atyád-
tól eí-jövén , hozzám jöfzfz , 's meg-mondod, 
miben áll az a' bizonyos befzéd — értedted ? 

ÖRZS, Igen-is, Afzfzony Anyám ! 
P o s . M E s. Igen - is Afzfzon y Anyám! 

(el-megy) 

X . J E L E N É S . 
Ö R Z S I K E (magánoíTan) 

Ö R Z S I K . 

ITSODA kiilönöa nehézségeket érzek 
fzívemben, ki - nem magyarázhatom — A z 
egéfz ház még A t y á m , és Anyám-is miat-
tam mozdulásban vannak — A ' mint érzem 
már Tzeretck is — de ha fzeretom vifzfzon 
tagfzeret-e? azt nem tudom —- Azt pedig 
ha hozzá mehetek-e'! annál inkább fem tu 
dom » Leg rofzfzabb az egéfz dologban 
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hogy hajlandóságomat nem merem néki je-
lenteni — Ö kétség kívül tsak Pofta Kotsis, 
ki az áldomásból él — de ha efzembe jut , 
hogy ő olly fzép, és kellemetes, már akkor 
minden állapottyáról el-felejtkezem, és úgy 
nézem, mint egy Poíta Meíiert — Oh ! miért 
nem gazdagabb ? mindgyárt vennék néki Po-
ftaságot — Ah Ferkó ! ha a' te fzívedet m,eg-
nem nyerem, keserű minden előttem , el-
hagyom e' világot. 

X I . J E L E N É S . 

Ö R Z S I K E, és F E R K Ó. 

f e r k ó . 

( meg-hallya az utolsó fzavakat) 

3[ g a z az Örzsike Leány Afzfzony ? 
Ö r z s . Ah ! (meg - állapodik, V meg-

döbbenve) Mi igaz-e? 
F e R . Hogy Apátza akar lenni? 

- Ö r z s . Még sötétben fcm jutott efzembe. 
F e R . Előbb mondá ! 
Ö r z s . Sokat mond az ember a' vi-

lágon ! 
F e R . Tehát engemet fzeret a ' Leány-

Afzfzony ? 



Ö R Z S . Igen vakmerő kérdésében ! — 
hát ha én kérdezném, fzeret-e engemet, mit 
felelne reá ? 

F eK. Eskiivéflel petsételném fzeretete-
met — Oh drága Örzsike ! miért nem va-
gyok én gazdagabb ? mindenemet fel-áldoz-
nám fzemélyének — Soha máskép nem gon-
dolkoznám, mint magát fzeretni -— kevefet 
mondottam, fzívemet magának fel-áldozni—• 
Ah kedves Leány Afzfzony ! ha tsak egy tsepp 
A rér , melly engemet érdekel, foly ereiben , 
nyújtsa ide kezét, hadd mutathaflam - meg 
mély tifzteletemet — igaz fzeretetemet. 

O h. z s. Hifzen ha a' Kezét nyújtva , mai-
akkor oda van. 

F e R. Tsak egy fzempillantásnyira. 

Ö r z s . Tsak egy fzempillantásnyira? — 
Nem — nem Ferkó! ha egyfzer én valaki-
nek kezemet oda adom, meg-kell azt annak 
tartani, külömben köfzönöm az ő fzeretetét. 

F e R . O h ! legyek olly fzerentsés — fo-
gadom, úgy fogom őrizni, mint a' leg drá-
gább kintset! — Nem léfzen előttem femmi 
drágább, femmi fzentségefebb, mint e"* keze 
(meg-tsókollya) és imádásra méltó fzíve. 
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Ö R Z S . Nem hittem volna, hogy Fer-
kóm oll jan tsintalan. (örömmel megy-ei) 

F eR. Ferkóm ? (egy gyet ugrik) Meg-
van fzeret engemet! igen-is fzereti Fer-
kóját | (öröméből tántzol, mellyre a Játfzó-
J&íriben ugrós Nota fujattatik) 
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11 F E L - V O N Á S . 

Játfzó-fzin azon módon vagyon, mind az 
első Felvonásban. A' Pojía JS'Iefler jön 
bé az oldalag, örzjike pedig a közép 
ajtón. 

I. J E L E N É S . 

Ö R Z S ' I K E . P O S T A - M E S T E R : 

Ö R Z S I K E . 

J p 5 t N Y V E S I oda ki várokozik, engemet 
kérdezett, ha itthon volna-e Úram Atyám ? 

P O s. M E s. Éppen jókor! erefzdbé , L e -
vele van nálom. ( Örzjike a közép ajtón el~ 
megy) «Szabad —• 

II. J E L E N É S . 

F O S T A - M E S T E R . F E N Y V E S I (kö-
pönyegben) 

P O.S T A - M E S T E R. 

K E D V E s Fenyvefim! m a , és ezutánn 
minden nap nálom fog ebédelni. 



F e n . Oh érdemetlen vagyok arra — 
Iítenem! hogyan hálálom meg az Urnák e* 
jó akarattyát? — Vajha homálofok ne vol-
nának fzemeim, le fzolgálnám fzámozáfom-
mal! — • De tőlem 

P O s. MES. Hadgyunk békét annak , 
fziveffen tselekfzem — minek előtte el be-
fzéljem, miket tselekedett vélem a' mi go-
nofz Tifztartónk , adok az Urnák egy Leve-
let — Tsúnyávúl le korpázott; dé ugyan én 
fem maradtam néki adós — ollyant mér-
tem pofájára, hogy nem a' kettős két nap 
felejti el. 

F e n . Hallottam mindenneket az egéfz 
város nyelvén pereg — Tegye vélem drága 
|?oíta Mefter Uram azt a' barátságot , olvassa 

*el előttem ez adott levelet — az Úr előtt 
nints femmi titkom; — vagy fiamtól léfzen, 
vagy az ö Kapitánnyától. 

P o s . MES. Nem régiben befzéllette az 
Úr, hogy már Káplár. * 

FEN. Nints külömben. 
P o s . M e s . Igen meg kellett tehát an-

nak nölni! 
F e n . Tavai küldötte meg mértékét '(M 

vefzi zsebjéböl, és bontván> mutattya) néz-
ze az Úr I 



P o s - MES. Hány efztendőtül fogva Ká 
tona ? 

F e?.'. Kilentz teilik bele. 
P o s . M E s, És igy , hány efztendos ? 
F e n . Nyaka vagó $z, János napján Há-

gott a' tizenkilentzedikben •— Három efzten-
dö előtt, hogy meg látogattam, az Ármá-
diához masérozott — még élek el nem felej- » 
lem azt a' napot! (megtörli könnyesfzemeit) 
Akkor még tsak Dobos vala — a' mint tőle 
ki telhetett, egy pár portzio kenyeret adott, 
és meg tsókolván kezemet, vált el tőlem — 
az édes gyermekem* 

P o s . M t s. Tartó-ztafla könnyeit Feny-
veíi Uram ! ki tudgyá, mikor tekint reá ke-
gyes fzemmel a' jó Ilten ? — akkor toppá-
nik bé hozzá a' fzerentse, midőn meg fem ál-
modgya. — Előbb, hogy fem a1 levél ol-
vasáshoz fogjak, még egy kérdélt téfzek : 
Hány efztendőkig vifclte az Úr nálunk a' Tifz-
tartóságot? 

F E S . Egéfzlen hufzig. 
P o s . M E s. Erre nagy fzükségem van, 

fel k ell jegyeznem. — (hé irja a jegyző köny-
vébe) Ollyan feledékeny kezdek lenni, 's nem 
tudom miért? — alig, ha nem az a' fok mé-
reg az oka, mellyet a1 Tifztartó miatt nye-
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lek. (hé köti jegyző könyvét, és el tcfzi) — 
Moít már mennyünk a1 levélre (fel töri, és 
olvajfa) Kedves Barátom! — Kitől van, előbb 
meg nézem az al-iráit (meg nézi) Igaz bará-
tod Dörögdi Kapitány. 

F e N. A' Fiam Kapitánnya. 
P o s . M e s. (olvajfa) A ' ízerentsének 

inofiohasága már tsak nem firodnak fzélire 
tafzitott, — vegyed még ezt a' kegyetlen 
kedését, melly talán pállya futásodnak végét, 
— de nyomorú ságid r.ak- is fogja íiettetni. — 
A' Te fiad — (lajjan olvajfa , és meg ied) 

F e N . Tovább, tovább, Polta Melter 
Uram ! mi baja fiamnak ? 

P o s . M e s - E z már még is fok! min-
den fzerentsétlenségnek egyfzerre kell öfzve 
tódulni? 

F e N . (egéfzen el bádgyodva) olvaffa 
nagyon Poíta Melter Uram! — nyilván be-
teg a' fiam vagy talán meg-holt? — Ha 
az , meg nem rettentt engemet — Jobb meg 
halni, mint fem a' fok nyomorúságokkal, 
mellyek egy igaz fzivű férfiat onromlanak , 
minden vigafztalás nélkül küfzkodni — Ol-
vaffa Pofta Melter Uram ! — meg halálozott 
fiam? 

P o s . MeS. Anayi, mint ha meg halá-
lozott volna. 
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F e N. (valamelly cló látájfal) talán tsak 
el nem fzökett^ —- vagy el fzokett ? 

P o s. M e S. El a' fzerentsétlen ! 
FeN. (fel keltében tenyerével meg üti 

homlokát, és el báágyodva le rogyik) Ez még 
leg kefervefiebb tsapáfa fzivemnek! — (emel-
kedik , és a Pojia Mejler fegedelrnével fel 
kél) — de azt tartom végső is. —- (mutattya 
bádgyottságát) — mutafla édes Pofta Melter 
Uram hozzám azt a' b arátságot, vezetteílen 
haza. 

P O S. M e s. Mit tsinálna moit oda haza ? 
maradgyon nálunk kedves Fenyveíim ! 

F e n . Meg akarok Iítenemmel békülni 
— azutánn nem bánom, a' mikor tetfzik Sz. 
felségének 

P o s . M e s . Haza éppen nem erefztem 
— adok az Urnák jó ágyot, 's a' városba 
mindgyárt Orvosért küldök. 

F e n . Nints e' világon Orvofa az én 
nyavalámnak! 

P o s . M e s . Légyen ugy de mineke-
lőtte az émber lenni meg fzünnyék, fokát 
líell addig fzenvedni — Nem vagyok kárá-
ra , engedgyen tanátsomnak — Hallod - e 
Jankó ! 

III . J E L E N É S . 
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I l i . J E L E N É S . 

Az E L Ö B B E N 1 E K , és JANKÓ. 

J a n k ó . 

IMT I T parantsol a' Tekintetes Ur? 
P o s . M e s. Nyergeld meg a' Törökö-

met , és ki tud közületek leg jobban nyargal-
n i — jól van! — küld bé a' Ferkót, ez 
akár a' fiammal versent nyargalhatna. 

J A N. Uram ! az Orz fi ke Leány Afzfzony 
fzobájában van. 

P o s . . Mes . Az Örzíike fzobájában ! mit 
tsinál ott ? 

JAN . Azt tartom kávét ifzik. 
P o s . M e s . Kávét? 
J a n . Biz azt ám Uram! pedig egy nap 

íints, hogy ne innék! 
' P o s . M e s . Nem tetfzik az te néked? 

J a n . Tetfzenék Uram ! —- de még is 
P o s . M e s . Jobban tetfzenék, ha te is 

kapnál feleitekemet? --- Mái naptól fogva 
minden nap egy garas ára égett borod jár — 
Moft lóduly, és úgy tselekedgy , a'mint mon-
dottam. 

J a n . (el-mcgy.) 

& 
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I V . J E L E N É S . 

Az E L Ö E B E N I E K J A N K Ó N kivül. 
P O S T A M E S T E R N É 

(az oldalag való fzobábóL) 

P O S T A M e s T e f t K É . 

JP Ó reggelt ízivem ! mint nyugodtad ki ma-
gadat ? 

P o s . M e s . Mint, a' ki íemmit fem 
alutt. 

P o s . M E s n . Én aluttam, de igen roíz-
fziíl az egéfz éjjel a' Tifztartóval való teg-
napi vefzekedésről álmodtam, 's azt hoztam 
ki belőle, az egéfz dolgot a' Nótárius közben 
járása által öfzve lehetne egyeztetni; el me-
gyek hozzá, meg tudom mit felei reá. 

P o s . M e s . A ' Nótárius közben járása 
által ? — ha foha meg nem raktalak , meg 
raklak ma. 

P o s MeSN. Jó reggelt kívánok Feny-
vefi Uramnak! 

F e N. (igen fzomorúan) hafonlóképen 
kivánok az Afzfzonynak I 

P o s . M e s N . Hát néked kedvefebb a' 
a' pör patvar, mint a' barátságos öizve egye-
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P o s . M e s . Nékem fenkinek fem egyez-
tetöje, fem közben járása nem kell --- Egy 
pár fzaporát talán el tudna véted a' Nótárius 
járni; de az öfzve egyeztetéshez annyit ért# 

mint a' tyúk a' regéhez. 

V . J E L E N É S . 

Az É L Ö B B E N I E K . F E R K Ó az ÖRZSI-
K E V E L . 

P O S I A M E S T E R . 

A N ideje , hogy itt legyetek Örzíike 
v igyázz, el ne vefzesd a 'Ferkót. 

Ö u z s . Kedves Uram A t y á m ! ~ — 
P o s . M e s . Egy izót fe — jobb Czere-

tem, ha a 'Pofta Kotsifokkal tárfolkodol , mint 
ollyan világ fzamarával, millyen a' Nótárius 
— Feleség! mutasd' meg már egvfzer, hogy 
nem tsak tántz, hanem ember fzerető fzived 
is van — vezesd e' Barátomat a'középső fzo-
bámba, hadd nyugo'dgya ki magát — bonts, 
ágyat, és kéfzits néki valami jó leveft —-
mozduly , 's ne álly itt, mint valamelly 
kínai fel nyergeltt fzamár ! — akkor bezzeg;, 
mikor muzfikát hallafz, tudod magadat paran--
tsolás nélkül fzaporán forgatni! 

» 5 
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P O s. M E s N. Előre láttam , hogy a' 
tántz ismét orromra ugrik ! — de kadgyán , 
bizony mondom ez utánn foha lem — — 

P o s . Mes. Ne f'ujd el a' bizonyt, nem 
tartod meg. 

P o s . M t s s . Jöjjön Fenyveti Uram, 
mindgyárt kéfzéttek jó levelt, 

FeR. Rofzfzúl van az Úr?_ 
F e N Y. Talán meg gyógyíthatatlanul! 

— Öri'ilök rajta, hogy még egvTzer láthat-
tyuk egymáít. — Pofra Meiier Uram ! figyel-
mezzen tsak; ez a' jó ifjú Legényke tegnap 
ollyant tselekedett velem mellyet réfzemröl 
az egek téréthetnek vifzfza néki — Tulajdon 
jó voltából öfzve gyiijtett pénzéből ki fizette 
efztendőbéli házbéremet. 

P o s . Me s. üfzve gyiijtett pénzéből ? — 
fok nehezzen lehetett, mert alig tized napja 
nálom létének — vallyon mennyi vala ? 

FeN. Hét forint. Ma ujjonnan Harmintz 
krajtzárokat ada kezemben. 

P o s . M e s . Ferkó nemes tselekedet ez 
tőled' •— öriilhetfz Örzíike, ^el jön az idő, 
nyilván ihatfz véle kávét. Moít pedig, mi-
vel olly fzánokodó.voltál, nem ló háton, ha-
nem kotsin fogfz Örzíikével a' Városba menni 

ne mulaűatok •«*««?• no miért nem m^z-
dúlfz? 
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Ö r 7. s, Ferkó! jöfzte, — Hej Jankó! 
fogj bé izíben , a' Ferkóval a' Városba me-
gyek — De ki nézek magam is, és Sürgetni 
fogom a' lajhát, mert még itthon maradhat-
nánk-

VI. J E L E N É S . 

AZ E L Ő B B ENIEK. ÖRZSIKÉN kivül. 

F E N Y V E S I . 

3 0 ARATOM.1 hadd köfzönnjem meg utói-
Íjára jó akaratodat, mert az holnapi napon 
femmit fem épittek —érzem azt jól magam-
ban, hogy közelgetnek utolsó pertzentéfim —-
Az Ügye fogyottak líiene légjen jutalmazója 
adakózáfodnak! 

FE R. Honnan van ez a' hirtelen válto-
zás? — e g j óra előtt fris, és egéfséges vala 
az Ur ! 

F e N. Egy Levelet kaptam —- oh Ifte-
nem! — az erőm — vezess ki a' hideg le-
vegőre — oh kegyetlen — nem Fiam ! — ezt 
a' halálos fájdalmat hoztad fzegénj atyád fe-
jére ! — vezeflenek innét el engemet, --- vagy 
itt lábok előtt végzem életemet (a Pojla Me-

Jierné ki vezeti) 

J* * 
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V I I . J E L E N É S . 

A- POSTA - M E S T E R , és a' FERKÓ. 

F ERic ó. 

M a R látom, határt nem esmér a' fzeren-
tsétlenség —- A' kit egyfzer űzőbe vefz, el 
kell annak vefzni — önnön magának a' 
fzerentsének kedvezése, gyakron amannak 
mérges nyilaira magyaráztatik — Boldogtalan 
teremtés! --- ö légyen áldozattya ? -

P o s . Mes, Ferkó mi lelt? rofzfzúl 
vagy Te ! 

F e n . Ennek az embernek bal forsa'an-
nj'ira érdekel hogy már ---

P o s . M e s . Magad is meg betegfzel. 
F e « . Oh! miért nyomorog ö fzegény 

olly nagyon ? 
P o s . M e s . Meg mondom, halgass —-

ö már fok efztendőktől fogva küfzködik a' fze-
rentsétlenséggel --- Mint tizenkilentz efzten-
dővel előbb Tifztartóságot viseltt nálunk, 
minden ember fzerette őtet, fenkinek nem vé-
tett , 's még is a' mi moftani gonofz Tifztar^ 
tónknak áskálódása által gyalázatofan ki vet-
tetett tifztségéböl. — - De ez nem annyira ér-
dekli már az időnek jártával megmerevedett fzi-
vét, mint a?, hogy Káplárságot vifelő Kato-
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11a fia, úgy irja néki Kapitánnyá — bár ma-
radóit volna el írásával! el fzökött a' rege-
menttöl - - Ez fzorongattya a' fzegény öreget 
— de méltán. Mert hadakozás idejébe el 
fzokni, nem gyermek játék. Ha meg fog-
hattyák, nehezzen kerüli el a' fzálfát. Ám 
én fzeretem a' fzegény Fenyvefit; mindazáltal 
ha kezemben találna kerülni, nem oltalmaz-
hatnám fiát, sott meg fogatván, a'regement-
hez vifzfza küldeném. 

F e R. Semmi féle környiil álláfokban 
fem fogná partyát az Ur? 

P. M e s. Ha tulajdon fiam volna fem. 
Fett, Itt vagyok tehát ̂  fogaflon meg 

az Ur — 
P. Mes . Ferkó! 
F e S . Én vagyok az a' leg fzerentsétlen-

nebb fia, ennek a' leg fzerentsétlennebb 
atyának! 

P. M e s . Ferkó ! 
Fe R. KötözteíTen meg az Úr, kiildgyön 

vifzfza a' regementhez ---én vagyok az el fzÖ-
kött Káplár! 

P. Mes . Ferkó, ne tréfály ! 
FeR. Oh Atyám lábaihoz borulok! ki 

öntöm néki fzivemet meg vallom el fzöké-
femnek okát. 

N 4 
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P o S. M e s. Ferkó ne bolondozz! 
F ;• R. Nem — nem tselekfzem még-is; 

t e l l y e u d y c k b e T a j t a m a z A t y a i Á t o k 

A d s y a n a ü a l t a l E i ö l - j á r ó i m n a k -- h o g y m e g -

Laih< ( t.-Jiet) 

V I I I . J E L E N É S . 

P O S T A M E S T E R (maga) 

B OIDOG Ifién! mitsoda efetek ezek? — 
Ezt a' legényt bizonyoíTan meg keli fogatnom 
D e talám az egéfz dolgot el lehetne Kapitán-
nyával mellőzni — jól v a n , még ma írok 
néki. Ö , nem kételkedem , en ber-fzeretö — 
és így kevés büntetéffel Káplár Uram minde-
neken által-eshetik Előbb, miért fzökött-el, 
ki kell belőle vennem (el-akar menni) • 

. I X . J E L E N É S . 

A Z E L Ö B B E N I , és a ' P O S T A - M E S -

T E R N É . 

F o s . M e s N . 

E G Y l á b i g o d a v a g y u n k , m i n d e n f é l e f z e -

r e n t s e t l e n s é g m e g - l e p t e h á z u n k a t -- m i t t s i -

n á l l y u n k ! 

P o s M e s . N o ! m i b a j a d m e g i n t ? 
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P O S. M e s N . Mi bajad? a' te kedves 
Ferkód fzökött Katona, 's még-is Pofta Ko-
tsisnak bé-véfzed — Majd meg-adgyák a' ven 
bőrödnek, tsak kéfzítsd magadat Polta Melter. 

P o s . Mes . Nem vagyok Agár , liogy 
mefzfziről nieg-ízagoihalíam, ki mitsoda gaz-
ember. 

P o s . MesN. Ha nem fzolma az errber 
feje, könnyű a' világot meg esmérni — Az az 
Ifjú alig vala egy napig nálunk, már tudtam, 
hogy Katona volt. 

P o s . M e s . Meg-mondotta néked ? 
p o s . m e s n . Ah tök fejül a' magam 

efze mondotta , nem ő. 
P O s. M e s. Nem kár volna be-zsendelezni 

az efzedet! fedezd-fel tehát édes Feleségem 
előttem, hogyan mondotta néked azt néked 
a" te tűz efzed 'l 

P o s . M e s n . Lesd-el tsak, miként vi-
feli a' haját — egy fzót fem fzóllok többet. 

P o s . Mes . Bé • fonyott hajáról esmér-
ted-meg ? 

P o s . MesN. Arról! arról! 
P o s . M e s N. Azt gondoltam, ezután a' 

hajad lefzfz kurta, mint a' nyul farka, nem 
az efzed; de a' mit az Iíten meg-tagadott, 
meg-van a' tagadva, 
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P o s. M e s N . Néked fem igen bőven 
ofztog;atta, nem üzhetfz tsúfot belőlem — 
Gondolkodgyál inkább mi tévő légy a' Fer-
kóval ? 

P o s. M e s. Mi tévő lefzek ? — el-met-
fzetem a' haját, és azután a' te okoskodáfod 
fzerént nem egy könnyen árúllya-el magát. 

P o s . m e s n . Hát még tovább is meg-
tartod házodnái ? 

P o s . M e s . Talám bizony mindgyárt el-
űzzem ? 

P o M e s n. Azt kérdem, ha meg-tar-
tod-e tovább házodnái ? 

P o s . M e s . Mind addig, méglen eránta 
feleletet nem vehetek. 

P o s . M e s N . Még tsak e' hé j jáva lvagy 
—— ne fé ly , majd m e g - f u t o d a' háromfzáz 
Katonák hofzfzát. 

P o s . M e s Nékem fog fájni. 
P o s . M e s n. Mintha már hallanám a' 

fipot, és dobot, miként arra a' futos tántzra 
jelt adnak. 

P o s . M e s . Az is a' te fzerentséd l e n n e i 
mert te vagy kedvelője a' tántznak. 
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X. J E L E N É S . 

AZ E L Ö B B E N I E K , és ÖRZSIKE. 

ÖRZS. (nap ernyő kezében) 

F e x . K É s Z Ü I T e M már, be-is van fogva 
édes Uram A t y á m ! 

P o s. M e s . Tehát moft megint mind-
gyárt vetközzél-le, és fogass-ki. 

Ö r z s . C egy kévéssé Jzornorú hangon J 
Nem megyünk a' városba ? 

P o s . M e s N . Kivel akarnál a ' városba 
menni? azzal a' fzökött Katonával ? 

P o s . M e s . Afzfzony ! 
Ö r z s . Szökött Katonával? 
P o s . M e s s . Igen, igen, fzökött Ka-

tonával ! 
P o s . M e s . T e nagy nyelvű, mondom. 
P o s . M E s N. Éppen bizony ! miért kel-

lene előtte titkolni? — a' Ferkó fzökött Ka-
tona , holnap agyon lövik, 

Ö R Z S . Szökött Katona? — a' Ferkót 
agyon lövik ? (fzaladni akartában öfzve-ejik) 

P o s . M e s . 
(egyfzerrej Örzsike ! édes Leányom (fel-emeük) 

P o s . M E s ií. 

o m m o 
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X I . J E L E N É S . . 

AZ E L Ó B B E i N I E K , és JANKÓ 

JANKÓ. 
T * 
JL t K i s T E T E s Uram a' Kotsi — Iflenem ! 

mit látok? nem jó van itt a' dolog. 
P o s. M e s. Magam-ís úgy tartom — 

Segítsd örzsikét a' máfik fzobába vezetni, 
még Idegenyek nem érkeznek — Vannak-e 
Utazók ? 

J A N. Két Urat láttam a' Kotsinál. 
. P o s . M e s . Takarodgyál-el ezekkel az 

Afzfzonyokkal ( Örzsikét nagy gyöngeségé-
géhen el-vezetik) 

X I I . J E L E N É S . 

P O S T A M E S T E R . N Ó T Á R I U S . 

N o T A R . 

NüM feremTsimum bonum mane Poíta-
Meíter Uramnak, 

P o s . M e s . Hafonlóképpen ! 
N o t . Jól nyugodott az Űr? 
P o s . M e s , Soha fe jobban. 
N o T. Mihi tam gratum, <juod gratifsi-

mnm ! _ Moft halgáíTon-meg édes Pofta Me-
íter Uram! de momentofifsimis rebus habeo 
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concionem ad populum dicere, fontos dolgok-
ról akarok valamit közleni. 

P o s . M e s. Mellyeknek meghallgatá-
sára nékem időm nintsen (fietve a közép-aj-
tón el-megy ) 

X I I I . J E L E N É S . 

N Ó T Á R I U S (maga) 
J ^ f l T S O D A ? kerülni meara Dominatio-
nem ? —• úgy bánnak velem , mintha aíinis-
fimus Afinus volnék ! —- inauditum parrici-
d i u m l _ m á r a ' méreg-is fel-forr a' torkomon, 
Szaladgyatok haragom elöl ti oiíoba parafz-
tok —- f e l - n e tegyetek többé velem, mert 
meg-efzitek a' Szurkot. 

X I V . J E L E N É S . 

AZ E L Ő B B E N I , P O S T A M E S T E R K É 

(által-akar a Játfzó-fzínnen menni) 

N o t á r . 

H u m i l l i m u s Servus Galambom Pofta 
Mefterné Afzfzonyom! mit álmodott a ' teg-
napi tántzról? . 

P o s . M e s B . Oh édes Nótárius Uram I 
a' mi házunk fenekestől fel-fordul. 
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N o t . Hallottam valamit per rurnorem 
felőle i 

P o s. M e s n. Tehát tudgva az Úr, hogy 
a' mi Ferentziink fzökött Katona ? 

n o t . Ki a' fzökött Katona ? a' Ferkó ? 
P o s . M e s N . A ' bizony! — de fzépen 

kérem az Urat, ne mondgya ám fenkiriek-is. 
" N o t . Nótárius Dominus Semmiházi Si-

gismundus tiulgya mi a' betsület, mi a1 kö-
telefsége — Magamat kegyes grátziájában aján-
lom Poíta Meíterné Afzfzonyomnak. 

P o s . M e s s . Nótárius Uram! 
N o t . Az el-fzökés Crimen Isefae Maje-

ítaiis, nem maradhat büntetés nélkül — Nem 
fzeretnék bolhája lenni. 

x v . j e l e n é s . 

AZ E L Ö B B E N I E K , P O S T A M E S T E R , 
KÉT I D E G E N , és JANKÓ. 

P o s . M e s . 
rons t t 

JL ESSEK az Uraknak addig l e ü l n i , meg-
len a' felső fzobát ki-tifztíttyák. 

E. I d . Itt-is meg-efzfzük az ebédet, mi 
érettünk femmi alkalmatlanságot ne fzerezzen 
magának Poíta Mefter Uram ! Az afztal ide-
jéig meg-tekíntyük ezt a1 v idéket, és a' faluli 
gyönyörűséget (nézik a falon függő Táblát) 
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P o s . M e s . A' mint az Uraknak tetfzik. 
Mulafsák magokat azonban, nékem köteles-
ségemhez kell látni — — Hej Jankó ! (jön) 
Eredgy-ki a' Kotsihoz, azon van egy pintze-
tok, kezedhez adgya az Inas, 's ofztán vidd-
le egyenefen a' pintzébe. 

J a n . Mindgyárt Tekintetes Uram (el-
megy,) 

P o s . M e s . Minek állafz te Feleség ott 
a ' fzeg le tbe, mint egy bálvány? 

P o s . M e s N . Oh bár a' világon fe vol-
nék ! Cel-megyj 

P o s . M e s . Senki többet nem vefztene, 
mint a' muzsikufok. 

X V I . J E L E N É S . 

A' K É T I D E G E N , és a' N Ó T Á R I U S . 

n o t á r . 

z e g é n y fzolgája az Uraknak! 
M. I d . Köteles fzolgája az Úrnak í 
N o t . Az Urak nyilván ex noftra metro-

politana veniunt? 
M. I d . Onnét, fzolgálattyára. 
N o t . Ott-is ollyan melegen süt a' n a p ? 

mint mi nálunk ? 



E. I d . Tsak nváron , télen jóval alább 
hAtrv — Ez igaz eredeti munka! (a Tablá-
na.•: nej ic^ya ) 

rí (> T. Tessék az Uraknak hujus fellae 
dulceoirierri degufiare. 

E. Ix>. Az Úrnak engedelméböl. 
IN 0 1 . -Meg-van engedve — Úgy, moft 

mag"m-is le-ülők. 
E. I d . Az Úr fok oskolákat járt, a' mint 

vefzem eízre. 
N o x . Ha! h a ! ha! tsak ki tetfzik az 

okos ember. Én Uramí a' Sintaxist-is el-vé-
geztem. 

E. I d . Lehetetlen ? 
N o x . Vere fic eít fuis titulis dignifsime 

Dominus Spectabilis ! Nem látta az Úr a1 fő 
Városba azt a' nagy fzeglet házat? 

E. ID. Láttam, igen derék ház! 
N o r. No láttya az Úr! ibi ego feepius 

accepi vaftationem , fed ugyan gutturem. cia-
mavi , mint a' fzámon ki-fértt — Patrifavi 
omnem diem, mert máskép nem élhettem, 
még-is már mennyire mentem. 

E. I d . A' jó igyekezetnek, jó a' hafzna. 
A ' mint deák befzédgyébol ki-vehetem', nagy 
tifztségben kell az Úrnak lenni; leg-alább itt 
a' Poíta-háznál tsak lélzen író-deák. 

N o r 
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N oT. Távúi jár az Úr tőle — A"* Falú-
ban én vagyok első fzemély a' Tifztartó .után. 
Juratus Nótárius fum ego Domine ! 

E, I d . (sörényen fel-kélJ Ezerfzer kö-
vet tv íik az Urat, ha illendő betsületét meg-
nem-adtuk. 

N o . Semmifem az! Nem előfzer tör-
ténik velem, hogy nem akarnak betsüietes 
embernek esmérni — ígi'orantia non peccat, 
azt mundgya a' Deák: a' tudatlanság nem 
vétek. 

M. Id. (félre) Meg-adtad néki, fzarva 
között a' tölgye. 

E. ID. Tselekedgye velünk Nótárius 
Uram azt a' barátságot, maradgyon nálunk 
egy kis fován ebéden. 

N o t . Obligatifsimus fervus ! ha az Urak 
parantsolnak vélem, betsületemnek tartom — 
Appetituft majd tsinálok , mert ha néki kez-
dek , comedo íicut bos. 

E. ID. (félre) Ha, h a , ha! azt el-hi-
fzem , nem tudom mikor evett eggyest hasával, 
Utóllyára még mind a' kettőnket bé-fal. 

M. Id . Hogyan fogjuk az időt ebédig 
el-töíteni ? 

E. I d . Ez a' betsüietes Úr addiglan meg* 
mutogattya minden ritkaságit ezen Helységnek, 

O 
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N o T. Ex intimo cordis iyripipio, 
E. Id. Mi tehát az, meiiy a' mi figyel-

mezésiinket meg-érdemli e' kis várofotskában? 
N o T. Az Úr igen phrafice latiné befzéll 

magyarul, alig értettem-meg, mit akar mon-
dani — Úgy-e a' városházát érti az Úr? 

E. és JV1. I D. f nevetnek) Azt , azt! 
N o T. Oda mindgyárt el - vezetem az 

Urakat. Nem mefzfze van, erre per virides 
pratas transiturus, ftatim nos ibi futurus : (félre) 
ne néked cadentia! 

E. I d . (a máfodikhoz) Ennek ha fzarva 
volna , lehetne rajta fzántani. 

N o X. A' mint az Úrnak tetfzik, nem 
tiltom fáradságomat. 

M: I D. Azt a' nevezetes épületet vifzfza 
jövetelünkben fogjuk meg-nézni. 

N o X. SziveíTen , akár mikor. 
M. ID. Kávé házok van az Uraknak ? 

hol van? — mutaffa-meg az Úr! 
N ő t . Kávéházunk? egy pálinkás kuny-

hónk van a' falú végén, pálinkát ollyant 
árúinak benne, ficut aqua Sacratifsimo Cas-
fareo Regia. 

M. Id. Az Orvos meg-tiltotta mind a' 
kettőnknek a' pálinka-iváft. 
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í I S ö I d e g . Tehát Billiárd fints fe-
hol-is ? 

NOT. De Pileatorral rakva a' várcs. 
Akarnak az Urak kalapot venni ? 

E. I d. Nem kalapoít kérdek, hanem 
Billiárd Játékot. 

N o i . Nem hallottam rola femmit-is, 
azért alig hifzem, hogy exiítálljon valahol in 
orbe terraqueo. 

M. I D . A' mit moft kérdek, talám tsafc 
lefzfz. MutaíTa-meg fzép ízeméllveit e' he'y-
ségnek. 

N o t . Ah hám J — Nimphas pulclierri-
mas? — az Urak~is fzeretik a' fzép Leányo-
kat ? — Mi a' Gavaléroknak nem fokkal di-
tsekedhetünk , mert nálunk egy fints feltett. 

E. I d . Leg-alább a' fzebbiket. 
No i . A ' leg-fzebbik itt a" háznál van. 

Uraim! mondhatom: puklira ficut Venus, 
Prolerpina, Helena, Pluto , & vulcanus. — 
Efzem a' Leikének fzép tsntslkáját; ábrázat-
tya kerekes, mint a' pogátsa alma, fzeme 
fekete , mint a' kökény. 

M. I d . Hol van, hogy eddig nem vala, 
fzerentsénk hozzája ? 

N o t . Már nem fokáig marad-ki, meg-
kell itt néki jelenni. Mert az a' fzép Lélek 

0.2 
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tágy belém izeretett, hogy azontúl fáj a' hala 
ha nem láthat (nevet) 

E. I D. Ne hadgya Nótárius Úr fzenved-
ni, vegye-el. 

N O T. Elévenném ám , de — — a' Pofia 
Meiter goromba morelTel bír, a ' Poíta Mefler-
né maga-is belém fzeretett — in tali fluctuum, 
dubio j nem tudom , mit tsinállyak ? 

X V I I . J E L E N É S . 

AZ E L Ö B B E N I E K , és a' P O S T A 
M E S T E R N É . 

P o s . M E S N . 

{ki az utolsó fzavait a Nótáriusnak meg-
hallotta J 

IBJK. I T S O D A ? az én Uramnak van gorom-
ba moreffe ? ezt el-ne feledgye az Úr, erről 
meg-adózik. Én pedig az" Úrba belé fzerettem ? 
ezért a' nagy hazugságért, nem megyek rncfz-
fze fzatisfaktzióért (pofon tsapja , ' j el-jlc.t) 

E. ID. E j ! e j ! Nótárius Uram! mi do-
log ez ? 

NO T. ( egy kis várakozás után) Alapa, 
pofontsapás! a' fzép nemtől úgy kell venni, 

' mint a' leg-forróbb tsókot — Az a1 tulajdon-
ságok a' fzép pároknak, h o g y , ha nyilván 
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mónd rólok valamit az ember, már akkor az 
egéfz világ dugába diíl, de alattomban (nevet 
~s el-akar menni) 

X V I I I . J E L E N É S . 

Az E L Ö B B E N I E K . és a' T I S Z T A R T Ó 

( nagy leheléssel érkezik J 

T i s z t . 

h a t így Nótárius Uram! az én halálos el-
lenségem házát jár ja? ez a' barátság? 

JST O T. Ártatlanul korpáz a' Tekintetes 
Úr, res patitur explicationem. 

T i s z . Nints explikátzióra fzükségem, 
midőn nékem fzemeim mindent m,eg-magya-
ráznak. 

N o t . (meg-fogja kezét, 's bellebb ve-
zeti ) Álmélkodni fog a' Tekintetes Úr miket 
ki-nem nyomoztam. 

T i s z . Úgy-e ? 
N o t . A ' Pofta Mefter egy fzökött Ka-

tonát tart házánál. 
T i s z . Vannak az Úrnak bizonysági? 's 

kitsoda? 
N o T . Vannak — lile meus rivális. 
T i s z . Mitsoda Pataki ? 

3 
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KOT. Nem Pataki, hanem az új Pofta 
Kotsis — Azért mondom rivális , mert ő - is 
a' Pofta Meíter Leányát fzereti, 's én-is. 

T i s Z. Ah p f u j ! nem fzégyenli az Ur 
il 'v fokaknak jelen letében ki- vallani? tsú-
íivasag ! 

K o t . A ' Tekintetes Ur illyen f o k a k j e -
lenlétében fzégyenli - e , hogy Nanitzája el-
fzökótt, he? —- Ez pedig, az én tsekély vé-
lekedéfem fzerént nagyobb fzégyen ! — Ben-
nem-is f ó r r a ' vér , mint a' Tekintetes Úrba! 

T i • Z. Kegyelmeddel Nótárius Uram 
nem lehet okoiTan befzélleni _ elég az né-
kem , hogy tudom , miben bűnös a' Pofta Me-
fter — Vifzfza-adom a' költsönt. 

X I X . J E L E N É S . 

A Z E L Ö B E E N 1 E K , P O S T A M E S T E R 
a' F E R K Ó V A L . 

(kik a befzéd végére topantak-bé) 

T I s Z T. 

k ' Z í F O H Í K egynéhány parafzíokért r— — 
Ezt a' rofzfz embert kctözzék-meg, és fogva 
tar tsák, holnap a' Regemerthez küldöm. 

P o s. M h s T. Szükségtelenek Itt va-
gyon, maga magát meg - adgya Birájának. 
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Azért kérem, félre minden eröfzakos illet-
lenséggel. 

T i s z . Az Úr láíTon Lovaihoz, 's vetes-
fen nékik enni. — Az én kötelességembe ma-
gát fenki fe avatta , "s ezentúl vége van — 
nézze-meg az ember, melly fzép poíztó a' 
dolmánya ! ugyan ki adta kendnek ? 

POS. MES. Én adtam, talám bánnya 
az Úr ? a' fiam mentéjéből tsináltattam néki, 

T I s Z. HelyeíTen. Azért, hogy meg-ne 
esmérjék ? 

P o s . MES. Tifztartó Uram! tudom én 
a' Törvényeket , és betsűlöm, még élek. 

T l S z . Ha I ha ! ebben , ki itt áll, meg-
mutatta miként? —• Nótárius Uram! hivjon 
egynehány parafztokat (Nótárius el-megy) 

P o s . MES. Az én házamban fenki erő-
fzakot nem tefz. 

T i s z . Poíta Mefter! Poíta Melter! jobb 
vigyázzon kend Lovaira. A' Fakó , és a'Sárga 
nem kaptak még ma abrakot, majd nem tud-
nak fzaladni. 

P. MES. Ha én kend, kend-is kend; 
adok én kendnek abrakot, ne féljen kend, 
tsak győzze kend rágni. 

O 4 



X X . J E L E N E S . 

AZ E L Ö B B E N I E K . Ö R Z S I K E (firva) 

P O S T A M E Ü E B . 

K O miért pitveregfz ? 
OÍÍZS. Oh kedves Uram atyám ! mikor 

foha i'e latom többé. 
P o S MES, Éppen bizony! embersé-

gemre fogadom né^y hét mulva ismét naiuiik 
lefzfz. 

T i s z x . Ollyan hatalmas a ' . pofta Me-
fter? — 

P-O s. M E S. Hatalmas nem , tellyefség-
gel : de adott az Ifttn néki egy nyelvet, mel-
lyel a' ízert'iiiseík-r.ekéi-t efedezhetik — ez ha-
fzontálan ? íeí teízem. fel vagyonomat, *s még 
is meg fzabadíiojii. 

X X I . J E L E N É S . 

AZ E L Ö B B E N I E K , és J A N K Ó . 

J A B K Ó. 

B E van már fogva. 
P o . M i s. Jól vagyon. Eredgy Ferkó 

kérd ki magad' a' Leányomtól; ne epefzd 
if jú efztendeidet a' fzomorúsággal, nem fo-
kára helyén^ ebben lefzfz dolgod. 



F E B. BotsáíTon meg a' Leány Afr fzony, 
a ' fors kegyetlenkedik ra j tam, nem magam 
akarati ja ez a' külömbözés. 

Ö R 2 S , Oh Ferkó ! Ferkó! 
T I S Z T . A 1 Po'lta MeJter maga megy el 

véle ? 
P o s. M i s. Maga —- De nem ám gya-

log , Iften mentsen m e g ! ki menne ebbe a' 
melegségbe gyplog? — hanem kotsin, azon 
is négy lovafon. 

T I S Z T . Rendes tránsport! 
P o s . M Es. Nem de? — azért vagyok 

Poíta Mefier, 

X X I I . J E L E N É S . 

AZ E L Ö B B E N 1 E K , és N Ó T Á R I U S 
egynehány P A R A S Z T O K K A L . 

(kiknek, a vályúkon külömbbféle parafzti efz-
k 'ózek u. m. kapa , f e j f z e , kafza , tsép, 

gerebélj V t. e f . látfzatnak.) 

JST O T Á R . 

3 ^ . A G A D G Y Á I OK meg — ez az a' fzökett 
Katona! fed favete , vigyázzatok, liogy el ne 
ugorjék. 

P o s . M E s. Jó fzomfzédok ! mennye-
tek v i fz fza, láíTatok dolgotokhoz — Nálom 



a' Pofta háznál nem fzabad hatalmafságot el 
követni. Ha lziikségem fog lenni reátok, ma-
gam hivatlak benneteket. 

T l s 2 T . Bizváít , mennyetek vifzfza — 
Ennek utánna a' Pofta Meíter fogja a' vároft 
igazgatni. azt halgafsátok, Derék okos , tu-
dós, olvafott ember, az efzét a' fél bolond 
fem kivánnya fel tserélni —- KöveíTen engem 
Nótárius Uram. (eL-megy) 

NOT. Drága Uraim ! mindgyárt itt ter-
mek ad obfequia raea deponenda. Addig tef-
sék az afztalt meg teréttetni , hogy a' betsi'i-
letes embernek ne kellefsék fokáig várokoz-
ni -— me commendo (ebmegy) 

X X I I I . J E L E N É S . 

AZ E L Ö B B E N Í E K a' T I S T A R T Ó S , 
és 5 0 T Á R I U S 0 N kivül. 

E J . s Ő I D E G E N y . 

(a másodikhoz) 

Ü S . ÉREM egv fzóra. (valamit ság a fülébe) 
M. ID. Lehetetlen! ugy vagyon 1 

EL. I D. Bizonyoflan. (el mennek) 
P O S. M E S. (azonban fel kötette kis 

kárdgyát, és kezére húzta kefztyiiét) No , moft 
Ferkó! mennyünk. 
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F e R - Éllyen az Ur egéfségben ! és ha 
meg fziinők lenni, emlékezzék meg fzeren-
tsétlennebb öreg atyámról (el akar menni) 

X X I V , J E L E N É S . 

A Z E L Ö B B E Í s I E K , és P O S T A ME> 
STERNÉ. 

ÍP O S I A M I S T E R N É , 

3 S d b s öregem! T e menni akarfz ? 
P o s . MES. A ' mint látod — El bútsu-r 

zás fejeben parantsolom. A ' Tifztartónak, és 
a ' Notaritisnak egy tsep bort fe mérgy: mert 
velek együtt ki korbátsollak a' házból. 

P o s . MESN. Oh fzivem! a' Nótárius, 
fogadom , a' ház felé íem jön, nem régiben 
adtam néki egy Magyaros nyak leveft — 
Gondold el tsak az ortzátlan , fzemembe meri 
^ala mondani; hogy én bele fzerettem, néked 
pedig goromba morefed van. 

P o s . M i s . Minek ugráltál v é l e , fel 's 
alá ollyan fokát. Ha az ember többfzer egy-
fzernél e' féle gaz emberekkel tántzol, mind-
gyárt el vefzti betsületét — Befzéllyen bár ö 
felölem, korpa közé , magamat nem keverem, 

POS. MESN. NO tsak halgass, foha fem 
történik többet, itt a" kezem , ne ! — Ha va-
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laha látfz engem tántzolni, éltedben rám íe 
nézz. 

P o s . MES. EZ a' fogadás illik egy 
Magyar Afzfzonyhoz ! 

POS. MESB. Fogod tapafztalni. 
P o s . M E s.' Ha meg tartod paroládot, 

én is azt tselekfzem: hozok néked, — de 
az Örzsikének is, a' városból a' leg újjabb 
módi fzerint ket gazdag főkötot, és egv l'zep 
öltözet ruhát — Ne firj Örzsike! az lefzfz ám 
a' te Mennyafzfzonyi ruhád. 

P o s . M e s h . Hát igazán el vefzttyűk a' 
Feikót ? 

P o s . M e s . Meg. mondám már, nem 
vefzttyűk el , négy hét alatt megint meg lát-
tyátok — Moít édes fiaim Iltennek ajánlok! 
lássatok a' gazdasághoz, az expeditor pedig 
kötelefségéhez — lódúly Ferkó! lodúly, van 
már ideje. 

F e R . Vég bútsum: kívánok az Urnák 
és az Afzfzoaynak jó egéfséget, a' Leány 
Afzfzonynak. —- — 

Ü Rzs . F e r k ó v e d d ezt a1 gyűrűt^ mint 
fzer ilmem zálogát —• és még ezt — hat arany 
van benne — Meg kell halnod? légy meg 
gyözettetve arról, a' te híved Örzfike fem 
fog élni ->r fietni fog utánnod, a' meg holtak 
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Orfzágának setét árnyékaban meg ölelni 
téged! 

P o s . MES. Kérlek benneteket, ne ne-
hezítsétek fzivét! —> Örzsike hidgy atyádnak 
— nem fokára meg látod (meg fujatlk belől 
a pofta f í p j 

FeR. Drága Pofta Meíterné Afzfzonyom! 
még egyfzer köfzönöm mind azokat a' jókat, 
mellyeket érdemetlen tapafztaltam — köfzön-
tse édes atyámat. 

P o s . M e s . Jó v'an jó , tsa-k eredgy már 
egyfzer. 

FER. Jó egésséget kedves Atyám! jó 
egéfséget mindnyájoknak! — örzsike — 

P o s . M F I S N . ) 

) Ferkó ! 
Ö R Z S . ) 

' P o s . M l s . Hová mentek ? 
P o s . MEsN. A' kotsiig késérjűk. 
P o s . MES. Kutya t e r e g o h lítenem í 

(meg üti fzáját) majd a' lelkemben is kárt te-
fzek — meg ne haragítsatok — itt maradgya-
tok — Ferkő! tsókold meg Örzsikét utól-
lyára —- ugy —- moft iparkodgy, hogy to-
vább mehessünk, mert végre magam is itt-
hon maradok. (el húzza erővel a Ferkót) 
Ferkó ! Ferkó! (meg fujatik ismét a pojla fip.) 
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111. FEL- VON ÁS. 
(A1 Játék-fzífi mutat egy kis rövid fzobát 

me Ily ben az eggyik afztalon ír a Nótárius, 
a majikon ou egy üveg bor. A TiJztartó 
ifzik, és pipájával fel, V alá jarkái) 

I. J E L E N É S . 

T I S Z Í A R T Ó , N Ó T Á R I U S . 

Nor. (egy kis várakozás után) 

3 p ü k k t ü m . 
T i s z . Vége van ? 
N o t . Vége—Kérem méltóztafsék bölts 

nevét íubfcribálni. 
T I s z. Mindgvárt Nótárius Uram — — 

mindgyárt (ifzik) ig} ék azonban maga - is. 
(tölt néki egy pohárral) Ez igen derek gyo-
mor-gyógyító. 

N o t . (ifzik) Ad ánimam, igaz! 
T i s z . Űgv-e igaz ? 
N o t . Valóságos élet Spiritus* 
T l s Z . Küldgyon az Úr egy pár üveget, 

meg-töltetem fzámára; (felre) Még ettől is 
lehet bort inni tanúlni! ( alá hja nevét) 



N o T. Oh be jól jártál édes gyomrom ! 
többet ér ez az ajándék , mint az egéfz apa^ 
tikás gutta ítomachalis. 

T i s Z. Úgy — moft Nótárius Uram! bé 
kell petsételni; a' Vadáfzom íietve fog véle 
a' Városba menni. Még ma vifzfza jöhet, 's 
talám meg-hozza a' parantsolatot, mi tévő 
legyek a' Pofta MeJterrel. 

N o T . (bé-petsételi) Egy nagy grátiáért 
alázatofan íupplikálok a1 Tekintetes Úr előtt. 

T i sz. Lehet, 
N o T. Azok a' két Idegenyek , kik ma 

per currum Diligentiam érkeztek, engemet 
invitáltak. Inter pocula talám ki-lehetne venni 
belőlek, mi világ futók legyenek. 

T 1 s z . Nem örömeit erefztem-el magam-
tól az Urat — mert igazat kell mondanom, 
ha az Űr nálam nints ebéden . oda minden 
apetitufom — Hanem, mivel magamnak - is 
fő benne a' fejem, miképpen tanúlhatnám-ki 
állapottyokat, mennyen hozzájok — Az író-
deáknak meg-mondhattya az Úr, ma lehet 
fzerentséje vélem ebédelni, tsak deákul ne 
befzéllyen —> 's ne légyen ollyan hofzfzú fü-
les , mint e z ! (a Nótáriusra mutat) 

NOT. Nagy lelkű parantsolattyáí Tekin-
tetes Tifztartó Uramnak ex omnibus nervo-
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vorum , viriumque contentionibus abundantis-
fimis bé-teliyesítem ; azután az Idegenyeket 
minden í'ubltantiájokból ki-efzem. f el-megyJ 

T i s Z . Akár ki mit mond, de még;-is 
okos ember a' JNotárius! Mit^oda helyes fur-
tsaságra vetemedett azok az Idegenyek eránt, 
kik érkezéfekkel nálam-is mindgyárt gyanúba 
eftek! — A' bor fokát tud , majd ki-tetfzik a' 
fzeg a' zsákból. 

IT. " J E L E N É S . 

T I S Z T A R T Ó , 1 R Ó - D E A R . 

Í R Ó - D E A K . 

S z a b a d ? 
T I S Z . Ki vagy ? 
ÍKÓ-D. A' Nagyságos. Tekintetes Tifz-

tartó Uramnak leg-érdemetlenebb utolsó ízol-
gá ja, az író-deák. 

T i s z . Mit akar kend? 
ÍRÓ-D. A' Pofta Mefter sánta Jankója 

akar valamit — a' mint láttam, kintses láda 
van a' kézébe. 

T l S Z . Hadd jöjjön-bé. 
ÍRÓ-D. ÍMoft ne jöjjön-bé ? 
T i s Z . Inkább bé-jö;jön. 
Í R Ó - D. Inkább bé-jöjjön ? 

T l s Z . 



T ISZ. (kiáltva) Úgy van. 
í R Ó - D. Úgy van (el-megy) 
T i s z . Nyomorúság ezzel az emberrel 

vefzödni! lassú, mint a' rák, és süket, mint 
a' ki nem hall. 

Í r Ó - D. Cmidőn a Jankót bc - erefzti, 
az ajtónál bé-kiálttya J Ugy van , inkább be-
jöjjön — 

I I I . J E L E N É S . 

T I S Z T A R T Ó , J A N K Ó , 

T i s z . 

M L jót hozol Jankó? 
J A N. Maga van a' Méltóságos Úr. 
T i s z . Magam egyedül. 
J A N. Megint valamit vettem éfzre. 
T i s z . Hogy a' Polta Meftertek hamis 

ember ? 
J A N. Éppen azt Méltóságos Uram! 
T i s z . Kívánságom fzerént —- Mi van 

nálad ? 
J a n . Tsupa j ó s á g — teli pintzetok Tok-

kai borral. 
T i s z . Tedd - le , hadd láffam. ( ki - vefz 

belőle egy övegetJ 



JAN. Ímhol! ezt már meg-kóltoltam } 

édes mint a' Mártz. 
T i s z . (ijz/'k belőle) Jól mondád — va-

lóságos Tokai — Á há! Pofia Meíter Uram, 
így könnyen meg-gazdagúlhatunk — Ez is-
inét egy fontos dolog, melljel meg - vetem 
ágyát (ifzik) minden bizonnyal Tokai! 

J AN. Mit gondol a' Méltóságos Úr, ho-
gyan jutottam hozzá. 

T I s z. Hogyan ? 
JAN. Azok a' két idegeny Urak, tud-

gya a' Méltóságos Úr-— azok bizony, kik a' 
Szorgalom-kotsival érkeztek, félre hívták a' 
"Poíta Mellemét, és ott befzéllettek véle; mit 
befzéllettek, azt nem érthettem: de azt értet-
tem, hogy igen fzépen kérték, vigyázna erre 
a' pintzetokra. Én tiiítént le a' pintzébe, fel-
kereíiem, 's ni — ide hoztam, 

T i s z . J e itt egy két forintos, idd-meg 
egésségemért. 

J a n . Igen fzépen köfzönöm- a1 Méltósá-
gos Úr gerátziáját. (meg-tsákollya kezét) 

T i s z . Tehát azok a' két Idegenyek a' 
Polta Meflerrel egygyiitt tzimborálnak ? 

JAN. AZ ollyan igaz, valamint én sánta 
vágyok. 
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T i s Z. Az kell nékem — Keresd-fel a* 
ha jdút, egy pár komondor kutyát vegyen 
maga mellé *— és — még — —- tsak raond-
meg néki jöjjön hozzám. 

J A N. El-járok benne Méltóságos Uram ! 
(akar menni) 

T i s z . Jankó! küld-be az író-deákot-is. 
J A N. (ismét akar menni) 

. • T i s z . Jankó! még egygyet: ha azok az 
Idegenyek bé-akarnak fogatni, adgy hírt. 

J A N. Meg-iefzfz Méltóságos Uram! (el" 
megy) • f 

T i s z . A ' Nótárius talám fent tarttya 
őket — Vár j Poita Meíter, meg-emlegeted a ' 
Magyarok Jítenét. 

I V . J E L E N É S . 

A Z E L Ö B B E N I , és ÍJR Ó - D E Á K-

Í R Ó - D E Á K . 

I ^ C i t parantsol a' Nagyságos Úr? 
T i s z . Ezt a' pintzetokot vigye kend a' 

máfik fzobába. 
ÍKÓ-D. Mindgyárt Nagysígos Uram! 

(fel-f°gja, és az oldalag Lévő ajtón bé-vifzi) 
T i s z . No Poíta Mefter, már fel-iitötte 

a' mértéket! — egygyik tsapás a' maiikat 



nyomba kovef fe— Valamint igaz, hogy To-
kai borodat meg-iízom, úgy igaz az-is, hogy 
nieg-kötom a' kerekedet. Ne fzurkáld a' da-
ráit , mert meg-tsip. (a máfik Szobában el-
ejti az Író-deák a pi/itzetokot, és akkorát 
zörrenik, hogy egéjzjzen ki-Lehet venni az üve-
gek' eL-tör éjeket, me'dyre d Tifzíarió retten-
vén , monagya) Ja j ! mitsoda zörrenés ez ? 
itt valami kár efett! 

í R ó - D. (nagy katzagáJJal, és tejiének 
mindenfelé való hajtogatásával ki-jön) Ha ha 
ha ha ! L̂a ha ha ha ! 

T i s z . Mit nevet kend , mint valamelly 
orfzágos bolond ? 

IR Ó - D. (a nevetéji Jélben-hadgya, és 
egy "hevesé meg-döbbenve) A' pintzetok min-
den üvegestől, borostól le-efett az afztalról. 

T i s Z . Öfzve-törtek az üvegek? 
ÍRÓ-D. Ha még annyi lett volna-is. 
T I S Z. (be-néz az ajtón) És azt nevet-

heti kend ollyan jó ízűn ? 
Í k ó - D . Igen - is , a' mint parantsolta 

Nagyságos Uram ! 
T i s Z . Ez már megint nem hall Ckiáltva) 

Én parantsoltam, hogy neveflen kend, ha az 
üvegek öfzve-zúznak. 
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ÍROD. Nem — nem — hanem, hogy 
vigyem a' máíik fzobába. 

T I s Z. Tehát azért öfzve kellett törni? 
' í l l ó . Nem akartam én, hogy az aíztal-

ról le-eíTenek — mit tehetek róla , ha le-.eftek 1 
T i s z. NeveíTek-e, mérge] ödgyem-e os-

tobaságán ? magam fe tudom. 

V. J E L E N É S . 

A Z E L Ő B B E N I E K , és H A J D Ú . 

H a j d ú . 

A ' MÉLTÓSÁGOS Uram engedelmével, 
bé-mehetek ? 

T i s z . Te vagy Hajdú? <— bátran bé-
jöhetfz — íalám valami patáliád volt? 

H a j . Pedig ugyan ízerentsés ! 
T i s z . Kit fogtál-meg? 
H A J.~ Egy izökött Katonát. 
T i s z . Szökött Katonát? —- de nem a5 

Polta Meíter Ferkóját ? 
H a j . Igen-is a' Polta Meíter Ferkóját — 

erőien viíelte magát a' gonofz, még meg-ke-
ríthettem. 

IRÓD. Nagyságos Uram/ követem még 
egyfzer vigyáztalanságomért. 

p 3 
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T I S Z . Ördög bújjék a' követéfedbe, 
már moít késő — az üvegeket nem lehet öfi-
ve enyvezni. 

I R ó D. (meg - fordul, és mentében ne-
vet , mint mikor bé-jött) Ha, ha, ha, ha! 
Ha, ha, ha, ha! — Ha arra a' puffanyásra 
reá emlékezem , azt gondolom a' Kolika élik 
hafamba, annyit kell nevetnem (el-megy) 

T i s Z. Á há ! bár régen efett volna az 
eízedbe süketek fzamara ! talám meg-maradt 
volna a' Tokai bor — Martzin! befzéld to-
vább — 

H a j , (ie-íli, "s ifzik) Az éjjel 12 'óra-
kor ki-kullogtam a' hofzfzú erdőbe. Mert azt 
mondotta a' béresünk, akkori tájban minden-
nap lát ott tüzet. De femmitfem tapafztaltam, 
azért le-ültem egy terepes fa alá, és vártam, 
íalám még lefzfz valami: azomban el-fzun-
nyadtam egélz ma xo óráig, 's a' kutyámnak 
köfzönhetem , hogy még molt-is azon a' he-
lyen nem fzunnyad'ozok. 

T i s z . Ne fzfaporíts fzót, mond-el rö-
' videden. 

HAJ' Rövideden fzóllván: a' Bundlm 
meg-fogta a' Ferkót dolmánnyánál fogva, 's 
lármájokra fel-ébredtem — Kérdeztem a' Fer-
két , mit tsinálfz itt a' közép erdőbe — mert 
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dolmánnvárói mindgyárt vélekedtem — és fe-
leli , hogj ö fzökött Katona , hanem a' Poíta 
Meíterrel maga jó akaratijából megy a' Re-
gementhez. 

T i s z . Hogyan jutott oda a' rofzfz le-
gény, hifzen a' Pofta Meíter Kotsin vitte 
ötet? — 

HAJ. Azt-is meg-mondom; fel-dültek, 
és el-törött egy kerekek — A' Poíta Meíter 
a' leg - közelebb lévő falúba a' Molnárhoz 
akarta küldeni, hogy költsönözne egy kere-
ket ; de úgy mond, el-tévefztette az utat — 
Én hittem-is néki, nem-is — Azután eí'zembe 
jutott: ha igaz, hogy te fzökött Katona vagy, 
pénzt kapok éretted ; ha nem igaz , és vala-
melly Tolvaj, vagy rofzfz ember vagy, ak-
kor fem vefztek femmit-is — Nofzfza rajta, 
nem voltam röít; fogadtam egy parafzt fze-
keret, a' Ferkót hozzá kötöztem, és egyene-
fen ide hoztam. 

T i s z . Emberül van — bé-vezetted már 
a' falú-házába ? 

H a j . Nem még Méltóságos Uram! a' 
tseléd fzobába a' kutyám őrzi. 

T i s z. Hozd elömben — egy kevese ki-
fogom fartatni. 

P 4 
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H A J. Előbb engedelméböl a' Méltósá-
gos Úrnak ( ifzik) 

T x s Z . Ig) á l , igyál Martzín! majd el-is 
felejtettem volna mondani — Azon feliül, mi-
vel azt a' femmire kellött rab fzijjamra kerít-
v é n , ollyan nagy örömet okoztál Uradnak, 
ne egy úijdon ujj arany — Ferentz jó Ki-
rályunk arannva, moít a' Koronázásra kéfzí-
tették. — 

H a j . Minden fzökött Katonáért egy ara-
nyat kapok? — úgy bár az egéfz Ármádia 
el-fzöknék! 

T i s z. Nem mindétig pap fajtva. 
H a j . (el-megy) 
T I s Z. (utánna kiálttya) Az Iró-deák-

is bé-jöjjön véletek. 

V I . J E L E N É S . 

T I S Z T A R T Ó ( magánofan ) 

T l S Z. 

3FC.EDVEZ a' fzerentse a' Pofta Meíter el-
nyomásában — ki-tölthetem már rajta bofz-
ízúságomat — Fel adom az Udvarnál, és ha 
lehetséges lehet, iparkodom, hogy Ferkójá> 
val egygyiítt a' fzellös palotába juíTon — Ak-
kor Örzsike Leány Afzízony sirathatod Vö-
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legényedet — Moít feleségemnek-is el-vette-
lek volna; de akkor még fzolgálomnak fem 
fogadlak-bé. 

- V I I . J E L E N É S . 

A Z E L Ö B B E N I , H A J D Ú a' F E R Í Í Ó T 
fzabadon vezeti, és Í R Ó - D E Á K 

T i s z. 
J[ D E iillyön kend — A h jó legény ! még-is 
kezemben kerültél — Kéfzen van e már kend 
író-deák ? 

I R ó. (ki már Le-ült) Utique ! 
T i s z , (az író-deáknak által ellenében 

ülJ Mi neved ? 
F E R . AZ én nevem esméretefíebb a' Re-

gementnél , mint illyen alatsonyan gondolkozó 
Bírónak el-titkollyam. 

ÍRÓ. fle-írta) Alatsonnyan gondolkozó 
Bírónak el-titkollyam. 

T i s z . Szamár! ki mondotta kendnek, 
hogy azt írja kegyelmed ? 

I r Ó . Hoc elt aliud argumentum — Ez 
az első Jegyző k ö n y v , mellyet éltemben ve-
zetek — 

T i s z . Törö!lye-ki kend — Minek hív-
nak tehát ? felelly — 

F e R . Fenyveíi Ferentznek. 
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T i s z t . Fenrvefi Ferentznek? «— Téged 
Fenyvefi Ferentznek? — De nem vagy fia 
az elet i l ) -fz Tifztartónak? 

F t A. O Uram! ha a' regemen-
tem kö i I ] imra nézve meg kegyelmez 
fzeméij c r. mondásának leg kiílebb 
tzikkelig A-aló bizonyítását meg kívánom — 
fzerenlsétlen ő , nem gonofz. 

T i s z r. Itt fziilettél e' Világra? 
F e R. Itt fziilettem kilentz efztendös 

koromban dobosnak jöttem a' regementhez. 
IRÓD. Kérem Nagyságodat, intsen, mi-

kor kell irnom. 
T i s z t . Ezeket még nem irta kend ? 
I r Ó D . Én abba a' gondolatba voltam, 

hogy nagyságos Uram fütyölni , vagy köhög-
ni fog. 

T i s z t . No hát írja kend, Iften ne-
vében ! 

I x ó D. Ah ! — hoc intelligo, 
F e s . Az én Atyám — 
IR ó D. Egy kis várokozáffal atyafi ! (irj 

líten nevében! 
T i s z t . Maradgy el atyáddal — ne is 

emlitsd többé (pipázni kezd) 
ÍRÓD. Ne is emlits'd többé. 
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1 I S Z T . (az íródeákhoz fordul) Med-
dig irta íródeák Uram ? 

IRÓD. (olvajja) Ifién nevében, maradgv 
el atyáddal, ne is emlits'd többé. 

T i s Z T . (Egy kis ideig merevennyen az 
íródeákra néz, vifzont az íródeák a Tifztar-
tóra , egyjzerre ofztán ki ragadgya a tollat 
kezéből) mennyen kend pokol fenekébe illyen 
munkával. 

IRÓD. In ccelum — in ccelum ! (J.zápo-
rán el-megy) fed non ad Infernum ! 

V I I I . J E L E N É S . 

A Z E L Ö B B E N I E R az Í R Ó D E Á K O N 
kivül. 

T I S Z T A R T Ó . 
(az Íráshoz f o g ) 

J ^ d í l É R T fzökött el kegyelmed? 
F e R . Nagy fontos okokból. 
T i s z t . Azok a' fontos okok ? 
F e R . Mi hafzna ki tálalnom, a' falra 

borsót hányok — mert hogyan várhatok én 
attól emberi érzékenységet, ki — olJyan ár-
tatlan embert, mint — az én Atyám , kenye-
rétől meg fofztoít, 's a" mi t ö b b , gyalázato-
ían minden betsületéböl 'kivetkőztetett — a 
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ki meg nem fontolván, hogy ennek az Atyá-
nak gyermek ágyos felesége az irgalmafság-
nak tárgya légyen , azt pogány hideg vérrel a* 
házból ki parantsolta kegyetlenkedő erővel ki-
tslzigálta — Uram ! én vagyok az, ki mezételen 
gyengéded teltemmel az ntfzára ki vettetvén 
— fziiletésemnek első napján, — az agyar-
kodó irigységnek diihösségét — virág fzáli 
ártatlanságomban meg kóftoltam — én vagyok 
az , kinek a' fziveket által ható — koá-
koláíin való fájdalmokat ápolgatáfokkal mu-
tatták a' koldusok, és fzegénységekkel ta-
kargatták mezitelenségit — én vagyok az, 
kinek — annya a' halállal való hofzfzú tu-
fakodása utánn — ezer meg ezer fzorongatá-
fok , és könnyhulajtások között ki adta — 
e' baly forfon meg keferedett Lelkét — Nem 
elegendő nagy , és fontos okok ezek — Atyám 
üldözőjének — édes Anyám gyilkosának fel 
keresésére, hogy — ez utálatos — ördönges 
tselekedetiért ki állyam bofzúmat — a' ko-
romnál kormoflabb fekete Lelkén ? — Te öl-
ted meg anyámat az emberi nemzet — tzé-
géres gyalázattya ! — Tennen fzádbol hallya 
moít akarom, a' roppant Világ, nem érdem-
letted-e meg, hogy a' kegyetlenségtől el fá-
sult meilyedet által döfvén , e' meg fertőzte-



tcsnek leg kiíTebb gyanúságátol —- fzűz keze-
ket — el feketedett büdös véredben — m e g 
förtözteíTem ? — hogy a' tiizes pokolnak — 
kénköves vizében — e' jelen való órában 
meg ferefztetteíTelek, és a' Plútónak vendé-
givei — egy afztalhoz ültette/Felek ? — Vald 
k i , ha érdemes vagy-e arra, hogy ez az Ilién 
adta föld — Téged' a' hátán hordoz , és ez 
ülő helyedben el nem nyel ? 

T i s Z . E jnye ! ejnye! fzökött Katona 
Uram! a' mint befzédgyéböl értem, leg na-
gyobb oka el-fzökésének, az én halálom íiet-
tetéfe ? 

F e R . Ha a' meg boldogult Anyámnak 
még a' népek között is hallatlan gyáfzos ki 
múlásáról emlékezem, igen is. — De ha meg 
gondolom, hogy az én — meg őfzűltt — édes 
Atyám —- fegedelmemre fzorúlt — oh! már 
akkor — a' fiúi kotelefség meg tartoztattya 
refzketö karjaimat, és egy illyen foháfzkodás 
emelkedik fel — fzivemből —• Teremtöm-
hez: Hogy — Atyámnak fzegénységét e' két 
kezeimmel —- támogathaíTam — oh Iíienem! 
— engedd —- édes anyámnak — fzomorú ha-
lálát el felejtenem. 

T i s z t . Martzin! 
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H a t . (ki . az ajtó mellett áll) Tefsék pa-
rantsolni a' Méltóságos Urnák. 

T i s z t . Eröfen tarts'd ezt a1 gaz em-
bert , külömben még ma nyakunkra rohanik. 

HAJ. EZ az erőtlen álatt? — no nem 
<1, tapafztalta már erőmet* 

T I s z r. Szoros vasra verd. 
H a j . Minek a' vas ? — kötéllel is meg 

nyomorítom e' legyet. 
T I S Z . Nints nála Fegyver? meg vis-

gáltad-e ? — igazán meg vallom, egéfzen 
meg kezd környikezni — a' félelem. 

H a j . Ezt a' kélt, és — ezeket a' hat 
aranyakat találtam nála (kezébe ád egy nagy 
Katona kéjt, és erjzényestol a hat aranyakat) 

T ISZ. Mitsoda ? — illyen nagy kéít 
hordoz magával ez a' jó madár? — Add ide 
— ennek is bele kell menni a' ki kérdésbe — 
Iíten mentse meg az ellenségemet is 1 ezzel 
egy ökröt meg lehetne ölni. (d Ferkóhoz) 
Illyen nagy kélt kell magánál az embernek 
hordozni ? — ebből valóságofan kitetfzik, 
hogy Ő utat állani jár — Martzin ! vafat né-
ki , késérd a' tömlötzbe holnap a' városba fo-
god vinni. 

HAJ. NÓ gyere — maid mutatok helyet, 
a? hol nappal is eleget alhatfz. 



F e R. Rólam fzóll ez a' letzke ? 
H a j . Nem is én rólam, oil/an drága 

embert, mint te el kell dugni , hogy a1 ÍVéJ 
fe érje. 

F e R . Ej te Inentelen rérlzopó BiidÖs 
féreg ! — Te is egy húron penaülfz Uraddal? 
(pofon tsapja) embertelen ! (ki ragadgya a 
mezítelen kardot kezéből) Esmérjétek meg 
molt kezemben életetek , és halálatok ! 

T i s z . Édes Katona Uram 1 (rejzkedve) 
ne ollyan keménnyen Martzin! fütyöly a' 
kutyádnak. 

H a j . (a Tifztartónak háta mögévonnya 
magát) 

F e R . T s a k e g y motzanyáft — mindgyárt 
•meg ufztok vérétekben! 

T i s z . (még jobban refzkedvc) Martzin! 
hol vagy ? — áll elő — védelmezz — 

F e R . í m e ! be halaványodik ez a ' fzü-
löm gyilkosa — be refzked minden tagjaiban! 
--- illyen fzemtiinhetö képpen nem láttam 
egy latort is rettegni! — Nem de Lelki es-
méreted furdal, és fertelmes gonofzságidért 
bofzú álláít kiált ellened? — Látod e boízúl-
lódat ? — 

T i s z . El ne felejkezzék édes Ferentzem 
arról, hogy emberek vagyunk; mennyen in-
kább Iíten hirével, a' hová fzándéka tarttya. 
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F e R . Nem felejtkeztél-el T e atyáimmal 
való tselekedetidben , hogy azok is emberek? 
— T e fene vad Lélek — orofzlán tejet fzo-
pott kegyetlen porofzló ! ! 

I X . J E L E N É S . 

Az E L Ö B B E N I E K , és Ö R Z S I K E , 

Ö R Z S Í Ke. 

3 f * e r k ó ! arra az édes nevezetre — a' te 
fzeretetedre kérlek gyözödelmeskedgyél indu.. 
latidon — (karjai közé veti magát) T e i t t? 
atyám pedig nints ? — hol az Atyám ? 

F e R . A ' nagy Iften tudgya. 
Ö R Z . Ferkó ! fzedd öfzve magadat — 

nem esmérfz engemet? 
F e R . (könnyezve) oh igen is ! jól esmé-

rem Örzsikémet. 
Ö r s . Mond meg tehát, hogyan jutottál 

ide? 
F e R . Vesd arra í'zemedet, és meg fe-

leltem. 
Ö R Z S . (Letérdeli) efedezem, kegyel-

mezzen meg néki a' Tekintetes Ur! --- adgya 
vifzfza fzabadságát. • 

T i s z . Martzin! mottzannyál már, vagy 
megholtál? — mondom füttyents a ' Kutyádnak. 

H A J . 
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HAJ. (retzegnfen ejti á' jzótj Mikor 
nem is tudom hányodán vagyok ilgy félek. 

ÖRZ . Tekintetes Uram! — még is — 
fzolgálójának könyörgésére — engefztelöd-
gyen meg. 

T l s Z . Már kétfzer rágtam fzájába,hogy 
el mehet Iíten hirével — de lám nem akar , 
ott áll mezitelen kardal, — és azt gondol-
nám — a' föld meg nyilik, úgy káromko-
dik, pokollal, fenével,v Orofzlánnyal, 's más 
e' félékkel. 

Ö R z. Hallottad Ferkó? azért, ha 
engemet fzeretíz, mindgyárt menny el innéd 
emlékezzél meg atyádról — és én rólam l 

F E R. A h ! Téged' nem kellett volna 
moít látnám, — oda minden haragom, 's 
hozzád való fzeretetem kettőzteti fájdalma-
mat ! (el veti a kardot) Itt van — fogjatok 
— kötözzetek, buntetefíetek. 

HAJ. (fel kapja nagy fzaporán a' kardot) 
Jó, hogy megint vifzfza kerültél, (az afztal-
ra tefzi) 

T i s z. Moft Martzin ! ezentúl verd rá a' 
vgfat. 
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X. J E L E N É S . 

A Z E L Ő B B E N I E K , P O S T A M E S T E R . 

P O S T A M E S T E R . 

(ki jövetelében) 

E ZER ördög bújni fog a' Tifztartóban, ha 
— De ]ám itt v a n ! — Ferkóími képpeii jü-
tottál ide. 

F e R» Az a ' Martzi füles fogott-el. 
P o s . MES . Valóban"? 
T i s Z. Igen ö fogta el 's ofztán (egyfzen é) 
H a j . Igen — én fogtam el — 's ofotán ? 
P o s . M e s . 'S ofztán ide, 's ofztán 

amoda, én megint vifzfza fogom 's ofztán ? 
T i s z . Pofta Mefter Uram! a' rab hatal-

mamban van — nem javaslom azt tselekedni. 
P o s - MES. Meltyikiink eröiTebb, annál 

rnaradgyon. 
T i s z . Martzin ! rajta — iísd — üsd! 
ÖRZ. (az afzt álról el vefzi a kardot) 
P o s . M e s . Hej ! hallátok e Poíta Lé-

j é i r y e k ! fzaporán ide iiefletek. 
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X I . J E L E N É S . 

A Z E L Ő B B E N Í E K , és minden P O S T A 
K O T S I S O K . 

(Korbátsal, c j PoJIa kürtéi) 

V A I A M E M Y I K o t s i s . 

M f l T parantsol a" Tekintetes Ur? 
P o s . M E s. A ' Ferkót vegyétek közi-

tekbe —- Poftán akarom a 1 regementhez vi-
tetni. 

T i s z . Üsd okét Martzin! — vágd ---
H a j . Kutya lántzos — ö r d ö g — menny-

kő (ki ragadgya az Örzsike kezéből d kar-
dot) Hifzen már vágom — ütöm — ölöm 
(a föld felé vagdal) 

P o s . M e s . (a korbátsát honaüya alól 
elévefzi) Mi is értünk ahoz! ide — iifsétek 
legények (némelíyek ütik, máfok d kürtöt 

fújják) 
T i s Z . Hátra •--- hátra — Martzin! — 

fzabaditsd magadat fzaladgy. (mint d ket-
ten el fzaladnak) 

P o s . MES. Ha! ha ! h a ! —- a' nyulat 
bokrostól —- a' farkait berkestől! — - ez fzebb 
minden róka hajtásnál! 

Ő r 2 . Oh Ferkó! birtokomba vagy is-
mét! az enyim vagy ismét --- gyere (,mind 
nyájon el mennek) q 2 
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7 F . FEL- VON JS.. 
f s f Szoba úgy van, mint az I. Fel-vonásban) 

I. J E L E N E S -

A ' P O S T A M E S T E R F E L E S É G É V E L 
(a ' közép ajtón pörölve) 

P O S I A - M E S T E R . 

^ L s z s z o n y ! utólfzor mondom, fogd-meg 
a' nyelvedet — A' Ferkó holnap reggelig a ' 
házba marad, 's azért tsak adgy néki enni, 
és inni —• Az ö fzegény öreg Attya pedig még 
é l , mindétig — 

P o s. MESN. Úgy s egéfz holtig — leg-
jobb lefzfz vedd hozzád a7 nemzetségét min-
den rokonostól. Ki ád néked valamit, ha fze-
rentsétlenné tefzel bennünket'! Meg-fontoltad 
giár, mitsoda nagy dolog egy fzökött Kato-
nát erővel oltalmazni '2 A ' Tifztaríóhoz — ol-

'.lyan Házhoz, Ppfta Legényekkel, és Korbá-
tsokkal menni,* a' hol a' mi Előjárónk lakikI 

P O s. M E S. ( magában) lm' már ez-is 
Elő-járómnak mondgya (nagyobb hangon a 
Feleségéhez J Az ördög Elő-járója volt , es 
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legyen-is — Az én Elö-járom a" Városba la-

k i k , azontúl pedig hallgass. 
P o s . MfcSN. De hi fzed, hogy az ö 

utolsó bé-vádoláfa fokkal rofzfzabb le fz fz , 
mint az első ? 

P o s . M e s . Már mind egy P-okol! bün-
tetésben efem úgy-is \ egy két forinttal töb-
bet, vagy kevefebbet fizetni, nem mind a ' 
világ ! 

P o s . MES N. T e hátrább nem tekíntefz! 
mit tsinálunk gyermekeinkkel? — földhöz, 
verjük ? 

P o s . M e s . Éppen azért akarom meg-
tartani a' Ferkót. A z Örzsikének meg-fzer-
zem , akár mennyit költök. 

P O S . MESN . H a , ha! hol megint az 
efzed ? hát ha mindenedet rá költöd ? 

P OS. M t S . Az én efzemmel femmi ve-
fzötséged — Néked igazán nem ártana, liá 
valahára meg-jönne T e pemeten tántzolók 
Királynéja! 

P o s . M ESN. Úgy fem tudfz egyebet 
annál a' nyomorult tántznál fzememre hányni! 

P o s . M e s . Eredgv - ki az Udvarba, 
hivd-öfzve Majorságidat, p i , pi, p i ^ p i p i ! 
Azoknak te-is hányhatfz fzemet akár a' fze-
mekre, akár a' hátokra. 

Q $ 



II. J E L E N É S , 

AZ E L Ó B B E N I E K , és N Ó T Á R I U S . 

(bal kézről való oldatag fzobából, afztal kefz-
kenyó fügvén nyakáról) 

N o T A R f 

C ^ ü ' D ad mille garamantas? így kell a ' 
embernek udvarolni? egy orfzágos 

órnia, hogy az abialnál ülünk, még íem mond'-
g' a 1"enki, itt a' bor, igyatok ! — A h obli-
gPtírstmus fervus Domine magnificus Pofia 
Magiíter! meg-érkezett az Utazásból? — ide 
reoff bort, v i n u m ! jó laktam m i n t a ' duda, 
ni ! (a hasát mutattya) de mellette fzornjú-
b o z c m , hogy nyálomat (a gégéjét nyomo-
gaitya) alig tudom le-nyelni — t s a k fzapa-
xán ( el-megy) 

I I I . J E L E N É S . 

AZ E L Ö B B E N I E K , a' N Ó T Á R I U -
SON kívül. 

P o s , MHS. 

F • í E E í É c ! mit mondottam el-meneteíem 
előtt? nem parantsoltam-meg, hogy ne mé-
réfzely vagy a' Nótáriusnak, vagy a ' Tífztar-
tónak bort adni ? 
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POS. M e s n . Nem verhetem-ki őtet; 
más Idegenyek hívták ebédre —- Azok űznek 
beiole bolondot, ha nem tetfzik, ott v a n , 
tafzigáld ki. 

POS. M e s . Azok a' két Idegenyek, kik 
a' fzorgalom kotsival érkeztek ? 

P o s . M e s n . N o , hát kitsodák? 
P o S. MES . Mi rangú emberek a z o k ? 
P o s . m f c s n . Nem írták homlokomra; 

Hogy a' pintze-tokra , mellyet a1 pintzébe vi-
tettél , jól v igyázzak, igen fzépen meg-kér-
tek — Azután ki-mentek a' konyhába, és 
meg-nézték minden edényeimet. Eftvére fo-
doros kápofztát, és foghagymázott roftélyos 
petsenyét parantsoltak, de magok akarják el-
kéfzíteni — Száz tzitromról-is tettek" rendeléft. 
A ' többiről annyit tudok, mint Te. 

I V . J E L E N É S . 

AZ E L Ö B B E N I E K , és ÖRZSIKE. 

(kezében afztal-kefzkenyö, kés, villa , kanál, 

és egy kis bé-födött tálotska vagyon) 

ö r z s . 

1 E D E s Uram Atyám! fzabad ? 
P o s . M e s . Mitsoda? 
Ö r z s . A ' Ferkónak — 

Q 4 
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P o s . MES. *NO, mit a' Ferkónak? 
Ö k z s. Ezt a' kis levélt — 
P o s . M e s . Leveít akarfz a' Ferkó-

nak adni ? 
Ö « z s , Igen-is 
P o s . M e s . Azt a' lity lotyot meg-nem 

köfzöni — hát nékem mit adfz ? 
ÖRZ S. Mit ? — nem tudom — a' mit 

Uram Atyám parantsol. 
P o s . M es. Derék Leányka vagy , mond-

hatom — a' Ferkónak tudfz mit adni, de 
Atyádnak nem — az koplalhat úgy-e? 

P o s . MESN. Ne légy olly tsudálatos! 
Te vagy Úr a' háznál, parantsolatodra még 
az egér-is talpra áll. 

P o s . Mes. Koty elő fziva lév, majd 
meg-borsolnak! Köfzönöm a' kend egerét, 
tartsa-meg kend magának — Nem értedted 
a' tréfát ? — Örzsike itt a' vendég fzobába 
teríts-fel — de nem a' Ferkónak magának, 
én magamis véle efzem, és pedig nyilván, 
nem alattomban — az egéfz világ láfla , hogy 
egvgyütt efziink — Jöfzte-ki Ferkó! ülly-le 
ide — ne félly fenkitöl, még engem látfz. — 
Azért, hogy a' Regementtől el-fzöktél ; ha 
meg-fenekeJik-is egy kevese az akiit, femmi-
i'em az, Katona dolog! 



V . J E L E N E S . 

A Z E L Ö B . B E X I E K , és F E R K Ó . 

(ki a jobb kézről való oldalag ajtón bé-jövén, 

nagy fzomorúan fzemeit földre fzegezi) 

Ö R Z S I K E . 

Uram A t y á m ! mindgyárt kéfzítek 
valamit — Van elég tsirke, koibáfz , zsiba, 
fehér petsenye , zsodér , t y ú k , fogoly , Jud , 
malatz , fenyves, rétze , sártsa, és még egy 
nyúl-is. Ezeknek tsak egynéhány fzempillan-
tás kívántatik — Oh édes Afzfzony A n y á m ! 
hamar a' kultsot, a' Ferkó — akarom mon-
dani, Uram Atyám meg-fzomjúhozott—Sza-
porán édes Afzfzony Anyám ! Szaporán — a' 
Ferkó -— az Atyám nem tűrhetik a' fzomjií-
ságot, mindgyárt itt termek — Itt van ked-
ves Fer — édes Uram Atyám akarám mon-
dani — amvyifzor el-botlik a' nyelvem — itt 
van addig a' kenyér, ezentúl több érkezik — 
Mindgyárt itt lefzek, mindgyárt vifzfza jövök. 
Itt van azombar) egy kanál, a' ki enni akar 
(egy ezüst kanalat vett az afzíalra, és el-

Jzalad) 
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V I . J E L E N É S . 

A Z E L Ő B B E N I E K , Ö R Z S I K É N kivUÍ. 

P O S I A M E S I E H . 

S o h a fem láttam, hogy egy Leány úgy 
f/ereffe Attyát j, mint ez az Örzsikem ! 

P o f . MesN. T e Ö r e g ! 
P o s . M e s. No ! 
Pos. MesN. Ha fzerelrtiefíen rám né-

vet fz , az ebédnél adok egy pohár bort, melly 
tiz efztendöre jó kedvet tsinál. 

P o s . M e s . T e pedig, ha ennekutánna 
jobban folytatod a' Gazda Afzfzonyságot, és 
nem tántzolfz minden dib dáb furulyára, nem 
tsak azt nyered- m e g , hogy reád nevetek , 
hanem még feliül minden reggel adok három 
tzutzogós tsókot, mellynek tüzesnek kell lenni 
mint első étfzaka , mikor el-háltunk. 

P o s . M e s n . I g a z á n ? d e mikor kez-
ded - el ? 

P o s . M e s . Mihent még-kezded maga-
dat jobbítani. 

P o s . M e s N . Jaj! nehéz nékem a' vá-
rakozás, adgy moft egyet Apjok azoknak ro-
vására , akkor el-hiízem, nem haragfzol reám* 

P o s . M e s . Meg-tartod, a' mit mon-
dottam ? 
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P o s. M e s N. Ollyan igazán, valamint 
még kívánnék fzáz efztendöt veled érni. 

P o s. M e s. No , hát gyere ide (meg-
tsókollya) No , A n n y o k , hogyan érzed ma-
gadat ? 

P o s . M e s n . Igen jól — Ha gyakrabban 
így bánfz v é l e m , nem fokára minden tántz-
ról el-felejtkezem — Be ifjú —>- be fzép vagy 
még édes Uram ! — gyere közellebb — hadd 
tsókollak-meg én-is. (meg-tsókoUya) Ügy ! 
(dalolva , és tántzolva kezd menni) 

P o s . M e s . Hej A n n y o k ! el-ne felejt-
kezzél Ígéretedről ( lassú lépéfekkel végzi) 
Láfla az ember, de állhatatlan teremtes az 
Afzfzony ! Ö hallana moft hegedűt pengeni y 

kéfz volna mindgyárt meg-mérni az Udvar 
hofzfzát, vagy tsak meg-ne látíam, a' pintzé-
be-is le-menne ugrálni. 

V I I . J E L E N É S . 

A Z E L Ö B B E N I , F E N Y V E S I , F E R K Ó . 

(az ajtó mellett földre vetett fzemekkel) 

P o s. M e s. 

Mi. IT mivelfz Barátom! fel-keltéi az ágy-
ból ? — ezt ne tselekedd, nyugodgyál még. 
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F e N. Ha akarnék, fem nyngodhatnám. 
Fiam el-fzökéfe fzüntelen előttem forog , és 
minden pertzentésben öregbíti fullvát fájdal-
mimnak. Oh miért vagyok én ollyan fzeren-
tsétlen ? mién értem-meg ezt a' fzerentsétlen 
efztendöt ? 

P O S. M e s . Barátom! mit hafználnalr 
panafzid ? a' "mi meg-efett, az tsak meg-efett. 

F e N . Tudgyák az e g e k ! miként fzere-
tem ötet —• de ha móít itt volna, ezen ke-
zeimmel fojtanám-meg őtet. 

P O s. M e s . Az már egy Atyától illetlen 
kegyetlenség volna! a' Regement úgy-is ér-
demelTen meg-bünteti — De tudod-e okát el-
fzökésének ? 

F e N . Nem - is akarom tudni — az el-
fzökéft nem lehet femmiféle tekintetben fzé-
píteni. — 

P o s . M e s . Nem lehet? még fzívedhez 
fogod fzorítaní, ha meg-érted. 

FeN. Én fogom fzívemhez fzorítani ? 
én? ollyan fiút, ki Attyának a 'koporsó fzé-
lyin illyen nagy gyalázatot okozott! 

P o s . M e s . Ne mérgesítsd heába ma-
gadat. 

FeN. Ki kedves Hazájának, jó Királyá-
n a k h i i ség te len — 
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P O S. M E s. Ö m e g - b á n n y a t s e l e k e d e -

i é t — m a g a d m e g - f o g o d b á n n i . 

F e n . Bánni! én fogom meg-bánni? 
Örökre fzámkivettett fzívembői — Oh lite-
riem ! kevés volt a' Te igádnak egéfz terhét 
nyakamra rakni, ha í'zegénységemet ezen gya-
lázattal nem tetéznéd — ah ez már fok ! ez 
már tűrhetetlen! 

P O S. M e S. (int a Ferkónak , hogy juj 
jön etö ) 

F en. (az At-tya előtt le-térdepeL) Atyám ! 
lábad előtt érdemetlen Fiad, botsáss - rneg, 
fzeretetedré kérlek, holnap már nem látlak. 

F e n . Mitsoda ? Te vagy itt? — Hogy 
méréfzelfz Atyád fzemei elejbe jönni ? lodúlly 
előlem, iltentelen rofzfz gyermek, hord - el 
magadat, vagy átkom, 

P o s , M e s . Barátom, tsak azt ne. 
. FEK. AZ Iíten kedvéért édes Atyám! 

meg-ne átkozd , kötelességét tellyesíteni - kí-
vánságából — bűnös — d e Téged' — Az ég, 
és a' föld bizonyságom, igaz fiúi hajlandó-
sággal fzereto fiadat. 

o ( W ) o 
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V I I I . J E L E N É S . 

AZ E L Ö B B E N I E K , és a' P O S T A 
M E S T E R N É . 

P O S. M E S N. 

J A J édes fzívem: oda vagyok, oda vagyok, 
úgy meg-ijedtem — Katonákat — láttam — 
Jaj — — 

FEN. F e R . (fel-kél) Katonákat? 
P O s. M e s. Ne jajgas annyira ! azoktól 

kellett úgy meg-ijedni ? de mit-is keresnének 
itt a' Katonák ? 

P o s. M e s N . Azt magok leg- jobban 
tudgyák, elég az hozzá, moit mentek-bé a' 
Kaítélyba. 

P o s. M eS. A ' Kaftélyba? hints erre 
át' menetel ? 

F e n . ( bé-fogja, fzemeit, és refzkední 
kezd tagjaiban) 

P o s . MES. Fenyvefi !' te rofzfzúl vagy? 
F e N. Ök bizonyoffan a' Ferkómért jöt-

t e k ! - 1 -

F e r . A t y á m ! a ' te átkod — 
F e K. (nyakába efik) Az én átkom fiam! 

nem tellyefedik, mert még nem-is fzállott reád 
(a Pojia Mc/tcrhczJ Nékem meg-efett 
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F e R . Áldáfodat, édes Atyám ! mind-

gyárt által-adom nékik magamat. 
F c n . Iftenáldáfa rajtad — kedves Fiam! 

és az én halál Verötikkel Vegyes könnyeim — 
látom , íneg-kell halnod. Kemények a' ti tör-
vényeitek, kiváltképpen Hadi törvényeitek, 
meg kell halnod — Nézz reám móllyára — 
Mi e' világon többé nem láttyuk egymáft -— 
ettől meg-ne retteny — meg-láttyuk a' ma-
iikon. — » 

I X , J E L E N É S , 

A Z É L Ő B B É N 1 E K , Ö R ^ S Í & É , és 
, H A D N A G Y , 

Ö H Z S I K . 

o H kedves Uram Atyám! Oh édes Áfz* 
fzony A n y á m ! én valamit láttam, valamit 
láttam. 

P o s . MES. Mit láttál? 
Ö H/S. Örűlly Ferkó! valamit láttam. 
P p S. Mii s. (hevesé kemény hangon}' 

No , hát mit láttál ? no •— 
Ö j r z s . Valamit, a' mift mindnyájan 

örülni fognak. 
P o s . M esN. Hol láttál ? 
ÖJRZS. Ide ki az ajtó előtt; bé-vezeter»' 

étet — az ám valami (az ajtóhoz /zalaá) 



m & m 

Ide! Ide ! itt vág junk valamennyen (a Had-
nagy bé-lép, fzemére üti kalapját, hogy ké-
pét titkolhajja J 

M i n d . Egy Katona Tifzt ! 
H a d . (fel-üti kalapját) Atyám! Anyám! 

nem esméritek fiatokat Lajolt ? 
F e R . Egek! az én Hadnagyom. 
P o s , M e s . P o s . M E s n . Fiam Lajos! 

T e v a g y ? (meg-'óleiik egymájt) 
ÖnzS. (a fejét közikbe dugván, mond-

gya) Kukuts! kukuts ! (Js azután mindgyárt 
Ferkóhoz) Örülly Ferkó! meg jött a' Lajos 
Bátyám. 

POS. MES. Tifzt vagy már Lajos? 
H a d . A ' mint láttyátok édes Szüleim! 
P o s . M e s. Egy betűt fem írtál nékem, 

hogy Katonává lettél. 
HAD. Meg - vallom édes Uram Atyám! 

Korhely voltam. Azon pénzt, mellyet egéfz 
efztendőbéli életemre, és ruházatomra kül-
döttek, három nap el-fetsérlettem, hazajönni 
fzégyenlettem. Mi volt hát mit tennem ? ha-
mar Lajos, gondoltam, légy Katona, molt 
had vagyon, egy két holnapok alatt vagy 
Tifzt, vagy halálnak fia léfzefz. A ' jó Iften 
meg-óltalmazott, és kívánságomat bé-töltötte. 
Ez nem Fenyveli? 

F E R K Ó . 
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F e j j . Igen-is az, Hadnagy Uram ! 
P q s . M £ s< Esméred ötet ? 
H a d Hogy ne ? az én Kapitányom alatt 

Vagyon -— Fenyvefi! bé-árúllák, azért jöt-
tem, hogy a' Regementhez vifzfza vigyelek. 

P o s. M e s . De még-is nem azért kül-
dettél ide? 

H a d . Réfzfzerént; 
Ö R z s. Te meg-engedfz néki, ugye édes 

Bátyám ? 
HAD. AZ fe éii rajtam ; [p Kapitányo-

mon nem — egyedül az Oberlteremeri áll. 
ÖRZS. Úgy, édes Bátyám ! de, ha én 

el-vefztem Ferkómat — te-is el-veízted Hu-
gódat. 

H a í > . Talám fzereted Ötet ? 
Ö r z s . Mint önnön magamat. 
H a d . Sajnálkodom rajtad — Kedvéá 

Uram Atyám! meg engedi, egyedül magának 
mondok valamit ( súg a fülébe) Értette? 

P o s . M e s . Értettem Nézd Lajosi 
ennek az Ifjúnak édes Attya ez az öreg 
ember, előbb nálunk Tifztartó vala. 

H a d . Fenyvefi Uram! fernmit fe biisul-
lyon — annyit mondhatok előre , hogy egyne-
hány hetektől fogva nem tsak a' Varosba ? ha-
nem az Udvarnál is nagyon izóbw i ' u t bal 
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forfa — Jöjjön vélem Uram Atyám ! Stafétát 
kell küldenem a' Regementhez. 

Qrzs. Ha: gondolod édes Bátyám! ml* 
nekeiőtte vefzedelem érje, inkább el-fzököm 
FerkóvaL 

HA D. Az nem lehet, édes Hugóm! 
ÖRZS. NEM lehet? 
H a d . Engem fognának helvette kér-

désbe. 
P O s. Mes. Tudódj miért fzökött-el? 
H A D. (megint súg valamit fülébe) 
P o s . Mes . Azért Fiam! azért <— Nem 

könnyebbít az rajta ? 
H a d . Reménylem. Mennyünk Uram 

Atyám! (meg-fordál) Kedves Afzfzony A-
nyám! ha dolgaimat végeztem, mi azután 
befzélgessünk. 

P o s . M E sn. Azt gondoltam már el-is 
felejtkeztél Anyádról. 

HAD. Távúi légyen, eltére vigadgyunk, 
és úgy meg-tántzollyunk , hogy -— — 

P o s . M e s . Hallgass , mindgyárt mo-
rog Atyád. 

HAD. Tántzolnunk kell, ha alig lefzfz-is. 
P o s . M e s n . No, jól van ~ jól, tsak 

lodúlly. 
HAD. Fegynéhányat ugrik) Ej ! LIÚJ! 
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P o s . MeSN. ( egynéhányai forclúl) 
E j ! hu)! 

P o S MeS. N o , nézze-el minden ke-
refztény ember! nem mondám meg? Oh te 
vén f z a t j o r ! (d Hadnagygyal el megy) 

X. J E L E N É S . 

A Z E L Ő B B E N I É K , P Ó S T A - MESTE-
R E N , és H A D N A G Y O N kivül. 

P o s . M esN. 

O R Z S I K E ! eltére egy kis tréfát játfzom. 
Valamint 50 efztendös v a g y o k , az Atyád-
nak kell vélem három ugróit tántzolni — A ' 
Va jda tzigányt minden perepútyostól el-hiva-
tom hegedűlni. 

ÖRZS. Úgy, de édes Afzfzony A n y á m ! 
mi lefzfz a1 Ferkónkkal? 

Pos. MeSN. Arról gondoskodgyék a' 
Bátyád ö már Tifzt, ha akarja agyon lö' 
vetteti; h a n e m , meg kegyelmez néki. 

ÖRZS. Ferkó ! igaz 
F e R . Könyörgéfe által fegíthet ügyö-

mön; de agyon-lövettetéfem rajta nem áll. 
P o s . MESN. 'S no hát mindnyájan kö-

nyörgünk érette. Tsak vígan fiaim! érzem, 
az egéfz dolgunknak jó vége lefzfz. 

R s 
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X I . J E L E N É S . 

AZ E L Ö B B E N I E K , és N Ó T Á R I U S , 

fa honnét már előbb jött az afztal kefz* 

kenyövcl J 

N O T A R , 

J[ s t E N emberei mondgyátok - meg ! miért 
nem adtok bort fel az afztalunkra ? én ihat-
nám , ficut infernus. 

Pos. MeSN. Mindgyárt fziiletik Notá* 
r iusUram! F e r k e ! vezesd-ki Atyádat a' fza-
bad Levegőre Örzsike ! hozz-fel bort azok-
nak az Idegenjeknek — Magam a' konyhába 
látok; és valami jót kéfzítek. Nótárius Uram ! 
tudgya a* mi örömünket ? a ' Lajos Fiam Ka-
tona Tifzt. 

NOT. Lehetetlen! 's Katonává lett? 
P o s . M e s N . Biz a v v á ? 's már a'hadba 

is volt. 
N o t . Jam officialis! *— e j , e j ! — t e h á t 

már nem kell néki Strázsát állani ? (a pojia 
Jip haUatik) 

P o s . M e s N . De nem kell ám — Men-
nyünk Fenyveíx Uram! hamar Örzsike! me-
gint Idegenyek érkeznek (a Fenyvejit eí-ve-
zetik ) 
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X I I . J E L E N É S . 

N Ó T Á R I U S . ( maga ) 

3 S l J , e j , a' Pofia Meiter Uramnak Nagysá-
gos Lajos Fia Katona T i f z t ! Fortuna fingit, 
arctatque, ut lubet, a ' fzerentse játfzik vé-
lünk, mint a' laptával — O h ! már miért nem 
lettem én-is a' had kezdetivel Katona? eddig 
bizonyoíTan Gyenerális volnék — ego ! 
certo , certius, certiísime ellem Generalem — 
Esmérem én az efzemet Sok embert ki-
tanultam éltemben. A ' F e j e m - i s nagyobb , 
mint a' Lajosé , kétség kívül eddig én vezet-
ném az Ármádiát — be nagy kárt valot-
tam, juj ! 

X I I I . J E L E N É S . 

AZ E L Ő B B E N I , és a' K É T I D E . 
G E N Y E K . 

(a bal réfzröl való oldalag fzobáhól, az első 
van öltözve fzakátsképpen; a máfodik ve-
res nadrágban, zöld mentében jól ki si'tj-
tásozva, mint egy Inas.) 

N O T Á R , 

* C X r a i m ! mire értsem ezt? talám maska-
rát nem akarnak magokból űzni? 

R 3 
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E, I d . (nagy bilfzkén, ide ''s íoya A<£«-
nyogatván magát) Én már ettem, moft má-
toknak akarok étellel fzoigálni — Az Úr előtt 
tsúfosnak tetfzik, a'' mint vefzem éfzre , törje 
r^jta fe jét , nem bánom (el-megy) 

N o t . Hát az Úr, kinek lett inalTa? 
M. Id . Én többet ittam, mint ettem — 

azért moít máfoknak akarok itallal fzoigálni. 
Nem fokára láttyuk egymáít, magamat aján-
lom ( eL-megy ) 

X I V . J E L E N É S. 

N O T A R I U S (maga) 

( egy kis várakozás után) 

E láttál egy pár Orfzágos Korhelyt? —-
Az egygyik bolond — Szakáts; a' máfik pe-
dig Pohár Mefter emberré lett — De várja-
tok, fzátokba égetem a,' kását. Ha jól emlé-
kezem, ezeknek fzobájokba van egy Iskátula 
forma, ollvanban fzokás Leveleket hordozni, 
jó lefzfz nékem fel-forgatni, talám akadok 
valamire, a' mi a' körmendet meg-égeiTe — 
Dictum, factum, úgy tselekfzem (el-Jiet) 
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X V . J E L E N É S . 

M I S K A , és J A N K Ó . 

( hoznak egy (Koffert J meg-börzött ládát J 

M i s . ( f é l réízesen) 

F OGD-KI moít Lovaimat, én addig egy 
itze bort ifzom , ha egyfzer ki • fogtál, 
azután láss-bé te-is. (valamennyire tánto-
rog , és azt alább-is meg-tarttya) 

J a n . Miska! mitsoda Idegenveket hoz-
tál? — 

M i s . Egy embert, megint egy Afzfzonyt. 
J a n . Be okos v a g y ! azt íigy-is láttam. 
M i s . Én pedig többet nem tudok ró-

lok mondani — Lódúlly fogd-ki a' Lovaimat, 
jobb lefzfz, ne kérdezöskedgvél annyit, mert 
biz' a' máfik láboddal-is meg-sántúlfz. 

J a n . Fogadgyunk-fel, azért még ki-me-
gyek veled lovagolni (elmegy) 

M i s . Egy öreg fzamáron , meg-engedem. 

X V I . J E L E N É S . 

AZ E L Ö B B E N I , P O S T A M E S T E R , 
H A D N . G Y (kezében Levél van) 

P O S T A M e s t e r . 

3 L i e g É n y ! te hoztad azokat az. Idege-
nyéket ? 11 4 
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Mis- Hát, biz' én ám. Tekintetes Pofta 
Meítram! A 1 Tekintetes Afzfzony fel-vezette 
őket a' felső fzobába, 

P o s . MES. (el-megy.) 
HAD. Téged nem Miskának hívnak? 
JVll s. Hát, biz] úgy ám, Nagyságos Ka^ 

tona Tifzt Uram I A' Bánokvári Pofta Miska 
__ talám utaztunk mi már egvgyiítt? 

HAD. Tobb ízben. 
M 1 s. Úgy-e értem a' Mefíerségemet ? 
H a d . Azok közzűl, kiket esmérek , leg-

jobban. 
M i s . Magam-ÍS úgy tartom — Mert., 

ha egyfzer a' Kotsis jól tud az abrakoláshoz, 
és tifztogatáshoz, már azután egy pár itze 
borral többet ihatik, 

H a d . Meddig múlatfz még itt? 
M i s . A ' mint az áldomásra valót ad--

gyák. Ha nyerek két hufzaft, ifzom egy itze 
bort, nyerek egy forintot, ifzom egy pintet: 
ha többet nyerek egy forintnál , torkig ifzom 
magarnaí^— nyerek egy aranyat, akkor egéfz 
hétre le-ifzom még az efzemet-is. 

HAD. V í g ember voltál te mindétig -— 
Miska! esmérfz e még engemet? 

M i s . Ha egyfzer az ember úgy bele te-
kint az üvegbe, mint én, nem fokra lehet 
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menni az esméretséggel — kettőnek látfzik 
minden előttem (tántorog) 

H a d . Nézz meg jól — 
M i s . Dugja el az Űr egygyik fejét ( reá 

mutogat) 
H a d . (nevet) Tsak az egy gyik fejemet 

nézd-meg 110? 
Mis . Á hán! már moll sötétben-is meg-

mondanám — A' Tekintetes Úr nem a'Nagy-
ságos Pofia Mefternek a' fija Lajos? 

H a d . Az vagyok Miska! az —-
M i s . A' Lajos Úrfi ? ejnye no édes Ur-

fitskám ! be nagyon örülök , ni (Jipját meg-
fújja) 

HAD. Hadd félben, és figyelmezz fza-
vaimra — El-tekéllett akaratom volt Bánok-
várra különös Poíta által Seres Gábor Úr 
Leányának levelet küldeni, de — 

M i s . Hová küldgyiik, hogy kezére ke-
riillyön ? 

H A D. Bánokvárra , az ő fzülei házához. 
M i s . Ha, ha, ha! édes Tekintetes Ka-

tona Tifzt Lajos Urfitskám! nehéz akkor a' 
Levelet valahová igazíttani, mikor az ember 
nem tudgya , hol lakik, a' kinek ír. 

HAD. Nem tudgya ? 
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M i s . A ' Nanitza tegnap éjjel el-fzökött, 
mert a' Tifztartónak akarták férjhez adni. 

H a d . (kevés várakozás után) El-fzö-
kött? férjhez adni? már látom nints femmi 
öröm a' fold hátán üröm nélkül (el-megy) 

X V I I . J E L E N É S . 

M I S K A , ( magánofan ) 

w t \ , z r tartom, a' Lajos Úrfi bele fzeretett 
a' Náni Leány Afzfonyunkba — nem rofzfzúl 
tapogat — a' Leány fzép, mint az a' pün-
kösdi rózsa — alig tekintek reá, már a' fze-
mem-is fzikrázik — tsak Poíta Melter volnék, 
foha fem engedném másnak. 

X V I I I . J E L E N É S . 

A Z E L Ö B B E N I , és Ildik I D E G E N , 

M. IDEG. 

A T Y A F I te vapy a z , ki azt az öreg 
Urat hoztad ? 

M i s . Én vagyok, hán ! 
M. ID. Itt van a' poita pénz, és két 

forint áldomás* 
M i s . Két forint? nem eb fzíjjal kötöt-

ték erfzényét az Öregnek — köfzönöm fzé-
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pen — fújom néki még egyfzer a' pofta íipot, 
meg érdemli. 

M. 1 D. (a bőrös ládához nyul) Atyafi 
fegits, ennek a' bőrös ládának fel kell menni 
a' felső fzobába. 

M i s . Félre nem kivánok én fegítséget, 
Ezek a' fujtáfos Galavérok azt gondolyák mind-
gvárt meg fzakad derekok, ha egy kitsint 
emelnek (a váüyára vefzi) Ezt el vinném Tö-
rök Orlzágig (el mennek a Kofferei) 

X I X . J E L E N É S . 

A' N Ó T Á R I U S (maga) 

(írások vannak kezeiben, és fekete a ké-
piben) 

" ^ 0 GYAN tsak akadtam valamire — Vajha 
érteném, mire megy ki --- mind frántziául, 
vagy németül van irva --- közlöm a' Tifzíar-
tóval , az talán ért valamit Úr Ilten! el 
vigyem-e magammai? de miért nem? — n e m 
akarom el lopni, hanem tsak meg tudni, em-
berséges emberek-e ö kegyelmek ? —- Szá-
modások vannak benne, azt látom fed ps 

filentium — mofi jönnek (el dugja félre 
«z iráfokat) 



X X . J E L E N É S . 

A Z E L Ö B B E J I , és az E L S Ő IDE-
GE N Y (fzakátsképen) 

, E Í S Ő I D E G E N Y . 

A H Nótárius Uram még itt van ? — Mi 
a' patvar ! az Ur Tolvaj . 

N O T , Én ? — 
E. I d . Igen az Úr — az Úr fürkéfzte ki 

Iskátiilánkal. 
N o x . Iskátulájokat? mit gondol az Úr 

felölem ? 
E. ID. Uram ne tagadd — 
N o t . Miért? 
E. I d . Mert tudom, 
N o T . Honnét tudgya az Úr? 
E. I d . Hol van egy tükör? (körül néz) 

itt van ! (le vefzi a falról a tükröt, és a 
Nótárius elejbe tarttja) Nézzen bele az Űr! 

N o x . (kevés várakozás utánn) Hogyan 
eshetett ez rajtam ? 

E. I D. Leg könnyebben. Nótárius Uram 
fel nyitotta azt a ' kis Iskátulát, mellyben fe-
kete por v a g y o n : annak pedig tulajdonsága' 
a' tudatlan tolvait meg feketétvén , el árulni. 

NOT . NO láíTa meg az ember, quale ni-
grum fpectaculum! — tsak igaz az : a ' pap is 
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holtig tanul, (le törli magáról) ííta eít ígno-
minia! íoha illyen gyalázatban nem eltem! 

E. I u. Ennek utánna tanullyon az Űr 
e' moltani tselekedetén -- nyitotta volna fel 
az Uram Iskátülájátj 12 golobis járta volna 
meg teltét. 

K o t . O tempóra ! o móres! im' már mit 
ki nem gondol az emberi gonofzság! 

E. ID. Minden íbpánkodás. és késede -
lem nélkül ide véle, a' mit el lopott az Úr. 

N o T . {félre) Nunc ad auctoritatem. (az 
Id.egenyh.ez) Uram! nints okom, miért tagad-
gyam tovább, az Urak nálom gyanuságban 
eftek , azért az Iskátúlájokat ki kerefiem , és 
Sl leg fontofabb írásokat magamhoz rettem. 

E. ID. Mi végre ? 
N o l . A' hán! már alább hagyott a* 

faagyábol —» Jam oítendam , quid firaus nos 
Domine Nótárius, várjatok. 

E. ID. Azt kérdem, mi régre? 
N o l . Hogy azokat meg visgállyam. 

Mea omnium maxima intereít fcire , mi van 
bennck ? --- és molt hátra minden tréfával, 
mert mindgyárt a' kalodába vettetlek mind a' 
kettöteket. Tamen, fi res fufpicioníbus fun-
damentofifsimis cardinem non poneret, nem 
volná idegen nyelven í rva! — - vagy fzégyen-



*64 ^ ^ m 

litek nyelveieket, avagy a' külsővel mázolyá-
tok ? — erre nézve, már nem vagytok be-
tsiiletes emberek! gaz emberek vagytok, tud-
gyátok. 

E. ID. (félre) Ennek tsak kötelet, 's a' 
Márkba véle. 

N o r. A ' lián ! bezzeg tetigi venam ---
v á r j , mindgyárt át küldöm a' Hajdút. Ha 
vétkefek v a t t o k , példás biintetéít kaptok — 
pendebitis —- három efztendö előtt építtet-
tünk oda ki — egy három lábú palotát, ti 
fogjátok elsőben meg tifztelni (el megy Jietve) 

E. I d . így bánnak Hazánkban még az 
emberrel? Ifién mentsen meg minden jám-
bort a' ti körmös kezeitektől, (el-megy) 



V. FEL- VONÁS. 
(yf Játfzó fzin változik egy fzép fzobára. 

A" Börösldda {Koffer) melly az ellöbbe-
ni fzobában áll vala , oldalag van hely-
heztetve. 

I. J E L E N É S . 

GRÓF Í G A Z F A L V I . P O S T A M E S T E R , 

GRÓF I C A Z F . 

" j í*sUDÁX.KOZNi fog jó öreg ! hogy én , 
mint utazó e' városotskának minden történe-
tiről tudakozódom — gondolhattya, mi vég-
ié kérdezőskedem ? 

P o s - MES. Nem kegyelmes Uram! én 
nem gondolom azt , — az Ifién mentsen meg 

• hanem a' mit elöbefzéllettem , meg merem 
a' Felség előtt is mondani, és ha fogytáig 
minden rofzfz tselekedetit a' mi Tifztartónk-
nak, elé akarnám fzámlálni, azt tartom három 
napig fem lenne vége. 

IGAZF. AZ idő fog adni alkalmatofsá-
got mindeneknek ki tanulására — mit is akar-
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tam még mondani? --- u g y , fekfzik itt Ka-
tonaság? 

P o s . M e s . Ma leg elsőben — E g y , 
két óra előtt érkezett a' fiam, mint Hadnagy 
egynehány közlegényekkel. 

i c a 2 f . Vagyon tehát már Hadnagy 
fia? nagy öröm lehet ez, egy érzékeny 
Atyának. 

P o s . M e s . Igen is kegyelmes Uram! 
kivált ollyan hirtelennyében: mert femmit 
fem tudtam ám felöle, ha égen vane vagy 
földön t ö tsak égy betőt fem irtt nékem. 

I G A Z I . Egy betőt fem? --- tudta ő azt, 
hogy így nagyobb örömire lefzfz Attyának. 
Mondgya meg néki édes öregem, fzivelTen 
látom vatsorára: talán meg adgya azt a' be-
tsiiletet, és e l j ö n — Meg kell vallanom, a ' 
falufi élethez nem fzoktam , fzeretem a' Tár-
faságot, nagy várofokban laktam fzüritelen, 
's azért, mihent magánofan vagyok az afz-
talnál, mindgyárt hofzfzú AZ idő — - Mond-
gya meg néki azt is, nagyra betsűlöm a' jó 
Katonákat Jónak! pedig kell lenni, mert 
külömben olly hamar Hadnagyságra nem lé-
pett volna. 

P o s - M e s . 
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P o s . M e s . Ezt a' fzép ditséretet maga 
is meg fogja köfzömii — el-megyek, ezentúl 
fel küldöm (el akar menni) 

I I . J E L E N É S . 

A Z E L Ó B B E N Í E K , és P O S T A 
M E S T E R N É . 

(tüzet hoz egy kis füstölő ferpenyöben) 

P O S T A M E S T E R N E . 

S z a b a d kegyelmes Uram! ebbe a' ned-
ves időbe a' fzobát egy kevese ki füstölni? 

IGA Z. EZ nyilván Pofta JVlefierHé Afz-
fzonyom ? 

POS. MTSN. Szegény Szolgálója a' ke-
gyelmes Urnák • ez megint az én öregem.-

IGAZ. Jó fz>vvel fogadom az A l z f z o n j 
látogatását — de mivel füstöl az Afzfzoriy? 
(az orrát bé fogja kefzkenyóévei) 

P o s . M E sN. Fenyő maggal, és egy kii 
tömjén is van közte. 

IGAZ. Édes AL'zí'zonyom ez a' fiift ful-
ladni v a l á — büdös, mint a' bofzorkány 
metset. 

Pos. M£s. (ki mind eddig az ajtó mel-
lett állott) ISo már lódúfly egyfzer ezzel az 

S- . — j 
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átkozott bűzöddel, (ki vefzi kezéből a ferpe-> 
uyöt, és az ajtón ki tefzi) 

P o s. M E s N. Meg botsáson a' kegyel-
mes Úr — nékem a' Notáriufunk mondotta, 
hogy ez a' füft minden rofzfz levegő, sőt a' 
pestis ellen is jó volna. 

IGAZ. Azt megengedem, de itt ferofzfz 
levegő, fe pestis nintsen. 

FOS. M e s . Feleség ! még fem mégy ? 
POS. MÍ,SN. (int néki) Ha a' kegyel-

mes Úr vatsora felett mufikát parantsolna —' 
ugyan vannak ám nálunk jó muíikáfok, 

POS. MES. Ezt az Áfzfzony t Belzebub 
megint meg fzállotta. (mérgejfen el-megy) 

IGAZ. Mufikát'? — Úgy édes Afzízo-
nyom, ha én mufikát hallok, igen tántzol-
h a t n á m — k i lefz pedig az , ki meg fzánnyon? 

P o s . MESN. Tefsék a' kegyelmes Úr-
nak parantsolni — engedelmes fzolgálója va-
gyok. 

IGAZ. Nem tréfál az Áfzfzony? 
POS. MESN. Éppen nem. 
I g a z . KedveíTen vefzem — tegyen te-

hát az Áfzfzony fziikséges rendeléít a' muíi-
kufokról. 

P o s . M é s N. Ebbe a' fzem pillantásba. 
(el akar menni) kobozós is legyen? — igen 
j ó kobozó huzónkvan ám kegyelmes Uramí 
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IGAZ. Bizráfi — én nem bánom, ha 

kobozós, fipos, doboj, trombitás, dudás, dó-
rom bos , furollás, tzirrtbalomos mind eggyütt 
lefznek is, az mar az Al/izonyon ál!. 

P o s . M r. s> v. Az az kegyelmes Uram! 
tzimbaiomos, és kobozós — Meg gyújtatok 
minden lámpáfokat a' tá;?tzházbaa: ezt lát-
ván a' nép, öfzve fog tódulni erre az öröm 
tsudára (el akar menni) kegyelmes Uram! még 
egyet — hogyan kéfzíttsem el az alztalt? 
ugye a' mint leg jobb lefzfz? 

IGA Z. AZ, az én e/nbereim gondgya — 
Poíta Mefterné Afzfzonyom tsupán a' tántzra 
kéfzüllyen. 

P o s . M E s N. A ' mint a' kegyelmes Úr 
méltóztatik vélem parantsolni — El küldök 
a 'Vargához, ha kéfzeke vörös karmáim tzi-
pelőim? — addig is drága keg veimében aján-
lom magamat a' kegyelmes Ú rnak. (el-megy 
danolva) 

IGAZ. Szolgája az Afzfzonynak —- Hal-
lódé Vadáfz? 



27*> M & 

I I I . J E L E N É S . 

AZ E L Ő B B E N I , és V A D Á S Z 

V a d á s z . 

2 T T vagyok kegyelmes Uram , 
I G A Z. Senkit bé ne erefzfz jelentés nél-

kül —• értetted ? 
V A D . Értettem kegyelmes Uram! 
IGAZ. Ha értedted, el mehetz. 
V a d . Értem kegyelmes Uram! (el-megyj 
IGAZ. Vadáfz a' jámbor j ó , de ezentúl 

igen táva —> meg érdemli a' fzánokozáft — 
mert ö is — ember, (megy az oldalag ajtóra) 
Elő moft már Menyafzfzony — ki tifztultam 
mindenektől, egyedül vagyunk. 

I V . J E L E N É S . 

A Z E L Ó B B E N I , és N Á S I . 

(esmérctlen fzemély) 

I G A Z F . 

J H Í ÁLLOTT mindeneket? 
N á n . Egy fzóig oh miként nyugha-

tatlankodott fzivem, halván, hogy Lajos mái 
Hadnagy. 

IGAZ. Nyi lván féltette ? 
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NÁk . Réízfzerint — De értvén bizonyos 
itt létét, tsak nem el ájultam örömemben. 

IGA Z. AZ a' foknál is több — ollyan-
kor meg halhatna, hogy fem tudná valaki 
hogyan, és miért ? — tehát itt van L a j o s , 
Náni fzeretöje? 

N á n . Mint az ajtón által Attya fzájábol 
ki vehettem, nints kiilömben. 

I g a Z . Hát engem heába késért eddig? 
<— nem — egy akadályt kell el mellöznem, 
feleilyen meg kérdéfemre: Ha fzeretöje nálom 
meg fájdítván fel talál pattanni, mi lefzfz én 
belőlem? 

N Á N. A ' kegyelmes Úrból ? — h a ha ha! 
I g a Z . Még ki katzag ? (magában) hi-

fzen, nem vagyok ollyan rút! 
N á n . O érette tettem ezt a' vefzedelme^ 

lépését el fzökéfemnek, hogy pattannék tehát 
fe l? — Sokkal nagyobb köfzönettel vélem 
edgyiitt tártozik a' kegyelmes Úrnak, ki en-
gemet mint gyenge edényt az Orfzág úttyáról 
magához vévén , minden bal történetektől meg 
oltalmazott, hogy fem leg kevefsebbé fel pat-
tanhaíTon, 

i g a Z. Kétség k ivűl , ez tőlem jó fzán-
dék vol t , de meg esméri-e fzeretöje ? nagyon 
Jíétlem azért vegyük próbára a' dolgot, f f a 

S 3 ' 



ei fog érkezni, femmit máit néki nefzóllvon , 
hanem a' ir.it fzájaban fogok adni —- tudgya 
kedves Náni? 

N Á N. Tudom igenis — de — 
IGA Z. El ne rontsa tréfámat! nem örü-

lök jobban , mintha egy fzép ifjú Katona Tifz^ 
tet Komorbágra indíthatok. Annak ama hor-
g.^ tekintetét, bizonyos rendetlen ttfie hely^ 
hezteiC'ét , mellyel e' féle öregeket ki fzok-
tak íitírolni, nem adnám fokért, talán a' leg 
jobb Maiagáért is --- Igaz, éppen jól juta a' 
bor etzemben — T e Vadáfz ! 

V, J E L E N É S . 

A Z E L Ö B B E N I E K , és V A D Á S Z . 

V a d á s z . 

K Í.GY LIMES Uram! 
I G A Z . A 1 kiütsárom kiildgyen fel egy 

butelia . Tokai t , és egy tányér édes sülyte-r 
jnénvt. 

V A D, Tokait ? 
I g a z . A z t , Tokait , abból a' nagy pin-

tzetokból. 
V A D . Értem kegyelmes Uram ! (el-megy) 

& 
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V I . J E L E N É S . 

E L C ' B B E N I E K , a' V A D Á S Z O N kívül. 

I G AZ í . 

M [ A G Y A K Hazánkba teremnek a' leg jobb 
borok, még is ritka vendég fogadóba ifzunk 
jó bort. Mert vagy az Uraság méreti ki a' 
borát, mell jet el nem adhat, vagy a' Korts-
máros gaz ember. Egyikben íints felebaráti 
fzeretet: azért, hogy erfzénnyek egynehány 
forintokkal dagadgyon , máfokkal fokkal több 
forintokban kerulő egéfségnek rifzfza nyeré-
sével fzenvedtetnek. A ' jó fzivü Uraságok 
elejét vehetnék, hogy mint jobb, mint ol.-
tsóbb bort kaphatnának a' fzegény utazók a' 
kortsmákon —- ebbe a' bor ^paraditsomba, 

. Azért, ha én valahová indulok, mindétig 
egynehány Butelia Tokait előre küldök knl-
tsárom által, hogy, a ' hói meg állapodom, 
légyen egy pohár jó borom — De térjünk 
vifzfza a' fzeretonkre — tudom , akkor leg 
fzivelTebben halgat, és enyeleg a' fzép nem , 
mikor fzeretöjéről , vagy l'zép legényről be-
fzél az ember —- Uflan — mintha kopogná-
nak oda ki (fel nyittya az ajtót, 's ki tekint-
vén , kérdi) ki van itt? (fzapördn bé tefzi) 
patyar égve meg a' dolgát, farkalt emlege-

S 4 
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tél ik, és a' kert alatt kullog. (az ajtón által) 
kérem, kevés várokozáíTal, a' Menyafzfzo-
liyom mólt öltözködik. 

V I I . J E L E N É S . 

A Z E L Ö B B E I N I E . Í , H A D N A G Y . 

HAD. (az ajtón bé-tekínt) 

T * 
JL E H Á T nem alkalmatlankodom (bé- te fz i ) 

I g a z . (az ojtó felé megy) Tsak egy 
kev#ssé. kérem, mindgyárt kéfzen lefzfz. 

N • N I. (ki a Hadnagyot meg-fajdította) 
Ö az kegyelmes Uram. 

I g a z . Nagyon örülök rajta. Molt fzép 
gy?rmek ! tselekedd kedvemért , forgasd úgy 
képedet, hogy mindgyárt fzemed közé ne 
nézheflen. Engedd-meg azt az örömet, mel-
levet itt képzelek. A' befzéd reád-is fog ke-
rülni , tsak időnek előtte meg-ne fzólamod-
gvál — értedted ?" ebből fzép tréfa követke-
zik ! Caz ajtóhoz fzalad) Már fzabad — bér 
lehet jönni — tefsék 

H a d . (hé-lép) 
I g a Z- Követem Hadnagy Uramat, hogy 

bátorkodtam magamhoz hivattatni. 
HA-D. Különös fzerentsémnek tartom. 
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ÍGAZ. Azért periig, hogy az ajtót be-
tettem az Úr előtt, duplán követem. Tud-
gya az Úr maga, a' fzép nemmel ezer meg 
ezer féle vefzodség vagyon az úton. 

H a d . Igaz; de ha gyakran többet, ezt-
is el-lehet érettek fzenvedni. 

IGAZ. Én-is abba az értelemben va-
gyok : azért reménylem meg-botsát az Úr —* 
hanem az én Menyafzfzonyom rendes fzoron-
gatáfokban van, nem tudgya magát meg-ha-
tárpzni , vélem maradgyon-e még holnap reg-
gelig, vagy fem ? én pedig azt akarom : v a g j 
így , vagy igazat fzóllok-e ? 

H a d . Illyen kérdésre nem tudok felelem 
tet adni. 

I g a Z. Ne hadgyon az Úr sárba, befzél-
lye rá Hadnagy Uram , hogy már leg alább 
holnapig el-ne hadgyon. Odahaza, fel-ébred-
vén , találok valamit a' mivel töltsem álmat-
lan óráimat — Az úton, minthogy az alkal-
matofságot nem várhatom , hoztam magam-
mal e' Menny-Afzfzonyt; de nem-is gondolj 
hattya az Úr, melly kényes légyen, próbál-
lya meg tsak Hadnagy Uram, tsókollya-meg 
kezét helyettem. Minden tselekedetiböl ki-
tetfzik , egéfz az utolsó alatsonyságig való 
jneg-alázáfi j úgy fgóllván, imádáít kíván f 
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mellvet, ha meg-nem tselekednék, talám már 
régen meg-fzégyenítetett volna. Mondom tsó-
kollya-meg kezét az Úr, kételkedem, ád-e 
tsak egy í'zó feleletet, ollyan fekete epéjű (a 
Nánihoz) a1 kezedet, de egy fzót fe. 

HAD. Engedgye - meg a' Kis-Afzfzony , 
hadd tegyem meg drága Személyének tifzte* 
letét (meg-tsókollya kezétj 

N Á N I. (nagyot foháfzkodik) 
IGAZ. Láttya az Úr, minden, a' mit 

az ember tőle hallhat, egy nagy foháfzkodás 
— azért meg-ne pirúllycn Hadnagy Uram, 
ha még kéífzer találna-is foháfzkodni; mert 
a' még tsak három foháfzkodás volna; iga-
zat fzóllván pedig : egy fzép, i f jú Katona 
Tifzt mindenkor három foháfzkodáít meg-ér-
demel. 

HAD. Az Ur tréfát űz belőlem. 
IGAZ. Tréfát? mit kötünk f e l , ebből 

a' foháfzkodásbol még ma való lefzfz? — — 
Úgv értse az Úr. Yölegénnyével. nem az 
Úrral, érti az Ur ? r— N o ! mi dolog e z? — 
talám a1 Menyafzfzonyom foháfzkodáfa meg-
háborította Hadnagy Uramat ? — ennek elejét 
kell vennem — fokáig fog az Úr itt tartóz-
kodni ? 
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H a d . Méglen parantsolatot nem kapok. 
Tizenkét Köz-legényekkel, és egy Aü-1 iízt-
tel ide rendeltettem , azon kívül 3 hogy u.d-
nám , miért ? 

IGA Z. í n fem akarom tehát titkos ide 
rendeltetéfeknek okát fefzegetni, hanem ké-
rem az Urat még egyfzer, engedgyen - meg 
bátorságomnak , mellyel esméretségeben jutni 
kívántam. Meg-igértem ezt a' barátságot jó 
Szüleinek, kiilönölFen Attyának , kinek fzíves-
sége az Úrnak ma vatsorára hozzám való eíz-
közlését magára válolta —- iz Úr 
nékem azt a' betsűtetet , é javát 
még-tarttya? — örülni fog f eren-
tsémen. Azért tefsék mm n radni 
•— vagy várják fzorgos dolgai ? 

H a d . Legényeim eránt. 
IC AZ. Nem akarom hátráltatni; addig 

én a' Menyaízfzonyommal fogok múlatni. 
HAD. AZ alatt meg-tefzem fzolgálato-

niat — 
I GAZ. Nagy fzívességgel várom az Urat.# 
HAD. Magamat ajánlom. (eL-akar menni) 
I G AZ. Hadnagy Uram! hamar el-felejt-

kezik a' fzép nemről — fzaporán , máíik két 
foháfzkodáfokért — 

H a d . Nagyságos Kis-Afzfzony —: 
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I g a z . fa NánihozJ Moft vágj a1 íze-
mébe , mint íudíz. 

N a NI. Lajos ! 
H a d . Náni! — T e ? — Te vagy itt? 

— Itt — iilyen vén — 
I g a z . 111 ven vén tsiífnál, tsak mond-

gya-ki az Úr. 
H a d . ( egy kis darabig mérges fzemek-

kel néz Igazfaluira, azután meg-ütvén hom-
lokát , kétségben esve el-jiet) 

I g a z . (kevés hallgatás után) Ha , ha, 
h a ! h a , ha, ha ! Hadd iillyek-le, meg-fzaka^ 
dok a' nagy nevetésben — ha, ha, ha! Go-
nofz Hadnagya, iígv nézett rám, mintha Ap-
já t , Annyái meg-öltem volna! ha s ha, ha! 

N á n i . Oh kegyelmes Uram ! nem tvuv 
hetem , utánna megyek. 

I g a z . Szép volna! Mi ide jöttünk utánna, 
Ő-is egylzer el-jöhet mi utánnunk. 

NÁNI. De ha meg-öli magát? 
IGAZ. Előbb meg-ölne engemet, mint 

^nagát, az egéí'z nézéfe már azt jelentette. 
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V I I I - J E L E N É S . 

Az E L Ö B B E N I E K , és Ö R Z S I R E ^ 

Ö R Z s i K e . 

A e LH ! Nagyságos Uram, vagy minek hív-
ják kendet, könnyöriíllyön rajtunk. 

I g a Z. Mi az ? mi bajatok? 
Ö R Z S , Úgy v a n ! — jaj oda van! — 

meg-keh néki halni. 
N Á NI. (el-ajúlván, az Igazfaívi ólé ben 

ejikj Oda vagyok — az ölte-meg magát. 
I g a z . Rettenetes vá l tozás ! — ne bá-

mafzkodgyék , hanem fegéllyen — Hát ki-
ísoda, ki ölte-meg magát, vagy kinek kell 
meg-halni ? 

Ö R Z S . A ' Szeretőmnek. 
I g a z . Ugy-e? mit hallok! hány fzere-

toje van már annak az embernek, 's alig két 
napja,' hogy itt tartózkodik? 

Ö R Z s. Hifzen , ez a' Seres Nánitza ? 
I g a z . N'em*is ám a' Béres Panna! —» 

Itt fzerelem Prókátorrá kell lennem! Kit fze-
ret igazán az, a' kinek meg-kell halni ? 

Ö R Z S . Engemet. 
IGAZ. Ez-is (a Nánira mutat) azt fze-

let i , 's Vifzontag. 
Ö r z s . Nem Nagyságos Uramí ez- va^ 

íaha az én Bátyájnat fzerette. 
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IGAZ. JÓ Leány! ki a' maga Báttya? 
ö ftzs. A/ a' Katona Tifzi., ' 
I g a z , Maga tehát a Poíia Meiíer Leá 

nya ? — 
Ö RZs. Udvarlására a' Nagyságos Úrnak. 
IGAZ. L ú •> cit v.iágossá ra jövünk. 

Már jobban érz~ n imat. ( l e - ü l ) Káni , 
hog jan érzi maga, ? 

N Á i í . Ah ! az en Lajofom — 
I g a z . Még életben v a n , femmit fe ke-

feregjen. 

I X . J E L E N É S . 

A Z E L Ö B B E N I E K , és V A D A S Z . 

v a d á s z. 

J H e g y e L M E S Uram! az egéfz ház teli 
van lármával; a' Tifztartó egy embert meg-
akar tömlőtzezni, a ' Poíta Meíter pedig nem 
akarja engedni* Mind valamennyen , ha még 
annyan volnának-is, ide ki az ajtó előtt ál-
lanak. 

I g a z . Meg-igazodik, a' mit mondot-
t a m : Ügyéfz leízfz belőlem, de millyen? — 
a1 millyen a 1 Prókátoroknak konyhájokra fo-
kát hajtana, ha fzokásban volna — Vélem 
nékem — ( g o n d o l k o d i k ) 
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Ü r z s . Náni! 
(meg-ő lelik egymájt) 

N a NI. Ö r z s i k e ! 

ÍGAZ. (el - nézi mind a kettőt) Leá-
nyok ! hallátok-e? hadgyátok ezt más időre * 
a' ti Szeretőieknek —- vagy mennyetek-be a' 
Szobába, ott tsókolkodhattok, meddig kí-
váns4gtok tarttya. 

Ö R Z S . 

Kegyelmes Ürami. 
n á n i . 
I g a z . No jól van ! jól ! tudom már rhit 

akartok, meg-nyeritek. De meg-fe motzan-
nyatok, míg nem hivattatok, tudgyátok? 

ÖRZS. N Á N I. Oh igen-is , kegyelmes 
Uram! (kezébe ragafzkodtak) 

IGAZ. Mennyetek - bé tehát (utánnok 
ié-tefzi az ajtót) Kiild-bé a' Pofta Meftert* 

V A D . A ' többieket ne ? 
IGAZ. Nem bánom azokat-is. 
VAD. (el-megy) 
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X . J E L E N É S . 

A Z E L Ö B B E N 1 , F E R K Ó , P O S T A 
• M E S T E R , F E N Y V E S I , T I S Z T A R -

T Ó , N Ó T Á R I U S , K É T I D E G E -
, N Y E K , P O S T A L E G É N Y E K , HAJ-

D Ú , és egy K A P L A K 6 K Ö Z - L E -
G É N Y E K K E L . 

T I S Z T A R T Ó . 

í T S o D A itt az a' nagy Vitéz , kiben 
a' nagy fzájii Polta Meíter annyit bizik ? —» 
Kitsoda az Úr? 

I g a z , LaíTabban Uram egy kevese, ta-
lám nem a' világ Bírája. 

T i s z . Elég az, bogy én parantsolok itt 
nem kend, hallá kend jó Uram! EnTií'ziartó 
vagyok , hát kegyelmed kitsoda ? 

IGAZ. Én Utazó vagyok —- Szokásban 
van ebbe a' helységbe az Utazókra így ro-
hanni ? 

T IS z. Erre nem tartozom felelni. Éri 
azért kérdem kegyelmedet, hegy tudgyam, 
miképpen óltalmazhattya kend ezt a' í'zökött 
Katonát ? 

I g a z . Miképpeíi oltalmazhatom ? Sem-
miképpen. 

P o s . M e s . Hadd befzéllyem-el kegyel-
mes Uram! 

T i s z . 
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T i s z . A h ! mit? Káplár Uram! el ez-
zel a' íemmiházival. 

KÁPL. Marfch! 

X I . J E L E N É S . 

A Z E L Ö B B E N I É K , és H A D N A G Y . 

H A D N* 

^ j f l T jelent ez? 
T i s z t . Éppen jókor ! a1 Hadnagy Ur 

— mit látok! ez a' 
HaD. Poíta Mefler fia — ki adott nék-

tek parantsolatot ezt xneg-fogni? 
K i PL. Vitéz Hadnagy Uram! ő fzökött 

Katona. 
HaD. Itt az ö fzabadság levele (elö-vefzi) 

Minekelőtte el-fzöknék az ö jámbor, , és em-
berséges ember Attyát tekintvén , ki-nyertem 
néki — T o v á b b , mi történt még? 

T I s Z. E' bizony rendes ! — Kitsoda az 
Ur, kilsoda ? 

I g a z . Utazó ! 
T I S Z T . Más femmi? Hej Martzin ! ve-

zesd a1 fogházba majd még-vallya. 
Í G a z . Tekintetes Uram! ártatlan va-

gyok, én nem vagyok tolvaj , a' mint talám 
a' Tekintetes Úr vélekedik. 

T 
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% TISZT. Leg-alább Orfzág-tsaló, és tsá-
bító kegyelmed. Ki-tetfzik ebbői a' Frantzia 
írásból. 

, IGAZ. (meg-nézi) Barátom! ez a' Kul-
csárom Izámadáfa. 

K. IüeG. Mellver ez a' Tolvaj az Is-
kátulánkból ki-lopott. 

N o t . Engemet neveznek ezek tolvaj-
nak ? — hoc ad aniscatum non feram, non 
íinam , non patiar. 

T i s z . Halkal Nótárius Uram ! mindgyárt 
az egéfz Tárfaság ollyan Török Muzsika alá 
eíik, a' hol a' bilintsek pengenek. Molt rö-
videden meg-mondván: kegyelmetek, vala-
mint itt vannak, mind egy boriszákók, ot-
fc&g zendítő — 's alig — ha nem tsábító 

, Ha! ha! ha! mefzízire látó okos 

o ( » = * ) o 
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X I I . J E L E N É S . 

A Z E L Ö B B E N I E K , és P O S T A 
M E S T E R N É . 

P o s M e s N . 

H édes Poíia Mefterem! oda vagyok! ez 
ám az ifioria (súg fülében) 

P o s . M e s. Mitsoda ? a pintzéből a' 
bort '! — 

P o s . M e s s . Igen, igen, és mit gon-
dol fz , hol találtatott? 

POS. MES. 'S no hát hol ? 
P o s . MESN. A ' Tifztartónál — Író-

Deák Uram jöjjön kend bé, jö j jön, femmitfe 
fellyen kend, hozza kend bé a' pintze-tokot, 
ha kenyerét el-vefzti-is kend, az én Uram 
ád egy fzelet kenyeret, hogy meg-nem éhe-
zik kend. 

X I I I . J E L E N É S . 

A Z E L Ö B B E N I E K , és Í R Ó - D E A K a' 
pintze-tokkal. 

ÍRÓ-DEAK. 

J [ T T van , ni ! 
P o s . M e s . Mi móddal jutott kend e' 

pintze-tokhoz ? 



«8Ő ^ • m 

Í r Ó - D . Nékem a' Tekintetes Űr adta, 
és mikor ka , ha, ha! a' máíik fzobába vin-
ném , ha, h a , ha ! el ejtettem, ha, ha, ha! 
a' Tekintetes Úr pedig a' sánta Jankótól kapta. 

P o s . Mes . Várj sánta Lutziíer! Nem 
heába fzokás mondásban: Pokclban-is a'sánta 
ördög leg-hamiíTabb. 

K. IDEG. EZ a ' mi pintze tokunk! 
E. I d . Kegyelmes Uram! oda minden 

borunk. 
ICAZ. Meg-üthetné A' Mennykő! 
T i s z . A ha! még-is elő-taiáltam úgy-e? 

— Hajdú fogd-meg — Káplár Uram! Vezet-
teiTe-el ezt a' gyiilevéfz embert. 

IGAZ. ( le-ránttya kaputtját, és men-
téjén f z . IJtván rendgye, és ts'dlag látfzikJ 
Ne moít az egyízer ! — Hadnagy Uram mit 
felel erre ? innét itellyen. 

HAD. (maga meg - hajtásával) Az új 
Helytartó. 

M i n d . A' Helytartó! 
HAD. Éxcellentziádnak parantsolatira fe-

jet hajtok. (a Katonasághoz) Fogjátok kö-
rül a' Tifztartót. 

IGAZ. (a Tifzt art óhoz) A ' Felség előtt 
már tudva vannak gonolzságid — Tudva van-
az-is, melly gvalázatofan Fenyveíit meg-fofz-
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lottad nem (sak kenyerétől , hanem betsi'ilt-
tétől is holnap máfok példájára úgy aratz, 
a' mint fzántottál — Hol van Fenyvefi? 

F i N Y v E M. Itt vagyok , parantsollyon 
vélem Excellentziád. 

IGA Z. Holnap az Udvarhoz fog vélem 
utazni; A' Feiség meg akarja minden fanya-
rúsagit, és fzenvedéfit jutalmazni — (a Had-
nagyhoz ) — Arra jól vigyáztaíTon Hadnagy 
Uram, — kerefzt vasat néki. 

P O s. M E s N. (magában) A' Muzsiká-
lókat mindgvárt a' tántz - fzobába vezetem , 
ugyan tántzolok ma (lajfan ki-tsúfzik) 

IGA Z. (a HadnagyhozJ Az Úr bőveb-
ben meg - békül vélem a' vatsora felett, ad-
dig az Al-Tifzt vigyázni fog mindenre. Még 
egy van hátra : minekelőtte el-késérjék a'Tifz-
tartót, meg-mutatom néki nagyobb keservére 
el-vefztett Menyafzfzonyát. (az ajtóhoz) Ivi 
moit fzép rabok! 

T 3 
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X I V . J E L E N É S . 

AZ E L Ö B B E S I E K , Ö R Z S I K E , N Á N I . 
P O S T A M E S T E R N É . 

S Z E R K Ó ! ( 
N A N I. Lajos ! ( egyfzerre. 
F e R. Örzsike ! ( 
H a d . .Náni! ( 
IGAZ . Tifztartó! hogy tetfzik ez a' bo-

rizsák, gyülevéfz Tárfaság? 
T i s z . Ez tetézi gyalázatomat! nem tűr-

hetem, mennyünk — Tamíllyatok rajtam: a' 
ki másnak vermet ás, maga nyaka fzakad 
b e l e , nem más. 

K á p l á r . Marfch! ( e l - v i f z i k a' Tifz-
tart ót) 

M I S K A . Szerentsés utat. Igen jó em-
ber v o l t , egy gyet fújok néki — {meg-fujja 

fipját) 
M l K D N Y . ' Exceilentziád ! ( le akarnak 

térdep&lni ) 
I g a z f . LaíTan fiaim! az nem engemet 

illet —• 11 ul van az én Poíia Mcftcrném 't ( a 
muzsika kezdődik ) 
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P o s . M E s s . (bé-jön ) Jelen van ke-
gyelmes Uram! hallja Excelientziác' ? 

IGAZ. Éppen azt akartam mondani , 
helyeíTen , az Afzfzony kedvem fzerént tsele-
kedett Moíl fiefsiink vatsorára, azutáa 
táiitzra kelh ünk. (páronként el-mennek) 

HAJDÚ NÓ Martzin! meg-Kittek té-
ged, előtted az Orfzág út, egy dűlt iával 
odább mehetfz. (el-megy) 

J A N. Én ebíil járok, azért jobb nékem, 
lódulok, még az ajtó nyitva van. ( e l - m e g y ) 

ÍRÓ-D. Sum infelix ! ( el-megy ) 
N o T. Quid hoc eít'! mi lefzfz én be-

lőlem ? — Omnes viam faciunt ad comme-
öendum, bibere, faltatum, nékem pedig azt 
fe mondgyák: eb vagy-e, vagy kutya vagy? 
Noúrius Uram! méltóztafsék kegyelmed enni 
jönni — De mi van, mit tennem? — Iíten 
néki! — úgy-is régen hallottam; Nem jó a' 
nagy Urakkal egy tálból tseresnyét enni. — 
Elég az nékem , kogy lelki - esméretem bá-
torít: N eminem ivifti injurias facere, femmi 
rofzfzat nem tselekedté! — — Ha pedig a" 
mi Nagyságos Nézőinktől, és Jó-akaróink-
tól hallhatom: Finis coronat opus , finis bo-
nus, exitus bonus, már akkor pellem fal-

T 4 
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tabo ex corpore — a' börömböl-is ki-fitz-
kándozom , 's tudom , hogy heába nem ipar-
kodtunk , tetfzett mái Játékunk. — — — 
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I. J E L E N E S , 

H A D N A G Y , V I L L E , és egy INAS. 

V I I L E . 

J f E L E N T S - B É Oberfier Uramnál. 
I s a s . Ki légyen az t r ? ha merem kér-

dezni. 
V I X- Hadnagy Ville. 
INAS. Egyfzeriben. 

I I . J E L E N É S . 

S G E Jí ! — Jó Anyám tartozom néked ez-
zel az áldozattal ! — Édes érzékenységgel 
tölti-be fzivemet ez a' gondo\at, hogy azért 
a' kitől életemet vettem , fzerentsémről , 
jó állapotomról, sott mindenemről le-mond-
gyak. — Végbe-is A'ifzek mindent örömeft, 
a r a l a mit tsak lehet. Ha tsak felét adhattam-
is néked az én Hónapi Zsoldomnak , de öröm-
mel tselekedtem azt, fzámtalaiuil ké1 
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nagyobb tehetséggel birni , hogy téged' a' te 
meg-öfzültt vénségedben minden fziikségtöl , 
és gondoktól egéfzen meg-menthetnélek. —~ 
Moft van módom benne — akarom-is. 

I I I . J E L E N É S . 

A í D J Ü T A N T , és V I L L E . 

A D J U T A N T . 

o , ' BEH.STER Uramnak moít, igen fok 
dolgai vannak. 

V l L . Tehát nem fzólhatok vé le? 
A d j . Ha a' dolog felette nem íietős, 

talán nem ártana egy vagy két óráig hallaíz-
tani. 

V 11. Én ugyan várakozhatom, mind-
azonáltal múlhatatlanul fzólnom kell Oberíter 
Urammal, minek-elötte a' Király ide jönne. 

A d j . Tsak teísék hát egy ?kevefsé Vára-
kozni , mindgyárt vége lefz a' dolognak (el-
akar menni, de ismét vifzfza tér) Igaz ! egy 
Levele vagyon itt az Úrnak, mellyet az Or-
dinantzon lévő Káplár hozott a' Poítáról. 
(oda adgya nékiés el-megy) 
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I V . J E L E N É S . 

V I L L E (magánoffan) 

V l l t e . 

J [ " 5 o z o T ! ' a' jó fzerentse kedves Levél ! 
(meg-tsókollya) Tudom, hogy az én fzere-
tö Anyámtól jöízfz. — J ó Afzfzony! tsak té-
ged még egyfzer láthaffalak, tsak egyfzer 
fzoréthaííalak hiv mellyemhez, az után nem 
bánom akár hová tegyen az Ifién. Had lás-
sam , mit ir (fel bonttya , ' j oluajfa a Levelet) 

Szerelmes Fiam ! 

„ Mindennap kérem az IJient, hogy té-
gedet éltejfen, még pedig nem tsak én értem, 
hanem hogy az Jutalma légyen a te Fiúi jze-
retetednek. Mert te énvélem azt tselekedted, 
a mit még fiú foha Annyával-— te Zsoldodnak 
felét ide adod, és még-is azon búslakodva pa-
nafzkodol, hogy vélem jót nem tehetfz. Én pe-
dig mit tehetek egyebet, hanem hogyJirva Ír-
jak te néked, és köfzönettel el-vegyem a" te 
bövséges adakozáfodat. " Áldott Afzfzony ! 

„ Azon ínségről melly több Ínségeimhez 
viojl leg-közelebb érkezett, néked irtii fem akar-
tam; mert ugy - is minden Leveleim még 
eddig tsak panafzoIkodúfokból állottak, meL-
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írchjzi , V . 7i m méilyen meg-febesétették: 
de t it^< /-

1 <; teld fiam! hogy fájdalmim-
nak ( ^ tírltcd ki-önthejjcm. " édes ió 
Aii ) din bai tsak azokat heh-etted egvedöl ma-
gam érezhetném. 

,, Jól tudod mi kér.pen verte-el a Jég, 
tavaly, az én kertetskémaek, és kis fzántó 
Földetskémnek , minden termését, V miképpen 
vett-környiíl az éhség, és a Jzükség; De te 
akkor-is mint őrző Angyalom, fegedelmemre 

jiettél, és engemet az et-vcfzéstól meg-mentet-
tél, adván nékem ininden Hónapra i o forén-
tokat, " mellyeket még eddig meg-nem von-
tál tő lem: lehetetlen magamat tartóztatni. 
( f i r ) — — „de azt meg fizeti neked az Ifilen; 
nem-is lehet, hogy meg-ne fizeffe. " 

,, Ez előtt három héttel igen nagy fzéllel 
olly tüztámadt a mi Helységünkben, melly az 
utolsó Ítéletnek mássá volt. Minden felöl 
tsak a' Jajgatás, és fik olt ás hallatott. Egy 

fertály óra alatt a tűztől meg-eméfztve 3 0 
Házok temettettek-cl a' magok hamvában. Az 
én tsekély viskóm is, me'iyet nem régiben d 
rabló ellenségnek díilwfségc meg-hagyott, mofil 
,amazokkal egygyütt d tűznek prédájává lett " 
Anyám.! A n y á m ! ineg-reped érted a' fzívem. 
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„ És igy mezítelenül, pufztán , 'j1 nyo-
morultul maradván, a' fzomfzedim fogadtak 
házokban. " 

„ -Éofar / mar íYí egyedül az J.fleni 
kegyelemnek munkája volt az, hogy a kétség-
ben esés rajtam erőt nem vett. " 

Óh miért nem repülhetek ebben a' 
fzempillantásban hozzád , bogy tégedet a' 
te fájdalmidban ápolgatnálok. Iltenem! fe~ 
géllymeg! (továbbá olvaffa) 

,, könyörögj érettem, talán nem hágy-
éi az IJten — Én egéfséges, és jó erőben va-
gyok. Ez is elég nagy kegyelme a mindenha-
tónak , ki az ö Teremtését ereje felett nem 
terheli. Talán nem fokára meg-látlak édes 
Fiam! Adná az Ijien, hogy minden Anya 
illy boldog volna., és úgy gyönyörködhetno 
Fiában, mint gyönyörködik te benned a te 

fzeretö Anyád 
Ville Sufanna. 

E* már fok ! minden fzó meg-hattya fzi-
vemet, olly fzeretettel tellyes az. De nem-
is mulatom-el azt ollyan áldozattal vifzontoz-
ni, a' mellyel tégedet minden ínségedből ki 
ragadhattalak. Véghez kell vinnem! törik, 
fzakadj véghez kell vinnem azon fel-tétele-
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met, mellyről fzázadik fe merne még tsak 
gondoikozni-is. 

V . J E L E N É S . 

Ő B E R S T E R A D J U T Á S T , és V I L L E (*) 

O B E H S T E R . 

(Az Acjutánihoz ki-mentében) 

A Z utolsó Táborozástól fogva fogadott 
minden Rekruták Kompániánként , egéfz 
Mundérban, f e g y v e r , és patrontás nélkül 
fognak a' Parádé fórban állani — mindenik 
Kompániánál egy, egy Tifzt legyen, a1 ki ö 
Felségének a' fziikséges tuaófiltált meg-tehef-
fe. A z öreg Legények a' magok Kompá-
niájok utzáiban maradnak. A ' Káplárok jól -
fel-nyissák a' fzemeket, hogy a' Király ben-
nünket, valami módon a' Rendek háta me-
gett ne lepjen. —• 

ADJ. ( minekutánna mindeneket be - irt 
volna, menni akar) 

OBBR. Hallya , Adjutant Uram! mond-
gya-meg Blennheim , és Vinterfeld Tifzteknek; 

(*) A' Sátor előtt a' feyveres itrázsa jelt ki-
áltaz Oberfter jövetelére Strázsa tárfainak. 
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Ö Felsége ide fogja őket várni, hogy meg-
ha l l j a a' Tifztségek el-adásának okait. 

ADJ. (el-megyen.) 

V I . J E L E N É S . 

O B E R S T E R , és V I L L E , 

O B E H S T E R . 

N o ! mi jóban fordult hozzám Hadnagy Úr? 
V I I . Oberíter Uram az eránt kérni jöt-

tem, ha méltóztatnék eddig való fzolgálatom-
ról bizonságot adni. 

O B eR. Igen fziveffen ! még pedig ollyan 
J ó t , a' minőt maga kévan Hadnagy Úr. 

V l L Kötelefségemben el-jártam ugy tar-
tom 4 azért nem tudom mivel vádolhatnám 
magamat. 

O f i e R . Azon nem-is kételkedik fenkí 
édes Villem. 

V I L. Ebben a* Rangban első vagyok ; 
attól fem fé lek, hogy valaki könnyen elömbe 
hágjon. 

Ű B e B . Azt nem-is lehet gondolni, ar-
ról magam-is állok. Sött már régen Kapi-
tány volna az én Kompániámnál, ha vagy 
kettő azt a' Tifztséget, pénzen nem vásárlót-' 
ta volna meg. De azért nem kell meg-fzo-

¥ 
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morodni, ma, holnap adhattya magát elöl 
az alkalmatosság — — — 

V l l , Köfzönöm Oberlter Uram' grá-
tziáját, de moft a1 környűl-álláfaim nem en-
gedik, hogy e' biztatását el-várha/Tam.—Ha-
nem tsak fzabadságot kérek Tifzts.égem el-
adására. 

OBeR. Az Úr? Tifztsége el-adására? 
V 11. Igen-is! kéntelen vagyok vele. 
O B E R. És a' mikor fzintén nyitva va-

gyon előtte az út az elő menetelre? gondol-
lya-meg Hadnagy Uram jól, mit akar! 

V I L. Nem az Éjtfzaka ötlött nékem el-, 
mémbe ez a' gondolat. Meg-fontoltam én azt 
már régen érett elmével: hanem tsak ollyan 
vevőre várakoztam, a' kiben fem az ő Fel-
sége fzolgálattya, fem a' Regementnek be-
tsulete tsonku'láít ne fzenvedgyen. — Moft 
már ollyanra találtain — a' kiis Gróf Stern-
feld. 

OBeR. Szép Taientomú Ifjú ember, de 
tsak ugyan tiz Steínfeld fem ér egy Viliével. 

V I x. Ez a' vigafztalás nékem igen ked-
ves útra való. 

OBeit. Igazat mondtam.' Esmérhet en-
gem Hadnagy Úr, hifzen már fzinte 15 efz-
tendeje, hogy egygyütt fzolgálunk. Hát tsak 
ugyan mi okon akarja el-adni Tifztségét? 
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V l 1. Házi Bajaim miatt Oberlter Uram! 
D b R. N i n t s m á s n e v e ? 

V1 jl. Valósaggal Oberíter Uram sürge-
tő , igen furgető Bajaim miatt! 

O B e R. Vaiami Titok fekfzik az alatt. 
Hadnagy Uram igen igen fzomorú — héjjá-
ban titkollya , látom hogy köny veznek fzemei. 

V 1 L. Engedelmet kérek — — 
O B e R. Ville! Valami ollyanba töri ta-

lán fejét, a' mit nem akar, hogy máfok-is 
tudgyanak. Azt ugyan tudom, hogy az nem 
alatsonyság, mert alatsonyságra Ville nem ve-
temedhetik. 

VIL. Köfzönöm az:t a' nagy hitelt, —« 
Bizony nem alatsonyság tzélom. 

O Bes. Hát miért titkollya-el ázt tőlem, 
úgy tartom mindég baráttyánaktapafztalt lennL 

V I X . Ha azt a' Világon valakinek ki-
nyilatkoztathatnám , az nem más, hanem 
Obetfter Uram volna; de vágynák ollyan tse-
lekedetek, a' mellyek ha nyilván valókká 
leíznek az által meg-alatsonyabbétatnak. 

O B e R. De gondollya - meg Hadnagy 
Uram , hogy azt nékem fziikséges képpen 
kell tudnom, — mert azt a' Király' eleibe 
kell terjefztenem, és az Úrnak indétó okait-
| s egyfzer 's mind meg1-jelentenem. Hát mit 
mondgyak néki ? U 2 



V l L . Hogy házi Bajaim, sürgető házi 
bajaim — 

OBER. Ha én azzal meg-elégedném-is, 
a' mint el-is hifzem, hogy az Úr Titkolódá-
sának valóságos jó tzéllya vagyon, de val-
l j o n el-hifzi-e azt a' Király-is ? 

, V l L . Reménylem hogy el. 
ŰBeR- Tehát tsak nem mondhattya-

meg Hadnagy Uram valóságos okát ? 
Y 1 1 . Meg - engedgyen Oberiter Uram , 

nem lehet. 
ŰBeR. Tudgya-meg Hadnagy Uram, 

hogy mólt tsak Baráttyával, Nem Oberíteré-
vel befzellett: mert mint Oberíterének tarto-
zott volna okait meg-mondani. — Jól van 
Vi l le , mint Baráttya azokat tudni nem kívá-
nom : de ellenben adgyon pandát, mint Ober-
íterének, hogy azokat a' Királynak, ha kí-
vánná ki-fogja nyilatkoztatni. 

V I L. (gondolkozva) Ha kívánná — igen-is 
O B e R . Már jól vagyon. Tefsék itt a' 

Királyt meg-várni. Nem fokára itt fog lenni. 
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V I I . J E L E N É S . 

Egy I N A S , az E L Ö B B I E K, azután 
B L E N H E I M , és V I N T E R F E L P 

I N A S . 

K A P IT Á N Y Blenheim, és Fel-Hadnagv 
Vinterfeld Úrak. 

O B e R . Had jöjjenek bé (az Inas el-
megy en B'ennheim, és Vinterfeld bé-mennek 
Paradé Uniformisban öltözve, mind a ketten 
meg-hajtják magokat) 

O B E R . JÓ napot Uraim! Már ugyan 
láttuk ma egymált. Nagyon el-fáradt-e a' 
Legénység a' fel 's alá való mafirozásban ? 

B i e N . Nem igen Oberíter Uram, Egyik 
fem panafzolkodik, ha a' Király előtt áll. 

O B e R . Nem is volna jó máskép Kipi-
tány Uram , a' Király minket egéfz efztendőre 
ki-fizet. Hollott mi ötet Békelség idején leg 
inkább tsak a' Táborozásban Szolgállyuk. Mi 
volna a z , ha mindgyárt Zúgolódnánk, mi-
helyt bennünket egy keveffe meg-zaklat? azon-
kell lenni, hogy a' Legénység között meg-
maradgyon a' kéfzség, és a' jó kedv. 

V l N . Én nálom vagy két Rekriita pa-
nafzolkodni kezdett a' Lankadságról, de azo-

U 3 
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kat-is az öreg legények azonnal le-pirongat-
ták, a1 többi pedig ki nevette. 

O B t r . Igen jól efett! ki-rukkoltak-e 
már a' Rekrutak ? 

B L e N. ígtn-is Oberfler Uram. 
OBer. És minden Kompániánál v á g j o n 

egy egy Tifzt ? 
V l N . Igen-is. 
O B E r. Dél-után pihenni fogurtk. Re-

ményiem a' mi Regementünk eleget tett a' Ki-
rálynak : mett az Exercitium igen jól ment. 

B i e n . Én-is úgy gondolom. O Felség 
ge töbnyire a' fzárnyakon állott, és mindent 
jól látott, egynehányfzor tetfzését ki-is jelen-
tette. 

O B e r . A z a' mi Jutalmunk! azért fzol-
gálunk mi! ö maga is nagy Katona, és hoL 
mi aprólékságra nem teként. Hát Uraim nem 
jobb-e néki fzolgálni, mint eladni a1 Tifzt-
séget ? 

B t e N . Úgy de ha nints reánk fzükség; 
É n látom hogy mások mind elébb mennek , 
jni pedig tsak hátúi maradunk. 

O B e r : A ' Király fe jutalmaztathat-meg 
egyfzeriben minden érdemes embereket. 

B L e N. Azt nem-is kévánnya fenki, de 
<;n már s?o efztendőktpl fogva várakozom, 
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holott máfok 8 vagy 10 efztendök álatt is 
nagyra vitték fzerentséjeket. 

O B e r . Máfoknak kedvezett a' fzerentse , 
az Úrnak pedig nem. Éji 45 Efztendőktöl 
fogva fzólgálok, és vagyok Oberíter, máfok1 

fzolgálattyának alég van 20 Efztendeje , még 
is fzint úgy Obeifterek mint én. — Tartsa-
meg azt Kapitány Uram. ! hogy a' fzerentse 
nem egéfzen oka a' mi boldoguláfunknak, ha-
nem tsak annak elő-fegélöje. 

B i e n . Eleget vigafztaltam én azzal ma-
gamat, de mi hafzna, fokára el-hagygya az 
embert a' Békefséges tűrés, és az után a' 
fzerentse ellen-is ki kél. 

O B e r. De azzal ritkán nyer az ember. 
— Tehát tsak meg maradnak a' mellett az 
Urak , hogy Tifztségeket el-adgyák ? 

V l N . Igen is Oberlter Uram ! 
B L e N. Én ugyan el-adom. 
O B e r . Tehát bé-jelentem az Urakat a' 

Királynak. Éppen Hadnagy Ville Úr-is azért 
vagyon moít nálam, hogy a' Tifztséget el-
akarja adni. 

V 1 N. Ville ? • 
B i e N . Az Úr? 
V u . (gondolkozásba merülve) \ Igen-is 

Kapitány Uram, 
U 4 
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O B e R. Egy más után mind el-vefztem 
az én Öreg és próbált Tifzteimet. Már oda 
van Ville-is, Arnheim, Kronvald, Verland* 

BLCN. Hochftádt, Berükner. 
OBeR. Moít pedig el-hágy az Úr, Vin-

terfeld , Vil le, utoljára mégmagam-is el-adom 
a' Tifztségemet, 

B t e N. Ugyan Ville le-akarja tenni a' 
fzolgálatot ? a' már nem fér a' fejembe. 

V l L (hidegen) házi Bajaim. -— 
OB ER. AZ az egy fzerentséje Regemen-

tünknek , hogy leg alább reménységünk vagyon 
az éránt, hogy azok, a' kik illyen derék vi-
tézek helyekben jönnek, azoknak nyomdo-
kait-is fogják követni. 

V I I I . J E L E N É S . 

A Z E L Ö B B E N I E K , és A D J Ü T A N T , 

A D J U T A N T , 

K I R Á L Y jön a'Frontnak háta megett 
egyedül magánoflan , egy felső kap útban: 
niájd meg fem esmérém őtet. —-

O b c r . Tefsék az Uraknak azon köz^ 
, ebben az oldal sátorban tartozkodni, 

(Blennheim, Vinterfcld, és Ville el-mennek.) 
Közel van e' már a' Király? 
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A d j . Egyfzeriben itt terem. 
O B E s T. Gondal kell tartani, hogy min-

den rendén legyen, ha a' Király visgálni fogja 
Regementünket. 

A d j . Már itt vagyon egyedül magános-
fan C meg-hajtya magát, és el-megyen) 

I X . J E L E N É S . * 
A' K I R Á L Y , és az O B E R S T E R (*) 

O B E R . (á Király eleibe megyen) 

JF*ELSÉGES Uram ! 
K I R , Iften jó nap Brauten! még nem-

is láthattam jó formán ebben a' Táborban, 
holott pedig én örömeit vagyok tsak négy 
fzem között az én jó Barátimmal. Hogy, 's 
mint van jó Brauten ? 

O b e r . Felséged' fzolgálattyára igen jól. 
K I R . Hát a' Felesége hol van? a' kis 

Károllyal egygyiítt, a' ki tökélleteflen az Ap-
jára ütött, és a' kiből én valaha hafonló em-
bert-is várok az Attyához ? 

O b e r . Oda haza vágynák Felséges Ki-
r á l j , és Őket Felségednek alázatoffan ajánlom. 

K i r . Hadgya moít-el a' Felséges Ki-
rályt , hifzem fenki fem hall bennünket ked-

(*) Á' Strázsa jelt ád tártainak, a' fipok , és 
dobok xneg-fzollamlanak. 



ves Braute*em! Én azért jöttem , hogy ma-
gának egy Komplementet tegyek , mert a' 
Regementtye igen jól vifelte magát. 

O b e R . Felséged talám igen k egy elmes-
fen 

K I u. Igaz, a mit mondok , hízelkedni 
nem-is fzoktam. A ' Toronként való maséro-
zás könnyű, 's éppen nem erőltetett, az ide 
's tova való vonuláfok jól ki-tzirkalmazódtak, 
az aprózott lépéfek pontba valók, mindenféle 
változáfok igen hirtelenek voltak, mintha 
ugyan eggytii eggyik nékem kívántak volna 
kedveskedni/ Meg-tetfzik, hogy a' Tiíztek-
nek helyen van é7 Fejek — A z illyen embe-
rek már kellenek nékem. 

O b e R . Én őket Felségednek ajánlom! 
Felséged kegyelmére mind egyik érdemes. 

K I R. Hát az mit érdemel, a' ki mind 
azoknak kormányozója ? 

O j £ R . Mit érdemel az, a' ki köteles-
ségében jól el-jár ? annak jutalma a' Fejedel-
mének tetfzéfe! ezt pedig már én meg-nyer-
tem —? 

KIR . Esmérem a' Majorát - is kedves 
Brautenem! munkáíTabb, tüzelTebb, és a' do-
logban jobban el-járó embereket magam íe 
kívánhatok, 



O B E R. Én az egéfz Regementet, melly 
a' leg-jobbak kőzzül egy, Felséged kegyel-
mébe ajánlom. Tizenegy efztendeje már , hogy 
annak igazgatását által venni fzerenttém volt, 
hízelkedni merek magamnak azzal, hogy az 
az én vezérléíim alatt régi hírében femmit él-
ném vefztett. Moft pedig aztat Felséged'' lá-
bainál le-tefzem. 

K i r . Mit akar'az Oberlter? 
O B E. Én már 60 efztendös ember va-

gyok, hogy Felségedet fzolgálom, 45 efzten-
deje , melly életemnek három negyed réfze — 
Feleségem, 's gyermekeim vágynák, ezeknek 
Atya kell. A ' Feleségem halálom után Felsé-
gedtől femmit fem. kívánhat, 's nem-is remély-
het femmit, mert Házasságunk úgy engedte-
tett-meg', ha a' Penfióra való Jufsáról egy 
itallyában le - mondand. Hát négy árvákkal 
hagygyam-e őtet Özvegységre minden fegede-
lem nélkül: azért kérem Felségedet, méltóz-
tassék meg - engedni, hogy Tifztségemet a' 
Vildheim Regementtyében lévő Oberítlieute-
nandnak Blumhalnak el-adhaffam, a' ki én-
nékem 20,000 forintokat fog azért fizetni. Em 
nek a pénznek Interesséből, és a' Feleségem 
tsekély Jófzágának Jövedelméből akarunk en-
nekutánna élni., és Felséged fzámára ollvan 
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gyermekeket nevelni , a' kiket még v a l a h a , 
Fe lséged, kegyelmére méltónak talál lenni, 
meg-emlékezvén arra, hogy az Attyok-is em-
berséges ember volt. 

K IR. Brauten ! azt fem tudom mit moná-
gyak, elébb azt gondollya-e, hogy akarat-
tyára egy átallyában reá-állok? 45 efztendeje, 
hogy engemet fzolgál, és még-is olly hálá-
adatlan Királlyának gondolhat lenni, a' ki 
m e g - engedhetném, hogy gyermekei valaha 
a' fzegénység áldozattyai legyenek ? Egy ol-
Jyan embernek gyermekei t. i. a' ki a' hada-
kozásban ő f z ü l t - m e g ! gondolkozzon jobban 
fe lő lem, én azoknak Attyok gyanánt akarok 
lenni — és ők mától fogva nem az Oberfter 
kenyerét fogják enni, hanem az én gyerme-
keim lefznek. 

OBE. C meg - illetődve ) Kegyelmes Ki-
rály! — 

JÍIR. Ha pedig m e g - h a l az Oberfter, 
akkor jöjjön én hozzám a' Felesége, és ha 
az alatt emlékezetemben ollyan fogyatkozá-
fom történhetne , hogy őtet meg-nem esmér-
n é m , akkor jelentse magát, mint Brauten-
nek Özvegye, a* többi azután az én dolgom 
lefzfz. 
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O f i E r . ( t é rdre esve) Felséged' lábai-
nál! 

K I R . Kellyen-fel Brauten ! meg-kell val-
lanom , hogy igen nagy tűzbe hozott, és azt 
talám nem-is egy könnyen engedhetem-meg. 

Ü B t r . Köfzönöm! holtig köfzönöm Fel-
séged' kegyelmét. 

K i R. Ide a' kezét Brauten ! (meg-fogja 
a kezét) nem hagy-el, úgy-e Barátom ? 

O B E r s. Ha Felséged még fzolgálattyára 
alkalmatosnak i té l , életemet, és utolsó tsep 
vérem' fogytáig. 

K I R . Sírfz te jó ember , úgy-e? Be jó 
hogy magánoffan v a g y u n k , mert az én fzí-
vem-is igen meg-illetödött. Bár tsak foha többé 
így meg-ne háboríttanál. 

O B E r s. Hogy fzégyenít meg Felséged ! 
majd egy fzót fem tudok fzóllani. 

K I R . Nem-is fzükség! Láffunk moltmás 
dolgainkhoz Kí-állottak a' Rekruták ? 

O B E r s . Igen-is Felséges Király! 
K i r . Sok Rekruták vagynak-e ebben 

a' Regementben? 
O B E s T. Száz nyoltzvan kettő, a' tavali 

Táborozástól f o g v a , fzép emberek, többnyire 
hazafiak, kik önként, 's örömmel állottak-bé 
— Felséged' parantsolattya fzerént ö&ve-hi-



yattam azokat a' Tifzteket-is, a kik Tifztsé-
geket el-akarják adni , ha méltóztatnék okai-
kat meg-visgálni ? 

K i R. Mindgyárt elö-vefzfziik őket , há» 
nyan vágynák ? 

O B E s T. Hárman. Egy Kapitány , egy 
Fe l , és Al-Hadnagy.; , 

K i r . Jó Tiíztek-e'í 
OBEST . Érdemes emberek. Mindenikbe 

fokát vefzt a' fzolgálat. A ' Tifztségek el-adá-
fa , ha lehet fzabadon fzollani a' Kints-Tár-
nak hafznos, de a' fzolgáiatnak ártalmas — 
Igaz ugyan, hogy azt a' költséget meg-tart-
tya ugyan Felséged, a' mit az öreg Tifztekre 
adna , a' kiket holtig táplálni kelletik. De el-
lenben ollyan érdemes embereket-is vefzt-el 
az által, a' kik mindenkor meg-érdemlik azt 
a' Zsoldot, a' mellyet húznak, 

K I R . A z t én jól tudom kedves Braute-
n e m ! és annak eleit-is kell v e n n ü n k : azt pe-
dig leg-könnyebbert úgy vehettyük véghez , " 
ha a' dolgot mindenkor magam visgálom-meg, 
és az engedelem adásban egy kévéssé fzoros-
fabb markú leízek. Hadd jöjjön-bé tsak a' 
Kapitány. 

O B E s T. Cki - kiált) Kapitány Blenn-
Jheim ! —» 
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X . J E L E N É S . 

B L E N N H E I M , és az E L ÖB BÉNI EK. 

K i r á l y . 

E OGY hivják Kegyelmedet? 
E L E N. Blennheimnak. 
KIK. Hazafi? 
BLEN. Igen-is: az Atyám Borfíenfohn 

alatt efett-el mint Major. 
K I R. Jut efzembe. El-akarja adni Tifzt-

ségét ? még nem öreg ember — mennyi ideje 
hogy fzolgál ? 

BLEN. Hufz efztendeje. 
K I R . Hát miért akarja el-adni a' Tifzt-

ségét ? 
BLEN. Méltóztafsék meg-engedni Fel-

séged , hogy meg-mondhalTam, a' mi ízíve-
men vagyon. 

K i r . Éppen azt akarom. 
B l e n . Öt efztendöktől fogva én va-

gyok a' leg-öregebb Kapitány, az egéfz utolsó • 
háborúban jelen voltam, és abban vagy két 
ollyan febet kaptam, a' melly gyalázatomra 
foha nem vál ik, azt örömmel fzenvedtem, így 
gondolkozván, meg-jutalmaz érte a' Királyom, 
c lia tsonka, vagy bénna lefzek-is, gondot 
y 'hl reám. Hlyen vigafztaláiTal vártam El®-



menetelemet, 'egyik efzténdőtől a 'maiikra. So-
káig maradott minden függőben, és a' Hivatalok 
ürefleri. Egyfzer jön egy nagy Tifztségek ofztoga-
táfa. Sok Pajtáfaim, a' kik alattam Záfzló-tartók, 
és Hadnagyok voltak, más Regementnél Sta-
bális Tifztek lettek , én pedig tsak hátul 
maradtam. Igaz az , hogy i f jú , és életre ter-
mett emberek voltak, 's bennek nem-is vall 
kárt a' fzolgálat. — De engedgyen-meg Fel-
séged , én-is tudom , ki 's mi v a g y o k , azt a' 
Jutalmat fzint' úgy meg - érdemlettem volna 
mint más. Moít hát az én réfzem tsak az, 
hogy haza mennyek, és otthon békével él-
lyek a' kutzkó mellett, ha már boldogabb 
forsra érdemetlen vagyok. 

K i K. Adgya ide Oberlter Uram a' Kon-
duite Lifztát. 

O j b e s T . ( oda-adgya ) 
KI R. (a Blennheim Konduittyát meg-

nézi , és el-olvajja) Kapitány Uram, itt jól 
vagyon bé-írva (vifzfza-adgya az Oberjternek) 

B L E N . Nem-is lehet külőmben. A z én 
Stabális Tifzttyeim igazságofok, én pedig hi-
ven fzolgáltam. 

K I R . Hát miért akarja el-adni a' Tifzt-
ségét ? Ki tudgya talám ma holnap fzerentséa 
lehet, — 

B L E N 



BLEN. Azt a' fzívbéli fájdalmat nem 
akarom többé érezni, hogy Elö-menetelek le-
gyenek ugyan, de az én nevem az Elő-me-
nők között ne légyen. Az érdemnek Irigyei, 
és Ellenségei vágynák, kik még Felséged11 

eleibe menni fem rettegnek: holmi Feje lágy-
gyára efett gyáva emberek még tsúfot űznek 
belőlem, 's azt mondgyák: nézd tsak nézd 
a' fzegény Blennheim ismét meg akadt, de 
okának kell annak lenni, hogy az embert el-
is ugorják , 's még rofzfzúl-is itéllyenek felő-
le. E' már ollyan érzékenységet fzerezz a' 
fzívben, a' melly azt végtére meg-is emel'zti. 

K i r . Elö-menetelét foha fem sürgette? 
B l e n . Én mindég abban az értelemben 

voltam, hogy a' Király mindent a' maga fzé-
meivel lát, mindent maga tselekfzik 'S a' 
maga embereit-is esméri. — És így az Elő-
menetelért ő hozzá folyamodni annyi volna , 
mint az ő Igazságában kételkedni, vagy tőle 
azt kívánni, hogy Igazságtalanságot tseleked-
gyen , és én miattam a' nagyobb érdeműeket 
Jutalom nélkül hadgya, De tsak ugyan ez 
előtt már vagy hat efztendővel a' Pajtáfaim 
ezt az értelmet ki-vervén a' Fejemből, bé-
adtam egy Inftantziát, mellyre azt a' válafzt 
kaptam: hogy t. i. az én Elö-menete!em gon-

X 



dal fog tartatni. Azólta - is már egynéhá-
nyak elébb-mentek. Némellyek ollyanok, a' 
kik nálamnál régebben fzolgálnak, és a' kik-

.nek én-is minden réfzben örömeit meg-enged-
tem az elsőséget: de ellenben ollyanok-is, a' 
kik mellé én-is bátran oda állhatnék akárhol: 
mind derék híres, jt>, és vitéz Katonák, de' 
nálamnál fem nem derékabbak, fem nem hí-
reíTebbek, fem nem jobbak, fem pedig nem 
vitézebbek; engemet a' Király még-is el-felej-
tett. Minthogy tehát ezen az úton fem ér-
tem-el tzélomat, már újjabb útat nem pró-
bálok, hanem tsak le-tefzek mindenről. 

K i r . Nem Blennheim! nem engedem-
meg az el-adáft, 

B L E N. Engedgye - meg tehát Felséged f 

hogy hivatalomat le-tehelTem. 
K i r . Azt annyival inkább nem ! Illyen 

emberek kellenek-nékem , mint Kapitány Úr! 
hifzen mind ideje mind egéfzsége — 

B i e n . Hálá Iftennek jó — de — 
K i r . Elég az, meg-kell maradni, a' 

többit pedig bízza reám. 
B i e n . Kegyelmes Király ! Felséged' Job-

bágya vagyok, defzabadon fzülettem. — Sza-
bad akaratom fzerént léptem a' Felséged' fzol-
gálattyában, annak a1 JuíTorrmak meg-is kell 
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hagyattatni , hogy abból fzabad akaraton! 
fzerént ki-is íéphefiek. 

K I R. Úgy de mondom Elő-meneteléré 
gondom lefzfz. 

BLEN. AZ igéret igen gyenge vigafzta-
lás egy ollyan embernek, a' ki betsiiieiéberi 
felette érzékennyen meg-sértetett. Felséged 
meg-engedte, hogy a' mi ízívemen van, fza-
badon meg-mondhaíTam. — Eggyetleo egy mód 
vagyon még hátra. Ha Felséged méltónak 
ítél, hogy Záfzlója alatt tovább-is vitézked-
>yem, engedgye nékem a' Dőnnhoff Rege-

menttyében molt üreffen álló Majorságot, ha 
pedig ezt a' kegyelmet nem érdemlem , ha-
jullyon kéréfemre, 's ereízfzen-el a' Szolgá-
latból. 

K I R . (haragojfan) Ki parantsolhat né-
kem? C meg-engefztelödve) mindazonáltal az 
a' Tifztség légyen a ' magáé , mert azt jobb 
embernek úgy fem adhatnám, azomban il-
lyen emberre fzükségem-is vagyon (az Ober-

jierkez) Blennheimat, mint Majort ki-kell 
hirdetni a' Regementnél, azután pedig a' ma-
gáéhoz által erefzteni. 

B L t» N. Kegyelmes Király! a7 volt az 
az egyetlen mód* Felséged méltóztassék ben-

X 2 



nem ollyan fzolgáját tekintem, a' ki Felsé-
gedért életét fel - áldozni tsak tsekéiységnek 
taittya , új kedvvel — új erővel — — — 

K i R. Elég — Kegyelmed erántam kö-
telességét meg-tette, én-is tartozom kegyel-
med eránt kötelességemet tenni. Moft men-
nyen-el a' maga Kompániájához, és ha egy-
néhány efztendo múlva fellyebb akar menni, 
jelentse nálam újjabban magát, de ne trut-
fzollyon, mint molt. (Blennheim el-megy) 

X I . J E L E N É S . 

A' K I R Á L Y , O B E R S T E R , és VIN-
T E R F E L D . 

O B E a . 

B I E N N H E I M B A N egy jó Katonáját tar-
totta-meg Felséged. 

KiR. Tsak hogy, igen nyakas ember! 
De ollyanok mindenkor a' leg-jobb emberek. 
Hadd jöjjön-be az a' Fel-Hadnagy! Hogy-ís 
hívják tsak ? 

O B E R . Vinterfeldnek. {ki-kiált) Fel-
Hadnagy, Vinterfeld. ( Vinterfeld bé-lép ) 

K i R . (az Oberjterhez) Hogy vifelte ed-
dig magát? 

O b e r . Igen jól Felséges Uram! tsendes, 
és jámbor ember. 
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K I R. Vinterfeldnek hívják ? 
V i n. Igen-is Felséges Uram! 
K i r . Mi jót akar ? 
V l N . Engedelmet kérni Tifztségem el-

adására. 
K i r . De miért ? — Hány efztendejes 

hogy fzolgál? 
V i s . Tizenegy. 
K i r . Vette a' Tifztséget? 
VIN. Igen-is Felséges Uram. 
K i r . Hát miért akarja molt el-adni? 
V I N. Én ugyan mikor Katonaságra ad-

tam magamat, elébb jól meg-fontoltam azt, 
melly nagy maga meg-tagadáít kívánnyon a' 
Katonai élet, és úgy vetettem azután alája 
magamat minden Katonai Tartoz.áfoknak , 's 
azokat pontban bé-tellyesíteni mindenkor kéfz 
voltam. Hogy Teltemen valami fzúrált, vagy 
vágáít , vitézségem Jeléül vifelni fzerentsém 
nints, annak fem vagyok oka , mert tsak u-
gyan mindenkor elől-mentem én ott, a' hol 
a' hirt, 's betsűletet arattyák. Eleget láttam, 
fzenvedtem, 's próbáltam már, fokfzor oi-
lyakat - is tapafztaltam , a' mellyekrol holmi 
keferves Anyának fzerelmes Szülöttye , ál-
modni fem tud a' puha fekvő fzéken. Gyakran 
ollyan vefzedelemben forgattam, a' mellyekre 

X | 
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borzadás nélkül még moít fem emlékezhe-? 
tem. Műit már egy más állapotot akarnék 
próbálni, de a' ^gp.'het az en értelmem fze-
rént nem igen lene: a1 Katonasággal öfzve-
férkeztetni. Ivleg-akarnek. házaiodni, 's izeret-
nék A t y a , Gazda-ember lenni. 

K l ü . Ollyan nagy nemből való-é az a' 
fzemélv, a' kit el-akar veniu, li< . ' n m 
kiíTebbségére volna ha egy H a d n ^ . no. i.n.Jiie 
Férjhez. 

V I N. Kern — az Attva egy kercakedo 
de betsúietes ember. 

K I R Talam iiints rnódgya le-tenní a1 

Cautiói ? 
V I N. Meg-botsáííon FeJcégad, egyetlen 

egy Leánya a' Szüléinek, és bír két fzáz ezer 
forinttal. 

KIK. NO hát , talárn ez a' fzín nem tet-
fzik néki? (mutat az Üaifurmisrj.) 

V I N A/t FEM 1 EH t-t mondani. Mert 
mind a 1 Leány, mind az A u y a azon van-
nak , hegy Katona rnaradgyak. 

K i „ . Hat miért akarja el adni a ' Tifzt-
seget? 

V l lí. Eddig eggyes ember lévén , úgy 
gondolkoztam , akar én hailyak-meg , akár ez 
a' Gomb tórjön-el, mind tsak egyre megy a' 
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kár,*e' helvébe tsinálhat az Efztergályos raáfi, 
az én helyembe hafonlóképpen jöhet más. 
Akárki ki-állyon pedig Sb én helyembe, az 
fzinte ollyan jól fzolgálhat, mint én, vagy 
talám jobban-is. És így az én helyem ki va-
gyon pótolva. De ha egyfzer meg-házafodom 
Feleségem, 's Gyermekeim vagj7nak , már 
akkor egéfzen más a' dolog. A' Feleségem-
nek Férj, a1 gyermekeimnek Atya kell, és 
így már nem egéfzen a' magamé vagyok — 
Hogy nézzem bátran a' vefzedelmet, hogy 
merjek rettegés nélkül az Algyiík elejbe menni, 
holott fzívemnek egygyik réfze haza-vonz. — 
Minden lövésre refzkettet a' Félelem, hogy 
ha nem eíik-e-el az Atya, és Férj, Minden 
Ellenséget úgy nézek, mint egy ollyan Gyil-
kolt, a' ki'Gyermekeimet meg-akarja fofz-
tani Attyoktól, és így tsak fél Katona, fél 
Atva vagyok. E' pedig mit ér, Felséges Uram! 
Én ha fzolgálok, egyedül Felségednek aka-
rok fzolgálni , ha pedig azt nem tehetem, 
inkább nem-is fzolgálok. 

K I R . Mitsoda Böltselkedés ez? 
V I N. A' fzivemnek böltselkedése. 
K I R. Hát nem láttya-e , hogy fok Há-

zas Emberek fzolgálnak engemet, még pedig 
jól, még-is azzal fem nem rofzfzabb Férjek > 

X 4 
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fem nem rofzfzabb Atyák. — Kmts példa 
magában Oberfter Uramban ? — Mit tefz 
Oberlter Uram , ha a' Hartzban Felesége , és 
Gyermekei efzébe jutnak? 

O s e s . Az Iíiennek ajánlom őket, 's azu-
tán dolgomat követem, 

K i H. Láttja ? 
V í n . Engedgyen-meg Felséged. En a* 

dologról úgv fzóllottam , a1 mint értek felö-
le , helyes-e az , vagy helytelen , azt tsak én 
érzem leg-jobban. — Minthogy pedig tsak 
úgy lehet boldog életem , ha a' magam ér-
telme fzerént élek: azért kérem Felségedet, 
hogy a' Tií'ztségem el-adását meg-engedni 
méitóztatafsék. 

K I R. Kinek akarja el-adni? 
V I N. Hadnagy Sióknak ebben a' Rege^ 

mentben. 
K l R. Mit mond rolla Oberíter Uram ? 
O B e R. Stok Jó Tifzt, 's ellene nints-ia 

más ki fogáfom, hanem hogy G még az Ifjab-
bak közül való, az által pedig az Öregeb-
bek vefztenek. 

K i r . Moft arról nem tehetünk* A ' 
Tifztség el-adásnak úgy-ís ma holnap vége 
lefz. A' már moft tsak meg-áll. Hadnagy 
Uram el-mehet, neveilyen jó Gyermekeket , 
és vagy két Katona fiat. 
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V l N . ÁlázatoíTan köfzönöm Felséged 
kegyelmét. (el-megy.) 

X I I . J E L E N É S . 

A' K I R Á L Y , az O B E R S T E R , és 
V I L L E . 

K I R Á L Y . 

É G egy Hadnagy van hátra úgy tetízik. 
O f l e R . Igen-is Felséges Uram! mind-

gyárt be-hivom (ki-kiált) Hadnagy ViUe! 
V 1 1 . (bé-lép oldalaslag) Oh Iftenem 

igazgasd az ő fz ivét ! 
K i r . Mitsoda ember ez? 
O B E R . Jobb Tifztet Felségednek nem 

kívánhatok. 
K i r . Jöjjön közelebb. 
VI l (Refzkedve előbb megyen.) 
K i r . Él akarja adni a' Tifztséget ? 
V 1 1 . Igen-is Felséges Uram, kérem 

Felséged engedelmét. 
K i r . Mennyi ideje, hogy fzolgál ? 
VLL. Hufzon egy efztendeje. 
K i r . Hány efztendös? 
V I L . Harmintz hat vagyok. 
K i r . Még leg-jobb idejében vagyon, 

Vette-e Tifztséget, 
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V I L . Nem! Felséges Uram! Éri köz-
ember-is voltam. 

K i R. Moft Hadnagy ? 
V i l . Igen-is Felséges Uram ! 
K i r . Hányadik a' Rangban? 
V IL. Én vagyok az első. 
K i R . Az első 'á még-is el-akarja adni 

a' Tüztséget ? 
V I L . Hazi Bajaim. — — — 
K i R . Mitsoda bajai? 
V i x,. Igen siirgetö bajaim. 
K l r. Mi lelte, hogy úgy refzket ? 
V l L . Felséged ellenségei előtt leg-alább 

foha fem refzkedtem. 
K i r . Mi baja van? örömeit fegéttek raj-

ta, ha fegéthetek. 
V i l . Felséged mindgyárt fegét ra j tam, 

mihelyt meg engedi, hogy Tifztségemet el-
adhaffam. 

K i r. Talán fokkal adós? 
V I L . Oberíter Uram leg-jobban tudgya, 

hogy nem vagyok. 
O ü e r . Igazán! nem adós. 
K i r . Hát mi baja van? mert azt meg-

"kell tudnom. 
V í L. (Lábaihoz borid) Felséged lábai-

nál éfedezem, ne kivánnya titkomat f e l f e -
dezni, 
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K I r Senki fem tudgya azt meg. 
V l l . Senki! tsak én, és az Uten. 
K i r . Keilyen-fel! 
V l L . (fel-kell) 
K i r. Mitsoda nemzet ? 
V I L. Én tseh vagyok. 
K i r . Vagynak-e még Szülei? 
V i l . Anyám még vagyon. 
K i r . Hol lakik? 
V ( i . Vagy hat mértföldnyire a' Fo-Vá-

roj-tól. 
K i r . Talán valami Atya-fiánál. 
V l L , Nem, Felséges Uram, ö Saxoniai 

fziiletés, és itt nints tsak baráttya-is ollyan, 
a' ki rólla gondoskodna. 

K i r . Van-e Peníiója? 
V i x . IS ints. Az én Atyám Felségedet 

fólia fe fzolgálta Uraság Tifztje volt, és egy 
emberséges ember, a' ki magának egy kis 
házatskánál egyebet nem fzerezhetett. 

K i r . Hát tsak kézi munkája által él az 
Annya? 

V II . Már az öregség miatt nem-is dol-
gozhatik. 

K i r Úgv hát a"* kigyelmed kötelesége 
volná ötet táplálni. Több Fia nints- i s , 
ugye ? 
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V l t . Nints Felséges Uram! (magában) 

Iftenem majd el-árulom magamat. 
K I r. Es az Annyát femmiveí fem fzok' 

ta fegitteni? 
V í L. (magában) mit felel l jek mo/t? 
K i r . Pirulhat! elég oka van reá. E g j 

Katonának, a' ki az ütközetben halállal fzáll 
fzembe ' minden fem pillantáíTal el-feleiteni a* 
Terméfzet leg-első törvennyét-is! Már eléggé 
meg-esmértette magát. 

Y I I . Felséged róllam igen keménjen 
ítél. Én hagjnám el az A n j á m a t ? — Ifte-
nem ! te tudod. —• 

O B E r. A ' titoknak egy réfzét alig ha 
ki nem találom Felséges Uram? Hadnagy 
Uram minden Holnapban a' zsoldgjának fe-
lét bent h?ggva , és azt a' pénzt, a'mint ma-
ga mondgya, minden fertály efztendöben In-
teresre fzokta ki-adni. 

V I L . (magában) meg vall jarn-e, vagy 
el-tagadgjam 

O b e t . Talám azt az Annjának adgya? 
K I r. Úgy-e? 
V I I . Igen-is Felséges Uram! mi taga-

dás benne , tőlem több .nem telhetik. 
K i r. De addig azt tselekedte, és moft 

még-is el-ak^rja adni a1 Tifztséget? Már hát 
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meg únakozott az Annvával azt tselekedm ? • 
Hát inkább kivánr.va e Őtet a1 íziikségnek , és 
romlásnak , tárgyul ki-temii, mint azt SL kevés 
pénzt magától meg-vonni? Talám azért ad-
gya el Tifztségét, hogy ettől a' terhétől egy-
fzerre meg-fzabadullyon ? azután el-veízteget-
vén annak arát, a' Világot vegye nyakába, 
a' fzegény Annya pedig éljen, a1 mini élhet. 

V I L . Meg kell fzivemnek fájdalmában 
repedni, annyi, mint az mát mindent meg-
vallok: De láttya az Iíten Lelkemet, hog^** 
azt .nem ditsekedésbol, vagy hiren való ka-
pásból tselekfzem. — Ez előtt efztendövel 
el-vervén a' Jég, az ő kertetskéjét, és fzántó 
földetskéjét fmellyet fzomfzedgyai könyörüle-
teíségből miveitek meg) magával egéfzlen 
jót tehetetlen lett. Én Hónaponként 10 fo-
réntokat adtam néki, moít pedig Tifztsége-
met azért akarom el-adni, hogy azzal az egy 
két ezer forintal, a' mellyet azért adnak, őtet 
nyomorúságából egéfzlen ki ragadgyam. ím-
hol vagy két órával ez előtt vettem ezen le-
velet , még egy kis Viskója volt , azt is meg 
eméfztette a' tűz. Engedgye-meg Felséged 
ezeket a' könyhuUajtásokat — Fiúi könyhul-
lajtáfok ezek — Molt már nints néki tsak egy 
köve-is, mellyre fejét le-hajthatná: annálmeg 
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máfolbatatlarabb tehát az én fel-tételem-is, 
el kel] adnom Tiíztségemet, fegitnem kell az 
An/ámat — kegyelmes Király. 

K i r . (forró indulattal) hadd ölellyelek 
meg Barátom 1 T e a' Fiúi fzeretetnek áldo-
zattya, engedd-meg gyanakodáí'omat. — Es-
mérd* meg a ' t e Királyodat, 's tudd, hogv ö 
j ó e m b e r , és még fem engednéd meg n-:ki 
azt a' fzerentsét, hogy az Anyádat fel-fegéllye, 
hanem inkább fe lá ldozod magadat néki, hogy 
vé le egvgyiit magad-is romlásra jufs. 

V l L . Majd valamelly más Regementbe 
köz-embernek ál lok, igy én fegitek az Anyá-
mon , rajtam pedig az Ifién fegét. 

K i R . A b b ó l femmi íe lefzfz — Mától 
fogva az Anyádnak 300 fl. penfioja jár. Te-
néked pedig adom a' Blennheim Kompániá-
ját. 

V 1 1 . Hálá-adatos fzivvel. 
K i R . Nínts mit köizcnnöd (meg tsókol-

lya) Iobb embert nem nem esmérek nálad-
nál. — Eredgy tsa,k hamar, eredgy, és hozd 
ide az Anyádat , mert azt az Aí'zfzonyt meg kell 
esmérnem, a' kit az Iíten illy Fiúval áldott-meg_ 

V l L . Felséges Király kegyelmes Atyám' 
Oberfter Uramnak alázatoíTan jelentem , hogy 
4 Felsége parantsolattyára el kell mennem. 
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O B e R. Kedves Villém ! melly igen meg 
illetődött fzivem ! foká ne maradgyon oda. 
{el-megy.) 

X I I I . J E L E N É S . 

K I R Á L Y , és az O B E R S T E K . 

K I K Á L Y . 

E GY kevefsé pihennyünk-meg, és áldoz-
zunk egynehány könyvet a' Virtusnak. — 
Ugyan ember az a' mi Villénk kedves Brau-
tenem! Hálá Iltennek még nem fogytak egé-
fzen el a ' jó emberek. Mennyünk, láttunk 
dolgunkhoz (el-mennek) 

Vége ti Harmadik Kötetnek, 

' * 
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